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6| Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-

zeuge

Lesen Sie .alle Sicherheitshinweise _
und Anweisungen. Versaumnisse bei

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen

kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-

zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erh6-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sichin einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerdt nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schidigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrichtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
demEinsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zusatzhandgrif-

fe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion

fihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-

beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

—

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Deutsch |7

Produkt- und Leistungsbheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse beider Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-
ton, Ziegel und Gestein sowie fir leichte MeiBelarbeiten. Es
ist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall,
Keramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elektronischer
Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet zum
Schrauben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

Werkzeugaufnahme SDS-plus

Staubschutzkappe

Verriegelungshiilse

Verriegelungsring fiir Werkzeugaufnahme
Schlag-/Drehstopp-Schalter

Vibrationsddmpfung

Ein-/Ausschalter

Drehrichtungsumschalter

Taste fiir Tiefenanschlageinstellung

Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

Tiefenanschlag

Handgriff (isolierte Griffflache)
Schnellspann-Wechselbohrfutter*

14 Vordere Hiilse des Schnellspann-Wechselbohrfutters*
15 Haltering des Schnellspann-Wechselbohrfutters*

16 Absaugéffnung Saugfix*

17 Klemmschraube Saugfix*

18 Tiefenanschlag Saugfix*

19 Teleskoprohr Saugfix*

20 Fliigelschraube Saugfix*

21 Fihrungsrohr Saugfix*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.
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8| Deutsch
Technische Daten
Bohrhammer GBH 4-32 DFR
Professional
Sachnummer 3611C320..
3611C321..
Nennaufnahmeleistung w 900
Drehzahl min™t 0-760
Schlagzahl mint 0-3600
Einzelschlagstérke entspre-
chend EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
MeiBelstellungen 12
Werkzeugaufnahme SDS-plus
Schmierung Zentrale
Dauerschmierung
max. Bohr-@
- Beton (mit Wendelbohrer) mm 32
- Mauerwerk (mit Hohlbohr-
krone) mm 90
- Stahl mm 13
- Holz mm 32
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4,7
Schutzklasse o/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektro-
werkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge
kénnen variieren.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 93 dB(A); Schallleis-
tungspegel 104 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Hammerbohren in Beton: a, = 10 m/s?, K=1,5 m/s?,
MeiBeln: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?,

Bohren in Metall: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

Schrauben: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-

werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

—

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklirung C €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:
EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

N ) bt
. //M 1.V %9 b
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 10.

Sie konnen den Zusatzgriff 10 beliebig schwenken, um eine
sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 10 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zusatz-
griff 10in die gewiinschte Position. Danach drehen Sie das
untere Griffstiick des Zusatzgriffs 10 im Uhrzeigersinn
wieder fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild A)

Mit dem Tiefenanschlag 11 kann die gewiinschte Bohrtiefe X
festgelegt werden.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 9
und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff 10
ein.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze

1609929V35((23.5.11)
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des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 11 muss nach unten zei-
gen.

Werkzeugaufnahme auswahlen

Zum Hammerbohren benétigen Sie SDS-plus-Werkzeuge, die
in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1 eingesetzt werden.
Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben und Gewindeschneiden werden
Werkzeuge ohne SDS-plus (z. B. Bohrer mit zylindrischem
Schaft) verwendet. Fiir diese Werkzeuge bendtigen Sie ein
Schnellspannbohrfutter.

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-

plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-

Beln beschadigt.

Die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1 kann leicht gegen das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 ausgetauscht werden.

Werkzeugaufnahme wechseln

Werkzeugaufnahme SDS-plus bzw. Schnellspann-Wech-

selbohrfutter demontieren (siehe Bild B)

- Ziehen Sie den Verriegelungsring der Werkzeugaufnahme
4 kraftig in Pfeilrichtung, halten Sie ihn in dieser Position
fest und ziehen Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 nach vorn ab.

Schiitzen Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnell-

spann-Wechselbohrfutter 13 nach dem Abnehmen vor Ver-

schmutzung. Schmieren Sie bei Bedarf die Mitnahmeverzah-
nung leicht.

Werkzeugaufnahme bzw. Schnellspann-Wechselbohrfut-

ter montieren (siehe Bild B)

» Verwenden Sie nur modellspezifische Originalausstat-
tung und achten Sie dabei auf die Anzahl der Kennril-
len. Es sind nur Wechselbohrfutter mit zwei Kennrillen
zulassig. Wird ein fir dieses Elektrowerkzeug nicht geeig-
netes Wechselbohrfutter verwendet, kann das Einsatz-
werkzeug wahrend des Betriebs herausfallen.

- Umgreifen Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnell-

spann-Wechselbohrfutter 13 mit der ganzen Hand. Schie-
ben Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnellspann-
Wechselbohrfutter 13 drehend auf die Bohrfutteraufnah-
me, bis Sie ein deutliches Einrastgerdusch horen.

- Die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnellspann-Wech-
selbohrfutter 13 verriegelt sich selbsttatig. Uberpriifen

Sie die Verriegelung durch Ziehen an der Werkzeugaufnah-

me.

Werkzeugwechsel

Mit der Werkzeugaufnahme SDS-plus kdnnen Sie das Einsatz-

werkzeug einfach und bequem ohne Verwendung zusétzli-
cher Werkzeuge wechseln.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei beweg-

lich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-
chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

—

Deutsch |9

Die Staubschutzkappe 2 verhindert weitgehend das Eindrin-

gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend des

Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-

auf, dass die Staubschutzkappe 2 nicht beschadigt wird.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild C)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.

- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild D)

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen (siehe Bild E)
Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-
plus undihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-
Beln beschadigt.

- Setzen Sie das Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 ein.

- Halten Sie den Haltering des Schnellspann-Wechselbohr-
futters 13 fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hillse in Richtung des Symbols

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug in das Schnellspann-
Wechselbohrfutter 13 ein. Halten Sie den Haltering des
Schnellspann-Wechselbohrfutters 13 fest und drehen Sie
die vordere Hiilse in Richtung des Symbols ,

- Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.

Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag ge-
6ffnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme das Rat-
schengerausch zu horen sein und die Werkzeugaufnahme
schlieBt sich nicht.

Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hiilse 14 einmal entge-
gen der Pfeilrichtung. Danach kann die Werkzeugaufnahme
geschlossen werden.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 in die Posi-
tion ,Bohren®.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen

(siehe Bild E)

- Halten Sie den Haltering des Schnellspann-Wechselbohr-
futters 13 fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse in Richtung des Symbols

- Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Staubabsaugung mit Saugfix (Zubehor)

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bosch Power Tools
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Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nurvon Fachleuten bearbeitet
werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.
- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube kdnnen sich leicht entziinden.

Saugfix montieren (siehe Bild F)

Fiir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zubehor) bendtigt.
Beim Bohren federt der Saugfix zuriick, sodass der Saugfix-
Kopf immer dicht am Untergrund gehalten wird.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 9
und entnehmen Sie den Tiefenanschlag 11. Driicken Sie
die Taste 9 erneut und setzen Sie den Saugfix von vorn in
den Zusatzgriff 10 ein.

- SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durchmesser
19 mm, Zubehér) an die Absaugoffnung 16 des Saugfix
an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild G)

Sie konnen die gewiinschte Bohrtiefe X auch bei montiertem
Saugfix festlegen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Losen Sie die Fliigelschraube 20 am Saugfix.

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschalten
fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-Einsatz-
werkzeug muss dabei auf der Flache aufsetzen.

- Verschieben Sie das Fiihrungsrohr 21 des Saugfix so in

seiner Halterung, dass der Saugfix-Kopf auf der zu bohren-

den Flache aufliegt. Schieben Sie das Fiihrungsrohr 21
nicht weiter iiber das Teleskoprohr 19 als nétig, sodass ein
moglichst groBer Teil der Skala auf dem Teleskoprohr 19
sichtbar bleibt.

- Ziehen Sie die Fliigelschraube 20 wieder fest. Losen Sie
die Klemmschraube 17 am Tiefenanschlag des Saugfix.

- Verschieben Sie den Tiefenanschlag 18 so auf dem Teles-
koprohr 19, dass der im Bild gezeigte Abstand X lhrer ge-
wiinschten Bohrtiefe entspricht.

- Ziehen Sie die Klemmschraube 17 in dieser Position fest.

—

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 wahlen Sie die Be-

triebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschaltetem

Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst bescha-

digt werden.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 auf die ge-
wiinschte Stellung.

Position zum Bohren ohne
Schlagin Holz, Metall, Keramik
und Kunststoff sowie zum
Schrauben

Position zum Hammerbohren in
Beton oder Stein

Falls sich das Einsatzwerkzeug
beim Einschalten nicht sofort
dreht, lassen Sie das Elektro-
werkzeuglangsam laufen, bis sich
das Einsatzwerkzeug mitdreht.

Position Vario-Lock zum Verstel-
len der MeiBelposition

Position zum MeiBeln

Drehrichtung einstellen

» Betdtigen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 nur bei
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 konnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern.

Rechtslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 bis

zum Anschlag in Position < .

Linkslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 bis

zum Anschlag in Position s .

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren, Bohren

und MeiBeln immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

- Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter 7 und halten Sie ihn gedriickt.

- Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 7 los.
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Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerkzeug
erst nach einer gewissen Zeit die volle Hammerleis-
tung/Schlagleistung.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 7 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 7 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-
trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, wegen
der dabei auftretenden Krifte, das Elektrowerkzeug
immer mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie ei-
nen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lsen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Verandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)

Sie kdnnen den MeiBel in 13 Stellungen arretieren. Dadurch

kénnen Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.

- Setzen Sie den MeiBel in die Werkzeugaufnahme ein.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 in die Posi-
tion ,Vario-Lock” (siehe ,Betriebsart einstellen®,
Seite 10).

- Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewiinschte Mei-
Belstellung.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 in die Posi-
tion ,MeiBeln®. Die Werkzeugaufnahme ist damit arretiert.

- Stellen Sie die Drehrichtung zum MeiBeln auf Rechtslauf.

Arbeitshinweise
» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Vibrationsdampfung

AAA A Vibration

Control
Die integrierte Vibrationsdampfung reduziert auftretende Vi-
brationen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-

und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-

—
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ner autorisierten Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797 222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511

Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 55 65
Fax: +32(070) 2255 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Bosch Power Tools
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Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
» Keepwork area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

—

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.
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» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold the tool by the insulated gripping surfaces when
performing operations where the application tool or
the screw could contact hidden wiring or its own power
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and shock the operator.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-

ing devices or in a vice is held more secure than by hand.
» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.
Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

—
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Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone, as well as for light chiselling work. It is also
suitable for drilling without impact in wood, metal, ceramic
and plastic. Machines with electronic control and right/left ro-
tation are also suitable for screwdriving.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 SDS-plus tool holder
Dust protection cap
Locking sleeve
Lock ring of the tool holder
Mode selector switch
Vibration damper
On/Off switch
Rotational direction switch
Button for depth stop adjustment
Aucxiliary handle (insulated gripping surface)
Depth stop
Handle (insulated gripping surface)
Quick change keyless chuck*
14 Front sleeve of the quick change keyless chuck*
15 Retaining ring of the quick change keyless chuck*
16 Extraction sleeve of the dust extraction attachment*
17 Clamping screw for the dust extraction attachment*
18 Depth stop of the dust extraction attachment*
19 Telescopic pipe of the dust extraction attachment*
20 Wing bolt of the dust extraction attachment*
21 Guide pipe of the dust extraction attachment*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O oo~NOOOGThAWN
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Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 93 dB(A); Sound power level

104 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Hammer drilling into concrete: a, = 10 m/s?, K=1.5m/s?,

Bosch Power Tools
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Chiselling: a,=9m/s?, K=1.5m/s?,

Drilling in metal: a,< 2,5 m/s%, K=1.5m/s?,

Screwdriving without impact: a, < 2.5 m/s?, K=1.5 m/s?
The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with

another. It may be used for a preliminary assessment of expo-

sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-

riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Technical Data

Rotary Hammer GBH 4-32 DFR
Professional
Avrticle number 3611C320..
3611C321..
Rated power input w 900
Speed mint 0-760
Impact rate min™t 0-3600
Impact energy per stroke ac-
cording to EPTA-Procedure
05/2009 J 4.2
Chisel positions 12
Tool holder SDS-plus
Lubrication Central permanent
lubrication
Max. drilling dia.
- Concrete (with twist drill) mm 32
- Brickwork (with core bit) mm 90
- Steel mm 13
- Wood mm 32
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4.7
Protection class o/l

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your machine.
The trade names of the individual machines may vary.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745

—

according to the provisions of the directives 2004/108/EC,
2006/42/EC.

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Y ) bt e
. /M 1.V %@ !
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary handle
10.

The auxiliary handle 10 can be set to any position for a secure

and low-fatigue working posture.

- Turn the bottom part of the auxiliary handle 10 in counter-
clockwise direction and swivel the auxiliary handle 10 to
the desired position. Then retighten the bottom part of the
auxiliary handle 10 by turning in clockwise direction.

Adjusting the Drilling Depth (see figure A)

The required drilling depth X can be set with the depth stop

11

- Press the button for the depth stop adjustment 9 and in-
sert the depth stop into the auxiliary handle 10.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 1. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Pullout the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop correspond with
the desired drilling depth X.

The knurled surface of the depth stop 11 must face down-
ward.

Selecting the Tool Holder

For hammer drilling, SDS-plus drilling tools that can be insert-
ed into the SDS-plus tool holder 1 are required.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic as well as for screwdriving and tapping, use non-SDS-plus
drilling tools (e. g., drill bits with cylindrical shank). A keyless
drill chuck is required for such drilling tools.

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling
orchiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are
damaged by hammer drilling or chiselling.

The SDS-plus tool holder 1 can easily be exchanged against
the quick change keyless chuck 13.

1609929V35((23.5.11)
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Changing the Tool Holder

Dismounting the SDS-plus Tool Holder or the Quick

change keyless chuck (see figure B)

- Pullthe lock ring of the tool holder 4 firmly in the direction
of the arrow, hold it in this position and pull off the tool
holder 1 or the keyless replacement chuck 13 toward the
front.

After removing, protect the tool holder 1 or the quick change

keyless chuck 13 against contamination. Lightly lubricate the

engaging grooves, if required.

Mounting the SDS-plus Tool Holder or the Quick change
keyless chuck (see figure B)

» Use only model-specific original equipment and pay at-

tention to the number of identification grooves . Only
quick-change chucks with two identification grooves
are permitted. When an unsuitable quick-change chuck is
used, the application tool could fall out during operation.

- Grasp the tool holder 1 or the keyless replacement chuck
13 completely with your hand. Slide the tool holder 1 or
the keyless replacement chuck 13 with a turning motion
onto the drill chuck mounting until a distinct latching noice
is heard.

- Thetool holder 1 or the quick change keyless chuck 13 is
automatically locked. Check the locking effect by pulling
the tool holder.

Changing the Tool

With the SDS-plus tool holder, simple and convenient tool
changing is possible without additional aids.

As arequirement of the system, the SDS-plus drilling tool can
move freely. This causes a certain radial run-out at no-load,
which has no effect on the accuracy of the drill hole, as the
drill bit centres itself upon drilling.

The dust protection cap 2 largely prevents the entry of drilling
dust into the tool holder during operation. When inserting the

tool, take care that the dust protection cap 2 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure C)

- Clean and lightly grease the shank end of the tool.

- Insertthe tool in a twisting manner into the tool holder until
it latches itself.

- Check the latching by pulling the tool.

Removing SDS-plus Drilling Tools (see figure D)
~ Push back the locking sleeve 3 and remove the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus (see figure E)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling

orchiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are

damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert the quick change keyless chuck 13.

- Firmly hold the retaining ring of the quick change keyless
chuck 13. Open the quick change keyless chuck by turning
the front sleeve in the direction of the symbol

—
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- Insert the drilling tool into the quick change keyless chuck
13. Firmly hold the retaining ring of the quick change key-
less chuck 13 and turn the front sleeve in the direction of
the symbol “[GRIP, ZU] .

- Check the tight seating by pulling the tool.

Note: If the tool holder was opened to the stop, then the latch-
ing noise possibly may be heard while closing the tool holder
and the tool holder will not close.

In this case, turn the front sleeve 14 once in the opposite di-
rection of the arrow. Afterwards, the tool holder can be
closed (tightened) again.

~ Turn the mode selector switch 5 to the “drilling” position.

Removing Drilling Tools without SDS-plus (see figure E)

- Firmly hold the retaining ring of the quick change keyless
chuck 13. Open the quick change keyless chuck by turning
the front sleeve in the direction of the symbol

- Remove the drilling tool.

Dust Extraction with the Dust Extraction Attach-
ment (Accessory)

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suita-

ble for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Mounting the Dust Extraction Attachment (see figure F)

For dust extraction, the dust extraction attachment (accesso-

ry) is required. When drilling, the dust extraction attachment

retracts so that the attachment head is always close to the
surface at the drill hole.

- Press the button for depth stop adjustment 9 and remove
the depth stop 11. Press button 9 again and insert the dust
extraction attachment into the auxiliary handle 10 from the
front.

- Connect an extraction hose (diameter 19 mm, accessory)
to the extraction sleeve 16 of the dust extraction attach-
ment.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Bosch Power Tools

%

%

1609929V35((23.5.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-337-005.book Page 16 Monday, May 23, 2011 11:45 AM

16 | English

Adjusting the Drilling Depth on the Dust Extraction At-
tachment (see figure G)

The required drilling depth X can also be adjusted when the
dust extraction attachment is mounted.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 1. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Loosen the wing bolt 20 on the dust extraction attach-
ment.

- Without switching the power tool on, apply it firmly to the
drilling location. The SDS-plus drilling tool must face
against the surface.

- Position the the guide pipe 21 of the dust extraction at-
tachment in its holding fixture in such a manner that the
head of the dust extraction attachment faces against the
surface to be drilled. Do not slide the guide pipe 21 further
over the telescopic pipe 19 of the dust extraction attach-
ment than required, so that as much as possible of the
scale 19 on the telescopic pipe remains visible.

- Retighten the wing bolt 20 again. Loosen the clamping
screw 17 on the depth stop of the dust extraction attach-
ment.

- Move the depth stop 18 on the telescopic pipe 19 in such
amanner that the clearance X shown in the figure corre-
sponds with the required drilling depth.

- Tighten the clamping screw 17 in this position.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Setting the Operating Mode

The operating mode of the power tool is selected with the
mode selector switch 5.

Note: Change the operating mode only when the machine is
switched off! Otherwise, the machine can be damaged.

- Turn the mode selector switch 5 to the requested position.

Position for drilling without im-
pact in wood, metal, ceramic and
plastic as well as for screwdriving

Position for hammer drilling in
concrete or stone

When the drilling tool does not
immediately rotate upon switch-
ing on, allow the machine to run
slowly until the drilling tool ro-
tates.

—

Vario-Lock position for adjust-
ment of the chiselling position

Position for chiselling

Reversing the Rotational Direction

» Actuate the rotational direction switch 8 only when the
machine is at a standstill.

The rotational direction switch 8 is used to reverse the rota-

tional direction of the machine.

Right rotation: Turn the rotational direction switch 8 to the

stop in the position < .

Left rotation: Turn the rotational direction switch 8 to the

stop in the position me .

Set the direction of rotation for hammer drilling, drilling and

chiselling always to right rotation.

Switching On and Off

- To start the machine, press the On/Off switch 7 and keep
it pressed.

- To switch off the machine, release the On/Off switch 7.

For low temperatures, the power tool reaches the full ham-

mer/impact capacity only after a certain time.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 7
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 7 results in low speed/im-
pact rate. Further pressure on the switch increases the
speed/impact rate.

Safety Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed, the drive
to the drill spindle is interrupted. Because of the forces
that occur, always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine off and loos-
en the tool insert. When switching the machine on with
the drilling tool jammed, high reaction torques can oc-
cur.

Changing the Chiselling Position (Vario-Lock)

The chisel can be locked in 13 positions. In this manner, the

optimum working position can be set for each application.

- Insert the chisel into the tool holder.

- Turn the mode selector switch 5 to the “Vario-Lock” posi-
tion (see “Setting the Operating Mode”, page 16).

- Turn the tool holder to the desired chiselling position.

- Turn the mode selector switch 5 to the “chiselling” posi-
tion. The tool holder is now locked.

- For chiselling, set the rotation direction to right rotation.

1609929V35((23.5.11)
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Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Vibration Damper

Vibration

Control
The integrated vibration damper reduces occurring vibra-
tions.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-

turing and testing procedures, repair should be carried out by

an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353(01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

—
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 5196 00

Fax: +27(011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone detravail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Pécart pendant Putilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L'utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Silusage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un

dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

> Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Putilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surl'interrupteur ou brancher des outils dont l'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
trole de 'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. ’outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de Poutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de 'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

1609929V35((23.5.11)
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» Observer la maintenance de P'outil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer 'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Porter des protections auditives. L'exposition aux bruits
peut provoquer une perte de l'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contrdle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhension isolantes,
pendant les opérations au cours desquelles I'accessoi-
re coupant ou la vis peut étre en contact avec des con-
ducteurs cachés ouavec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques visibles
de l'outil électrique et entrainer I'électrocution de 'opéra-
teur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes

électriques peut provoquer un incendie ou un choc électri-

que. Un endommagement d’une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d’'une conduite d’eau
provoque des dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de ['outil
électroportatif.

—
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Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, unincendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez e volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cetoutil électroportatif est destiné au pergage en frappe dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle ainsi qu'a des tra-
vaux de burinage légers. Il est également approprié au perca-
ge sans frappe du bois, du métal, de la céramique ou de ma-
tieres plastiques. Les outils électroportatifs avec réglage
électronique et rotation a droite/a gauche sont également ap-
propriés pour le vissage.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare-
présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Porte-outil SDS-plus

Capuchon anti-poussiére

Douille de verrouillage

Bague de verrouillage pour porte-outil

Stop de rotation/de frappe

Dispositif d’amortissement des vibrations
Interrupteur Marche/Arrét

Commutateur du sens de rotation

Touche pour réglage de la butée de profondeur
Poignée supplémentaire (surface de préhension
isolante)

11 Butée de profondeur

12 Poignée (surface de préhension isolante)

13 Mandrin a serrage rapide*

14 Douille de devant du mandrin a serrage rapide*

15 Anneau de retenue du mandrin a serrage rapide*

16 Ouverture d’aspiration Saugfix*

17 Borne avis Saugfix*

18 Butée de profondeur Saugfix*

19 Tube télescopique Saugfix*

20 Vis papillon Saugfix*

21 Tuyau de guidage Saugfix*
*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.
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Caractéristiques techniques

Marteau perforateur GBH 4-32 DFR
Professional
N°d’article 3611C320..
3611C321..
Puissance nominale absorbée w 900
Vitesse de rotation tr/min 0-760
Nombre de chocs tr/min 0-3600
Puissance de frappe indivi-
duelle suivant EPTA-Procedu-
re 05/2009 J 4,2
Positions du burin 12
Porte-outil SDS-plus
Graissage Graissage
permanent central
@ percage max.
- Béton (avec foret
hélicoidal) mm 32
- Maconnerie (avec foret
Ccreux a couronne) mm 90
- Acier mm 13
- Bois mm 32
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,7
Classe de protection o/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque
signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales
des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 93 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 104 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Percage a percussion du béton : a, = 10 m/s, K=1,5 m/s?,
Burinage : a, =9 m/s%, K=1,5m/s?,

Percage du métal : a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Visser : a,<2,5m/s?,K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tiona été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la

—

charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des

opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

1.V % P At
. //M ﬁﬁ
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Poignée supplémentaire

» N'utilisez 'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-
plémentaire 10.

La poignée supplémentaire 10 peut étre basculée dans n’'im-

porte quelle position, afin d’obtenir une position de travail sd-

re et peu fatigante.

- Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire
10 dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et orien-
tez la poignée supplémentaire 10 vers la position souhai-
tée. Ensuite, resserrez la piece inférieure de la poignée
supplémentaire 10 en latournant dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Réglage de la profondeur de percage (voir figure A)

La butée de profondeur 11 permet de déterminer la profon-

deur de percage souhaitée X.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 9 et placez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire 10.

- Poussez a fond l'outil de travail SDS-plus dans le porte-
outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus
pourrait conduire a un réglage erroné de la profondeur de
percage.
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- Sortez la butée de profondeur jusqu’a ce que la distance
entre la pointe du foret et la pointe de la butée de profon-

deur corresponde a la profondeur de percage souhaitée X.

Le striage de la butée de profondeur 11 doit étre orienté
vers le bas.

Choisir le porte-outil approprié

Pour le percage en frappe, des outils SDS-plus sont nécessai-

res qui sont mis en place dans le porte-foret SDS-plus 1.
Pour le percage sans frappe du bois, du métal, de la cérami-
que ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage et le
taraudage sont utilisés des outils sans SDS-plus (par ex. fo-
rets a queue cylindrique). Pour ce type d'outil, vous avez be-
soin d’un mandrin a serrage rapide.

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en

frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-
drins seront endommageés lors du percage en frappe ou du bu-

rinage.

Il est facile de remplacer le porte-outil SDS-plus 1 par le man-

drin interchangeable a serrage rapide 13.

Changement du porte-outil

Démonter le porte-outil SDS-plus ou le mandrin porte-fo-

ret a tendeur rapide (voir figure B)

- Tirez fermement la bague de verrouillage du porte-outil 4
dans le sens de la fleche, maintenez-le dans cette position
et sortez le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret a ten-
deur rapide 13 vers l'avant.

Protégez le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret a tendeur

rapide 13 de maniére a ce qu'il ne soit pas sali une fois enlevé.

Au besoin, graissez légérement 'engrenage d’entrainement.

Monter le porte-outil SDS-plus ou le mandrin porte-foret a

tendeur rapide (voir figure B)

» N'utiliser qu’un équipement d’origine spécifique au
modéle et respecter le nombre des rainures code .
Seuls des mandrins interchangeables avec deux rainu-
res code sont admissibles. Au cas ol un mandrin inter-
changeable inapproprié pour cet outil électroportatif se-
rait utilisé, 'outil électroportatif peut tomber pendant le
service.

- Prenezle porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret a tendeur

rapide 13 a pleine main. Poussez le porte-outil 1 ou le man-

drin porte-foret a tendeur rapide 13 en le tournant dans le
porte mandrin jusqu’a ce qu’un clic sonore se fasse enten-
dre.

- Le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret a tendeur rapide
13 se verrouille automatiquement. Contrdlez qu'il est bien
verrouillé en tirant sur le porte-outil.

Changement d’outil

Grace au porte-outil SDS-plus, vous pouvez changer d’outil de
travail facilement et confortablement sans avoir a utiliser
d’outil supplémentaire.

Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce systéme ne sont
pas rigidement fixés, ils peuvent étre librement bougés. Ceci
provoque un faux-rond au fonctionnement a vide qui n'a ce-

—

pendant aucun effet sur I'exactitude du percage puisque le fo-

ret se centre automatiquement pendant le percage.

Le capuchon anti-poussiére 2 empéche dans une large mesu-

re la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant le ser-

vice de 'appareil. Lors du montage de I'outil, veillez a ne pas

endommager le capuchon anti-poussiére 2.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-poussié-
re endommageé. ll est recommandé de faire effectuer ce
travail par un service aprés-vente.
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Mettre un outil de travail SDS-plus en place (voir figure C)

- Nettoyez I'extrémité de l'outil, et graissez-le légérement.

- Introduisez I'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu’a ce qu'il s’encliquette automatiquement.

- Veérifiez sil'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.

Retirer un outil de travail SDS-plus (voir figure D)

- Poussez la douille de verrouillage 3 vers l'arriére et sortez
l'outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus en place

(voir figure E)

Note : N'utilisez pas d'outils sans SDS-plus pour le percage en

frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-

drins seront endommageés lors du percage en frappe ou du bu-
rinage.

- Mettez le mandrin a serrage rapide 13 en place.

- Tenez fermement 'anneau de retenue du mandrin porte-
foretatendeurrapide 13. Ouvrez le porte-outil en tournant
la douille de devant en direction du symbole
« [RELEASE, AUF] »,

- Mettez I'outil de travail en place dans le mandrin porte-fo-
ret a tendeur rapide 13. Maintenez fermement 'anneau de
retenue du mandrin porte-foret a tendeur rapide 13 et
tournez la douille de devant en direction du symbole
« ».

- Contrdler que l'outil soit bien fixé en tirant dessus.

Note : Sile porte-outil a été ouvert a fond, il est possible que

des grincements se font entendre lorsque le porte-outil est

vissé et que le porte-outil ne se ferme pas.

Dans un tel cas, tourner la douille avant 14 une fois dans le

sens inverse de la fléche. Ensuite, il est possible de fermer le

porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le mettre
dans la position « pergage ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus (voir figure E)

- Tenez fermement 'anneau de retenue du mandrin porte-
foretatendeurrapide 13. Ouvrez le porte-outil en tournant
la douille de devant en direction du symbole
« »

- Retirez I'outil de travail.

Aspiration des poussiéres avec Saugfix (acces-
soire)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de person-
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nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-

sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Monter le Saugfix (voir figure F)

Pour l'aspiration des poussiéres, un Saugfix (accessoire) est

nécessaire. Pendant le percage, le Saugfix s'écarte automati-

quement de maniére a ce que la téte du Saugfix soit toujours

trés prés de la surface usinée.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 9 et retirez la butée de profondeur 11. Appuyez a
nouveau sur la touche 9 et positionnez le Saugfix par de-
vant sur la poignée supplémentaire 10.

- Branchez un tuyau d’aspiration (diamétre 19 mm, acces-
soire) ala bouche d’aspiration 16 du Saugfix.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix

(voir figure G)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de percage X quand le

Saugfix est déja monté.

- Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus dans le porte-
outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus
pourrait conduire a un réglage erroné de la profondeur de
percage.

- Dévissez la vis papillon 20 du Saugfix.

- Appuyez fermement I'outil électroportatif éteint sur le
point a percer. L'outil de travail SDS-plus doit toucher la
surface.

- Poussez le tuyau de guidage 21 du Saugfix dans sa fixation

de maniére a ce que la téte du Saugfix soit posée sur la sur-

face a percer. Ne poussez pas le tuyau de guidage 21 plus

que nécessaire par dessus le tube télescopique 19, de ma-

niere a ce que la plus grande partie possible de la gradua-
tion sur le tube télescopique 19 reste visible.

- Resserrez fermement la vis papillon 20. Dévissez la borne
avis 17 de la butée de profondeur du Saugfix.

- Poussez la butée de profondeur 18 sur le tube télescopi-
que 19 de maniére a ce que I'écart X montré sur la figure
corresponde a la profondeur de pergage souhaitée.

- Resserrez fermement la borne avis 17 dans cette position.

—

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre auxindications se
trouvant sur la plaque signalétique de outil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du stop de rotation/de frappe 5, sélectionnez le

mode d’exploitation souhaité de I'outil électroportatif.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque

I'outil électroportatif est éteint ! Sinon, I'outil électroportatif

pourrait étre endommageé.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le mettre
dans la position souhaitée.

Position pour le percage sans
frappe du bois, du métal, de la cé-
ramique ou de matiéres plasti-
ques ainsi que pour le vissage

Position pour le percage en frap-
pe dans le béton et dans la pierre
naturelle

Au cas ol I'outil de travail ne tour-
nerait pas immédiatement aprés
la mise en marche de l'outil élec-
troportatif, faites tourner lente-
ment ce dernier jusqu’a ce que
I'outil de travail tourne avec.

Position Vario-Lock pour le régla-
ge de la position du burin

Position pour le burinage

Sélection du sens de rotation

> N’actionnez le commutateur du sens de rotation 8 qu’a
Parrét total de I'appareil électroportatif.

Al'aide du commutateur du sens de rotation 8, il est possible

de modifier le sens de rotation de I'outil électroportatif.

Rotation a droite : Tourner le commutateur du sens de rota-

tion 8 jusqu’a butée en position «mm .

Rotation a gauche : Tourner le commutateur du sens de rota-

tion 8 jusqu’a butée en position mm .

Mettez toujours le sens de rotation sur la droite pour le perca-

ge en frappe, le percage et le burinage.

Mise en Marche/Arrét

- Pour mettre l'outil électroportatif en marche, appuyez sur
l'interrupteur Marche/Arrét 7 et maintenez-le appuyé.
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- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 7.

Sila température de I'air est trés basse, 'appareil n’atteint sa

pleine puissance de percussion/capacité de frappe qu'au

bout d’un certain temps.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de frap-

pe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur l'interrupteur de Marche/Arrét 7.

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét 7 entrai-
ne une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe. Plus la
pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fréquence
de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

» Dés que Poutil de travail se coince ou qu’il s’accroche,
entrainement de la broche est interrompu. En raison
des forces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Poutil électroportatif des deux mains et veilleza garder
une position stable et équilibrée.

» Arrétezimmédiatement I'outil électroportatif et déblo-

quez Poutil de travail lorsque 'appareil électroportatif
coince. Lorsqu’on met ’appareil en marche, 'outil de
travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

Modification de la position du burin

(Vario-Lock)

Il est possible d’arréter le burin dans 13 positions. Ceci per-

met de se mettre dans la position de travail optimale souhai-

tée.

- Montez le burin dans le porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le mettre
dans la position « Vario-Lock » (voir « Réglage du mode de
fonctionnement », page 22).

- Tournez le porte-outil dans la position du burin souhaitée.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le mettre
dans la position « burinage ». Le porte-outil est ainsi arré-
té.

- Mettez le sens de rotation sur la droite pour le burinage.

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Dispositif d’amortissement des vibrations
A AA ” Vibration
Control
Le dispositif intégré pour 'amortissement des vibrations ré-
duit les vibrations se produisant lors du travail.

—
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-poussié-
re endommageé. ll est recommandé de faire effectuer ce
travail par un service aprés-vente.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le de I'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de I'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant 'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax:+32(070) 225575
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512
Fax:+41(044) 8 47 1552
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Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados

alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
modviles. Los cables de red daiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o0 medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.
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» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, iitiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para martillos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso pue-
de provocar sordera.
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» Emplee las empuiaduras adicionales suministradas
conlaherramientaeléctrica. La pérdida de control sobre
la herramienta eléctrica puede provocar un accidente.

» Sujete el aparato por las empuiiaduras aisladas al efec-
tuar trabajos en los que el ttil o el tornillo puedan tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del
aparato. El contacto con conductores bajo tension puede
hacer que las partes metalicas de la herramienta eléctrica
le provoquen una descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. E| contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracién de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
€0, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del

aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusion en hormigon, ladrillo y piedra, asi como para reali-
zar ligeros trabajos de cincelado. Ademas, es adecuada tam-
bién para taladrar sin percusién en madera, metal, ceramicay
plastico. Las herramientas eléctricas con regulador electroni-
co e inversor del sentido de giro son apropiadas también pa-
rar atornillar.

Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Portadtiles SDS-plus

2 Caperuza antipolvo

3 Casquillo de enclavamiento

4 Anillo de enclavamiento de portadtiles

5 Mando desactivador de percusion y giro

Bosch Power Tools
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6 Amortiguador de vibraciones
7 Interruptor de conexidn/desconexion
8 Selector de sentido de giro
9 Boton de ajuste del tope de profundidad
10 Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
11 Tope de profundidad
12 Empunadura (zona de agarre aislada)
13 Portabrocas intercambiable de cierre rapido*
14 Casquillo delantero del portabrocas intercambiable de
cierre rapido*
15 Anillo de retencion del portabrocas intercambiable de
cierre rapido*
16 Boquilla de aspiracion del Saugfix*
17 Tornillo de fijacién del Saugfix*
18 Tope de profundidad del Saugfix*
19 Tubo telescopico del Saugfix*
20 Tornillo de mariposa del Saugfix*
21 Tubo de guia del Saugfix*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Martillo perforador GBH 4-32 DFR
Professional
NO de articulo 3611C320..
3611C321..
Potencia absorbida nominal w 900
Revoluciones min™t 0-760
Frecuencia de percusion mint 0-3600
Energia por percusion seglin
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Posiciones del cincel 12
Alojamiento del atil SDS-plus
Lubricacion Lubricacion perma-

nente centralizada

@ max. de perforacion
- Hormigon (con broca

helicoidal) mm 32
- Ladrillo (con corona perfo-

radora hueca) mm 90
- Acero mm 13
- Madera mm 32
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,7

Clase de proteccion o/
Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su apa-
rato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pue-
den variar.

—

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado seglin EN 60745.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 93 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 104 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a,, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:
Taladrado con percusioén en hormigén: a, = 10 m/s?,
K=1,5m/s?,

Cincelado: a,=9 m/s?, K=1,5m/s?,

Taladrado en metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con ttiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wez.//m 1. V. %@%’ﬂ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010
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Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-

te.

Empuiiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-

fadura adicional 10 montada.

La empufadura adicional 10 puede girarse a cualquier posi-
cidn para permitirle trabajar manteniendo una posturafirmey
cémoda.

- Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el mango

de laempufadura adicional 10y gire ésta a la posicion de-

seada. Seguidamente, apriete el mango en el sentido de
las agujas del reloj para sujetar la empufiadura adicional
10.

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura A)

El tope de profundidad 11 permite ajustar la profundidad de
perforacion X deseada.

- Presione el boton de ajuste del tope de profundidad 9 e in-
troduzca el tope de profundidad en la empufadura adicio-

nal 10.

- Inserte hasta el tope el titil SDS-plus en el portaltiles SDS-

plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el dtil SDS-plus.

- Saque el tope de profundidad de manera que lamedida en-

tre la punta de la broca y del tope de profundidad corres-
ponda a la profundidad de perforacion X.

La cara estriada del tope de profundidad 11 debera que-
dar hacia abajo.

Seleccion del portadtiles

Para taladrar con percusion se precisan Gtiles SDS plus en
combinacion con el portadtiles SDS plus 1.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay

plastico, asi como para atornillar y hacer roscas se utilizan uti-

les sin vastago SDS-plus (p. e]. brocas de vastago cilindrico).
Para estos tiles se precisa un portabrocas de sujecion rapi-
da.

Observacion: jNo utilice Utiles sin SDS-plus ni para taladrar
con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o
cincelar ello perjudicaria a los utiles sin SDS-plus y al por-
tabrocas.

El portadtiles SDS plus 1 puede ser sustituido facilmente por
el portabrocas intercambiable de cierre rapido 13.

Cambio del portaiitiles

Desmontaje del portaiitiles SDS plus o del portabrocas

intercambiable de cierre rapido (ver figura B)

- Empuje firmemente, en direccion de la flecha, el anillo de
enclavamiento del portadtiles 4, manténgalo en esa posi-
cion, y retire hacia delante el portadtiles 1 o el portabrocas
intercambiable de cierre rapido 13.

—

Unavez desmontado, proteja de la suciedad el portadtiles 1 o
portabrocas intercambiable de cierre rapido 13. Sifuese pre-
ciso, lubrique levemente el dentado de arrastre.
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Montaje del portadtiles SDS plus o del portabrocas inter-

cambiable de cierre rapido (ver figura B)

» Unicamente utilice el equipamiento original especifico
para cada modelo y observe en ello el niimero de ranu-
ras de identificacion . Unicamente esta permitido utili-
zar portabrocas intercambiables con dos ranuras de
identificacion. Si el portabrocas intercambiable aplicado
no es el apropiado para esta herramienta eléctrica, puede
que el Util se salga durante el funcionamiento.

- Sujete el portaditiles 1 o portabrocas intercambiable de
cierre rapido 13 abarcandolo con toda la mano. Inserte gi-
randolo el portadtiles 1 o portabrocas intercambiable de
cierre rapido 13 en el alojamiento del portabrocas hasta
percibir claramente su enclavamiento.

- Elportadtiles 1 o portabrocas intercambiable de cierre ra-
pido 13 se enclava automaticamente. Tire del portadtiles
para asegurarse de que ha quedado correctamente sujeto.

Cambio de qtil

El portadtiles SDS plus le permite cambiar el til de forma sen-
cillay comoda sin precisar para ello una herramienta.
Condicionado por el sistema, el atil SDS-plus puede moverse
libremente. A ello se debe que se presente un error de redon-
dez al girar en vacio. Esto no afecta para nada a la precision
del taladro realizado, ya que la broca se autocentra al tala-
drar.
La caperuzaantipolvo 2 evita en gran medida que el polvo que
se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles. Al
montar el (til, preste atencion a no dafar la caperuza antipol-
Vo 2.
» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Montaje del iitil SDS-plus (ver figura C)

- Limpie primeroy aplique a continuacion una capa ligerade
grasa al extremo de insercion del dtil.

- Inserte girando el Gtil en el portadtiles hasta conseguir que
éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del (til para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura D)

- Empuje haciaatras el casquillo de enclavamiento 3 y retire
el util.

Aplicacion de utiles sin SDS-plus (ver figura E)

Observacion: jNo utilice Utiles sin SDS-plus ni para taladrar

con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o

cincelar ello perjudicaria a los utiles sin SDS-plus y al por-

tabrocas.

- Monte el portabrocas intercambiable de cierre rapido 13.

- Sujete firmemente el anillo de retencion del portabrocas
intercambiable de cierre rapido 13. Abra el portaditiles gi-
rando el casquillo anterior en direccion al simbolo
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- Inserte el (til en el portabrocas intercambiable de cierre
rapido 13. Sujete firmemente el anillo de retencion del
portabrocas intercambiable de cierre rapido 13 y gire el
casquillo anterior en direccién al simbolo

- Verifique la sujecion firme del dtil tirando del mismo.

Observacion: En caso de haber abierto hasta el tope el por-
tabrocas, puede ocurrir que al intentar cerrar éste se perciba
unruido de carracay que no se consiga cerrar el portabrocas.
En este caso, gire una vez el casquillo anterior 14 en sentido
contrario ala direccion de la flecha. A continuacion es posible
cerrar el portadtiles.

- Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la posi-

cion “Taladrar”.

Desmontaje de itiles sin SDS-plus (ver figura E)

- Sujete firmemente el anillo de retencion del portabrocas
intercambiable de cierre rapido 13. Abra el portaditiles gi-
rando el casquillo anterior en direccidn al simbolo

- Retire el util.

Aspiracion de polvo con el Saugfix (accesorio es-
pecial)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.

- Aserposible utilice un equipo paraaspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.
» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del Saugfix (ver figura F)

Para la aspiracion de polvo se precisa un Saugfix (accesorio

especial). Al taladrar, el cabezal Saugfix es presionado conti-

nuamente contra la base por la fuerza de un resorte, consi-
guiéndose asi que éste asiente continuamente contra la mis-
ma.

- Pulselateclade ajuste deltope de profundidad 9 y retire el
tope de profundidad 11. Vuelva a presionar latecla 9y
monte por el frente el Saugfix en la empufiadura adicional
10.

- Conecte una manguera de aspiracion (diametro 19 mm,
accesorio especial) a la boquilla de aspiracion 16 del Sau-
gfix.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

—

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Ajuste de la profundidad de perforacion en el Saugfix
(ver figura G)

Ud. puede fijar también la profundidad de perforacion X de-
seada estando montado el Saugfix.

- Inserte hasta el tope el titil SDS-plus en el portaltiles SDS-
plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el atil SDS-plus.

- Afloje el tornillo de mariposa 20 del Saugfix.

- Asiente firmemente el Gtil, estando éste detenido, contra
el punto ataladrar. Al realizar esto, el Gtil SDS-plus debera
asentar contra la superficie.

- Desplace el tubo de guia 21 del Saugfix en el soporte de
forma que el cabezal de Saugfix asiente contra la base a ta-
ladrar. No desplace el tubo de guia 21 mas de lo necesario
sobre el tubo telescopico 19 con el fin de que sea visible la
mayor parte posible de la escala del tubo telescdpico 19.

- Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 20. Afloje el
tornillo de fijacion 17 del tope de profundidad del Saugfix.

- Desplace el tope de profundidad 18 sobre el tubo telesco-
pico 19 de manera que la distancia X mostradaen la figura
corresponda a la profundidad de perforacién deseada.

- Apriete el tornillo de fijacién 17 en esa posicion.

Operacion

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220V.

Ajuste del modo de operacion

Con el mando desactivador de percusion y giro 5 puede Ud.
ajustar el modo de operacion de la herramienta eléctrica.
Observacién: jUnicamente cambie el modo de operacion es-
tando desconectada la herramienta eléctrica! En caso contra-
rio podria dafarse la herramienta eléctrica.

- Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la posi-
cion deseada.

Posicién para Taladrar, sin per-
cutir, enmadera, metal, ceramica
y plastico, asi como para atorni-
Ilar

Posicién para Taladrar con per-
cusion en hormigdn o piedra
Siel Gtil no comienza a girar inme-
diatamente nada mas conectar la
herramienta eléctrica, déjela fun-
cionar a bajas revoluciones hasta
que gire también el atil.
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Posicion Vario-Lock para modifi-
car la posicion del cincel

Posicién para Cincelar

Ajuste del sentido de giro

» Solamente accione el selector de sentido de giro 8 con
la herramienta eléctrica detenida.

Elselector de sentido de giro 8 le permite modificar el sentido

de giro de la herramienta eléctrica.

Giro a derechas: Gire hasta el tope el selector de sentido de

giro 8 ala posicion «mm .

Giroaizquierdas: Gire hasta el tope el selector de sentido de

giro 8 ala posicion mm .

Altaladrar con o sin percusion, y al cincelar, ajuste siempre el

sentido de giro a derechas.

Conexion/desconexion

- Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica ac-
cionar y mantener en esa posicion el interruptor de co-
nexion/desconexion 7.

- Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el inte-
rruptor de conexion/desconexion 7.

Abajas temperaturas, la herramienta eléctrica debera funcio-

nar primero durante cierto tiempo hasta que alcance su pleno

rendimiento de percusion/impacto.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de

percusion

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 7 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones/n® de impactos de la herramienta eléctrica.
Accionando ligeramente el interruptor de conexién/desco-
nexion 7 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de percu-
sion reducida. Aumentando paulatinamente la presion se van
aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia de
percusion.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el iitil se desaco-
plaelhusillo delaunidad de accionamiento. Debidoala
elevada fuerza de reaccion resultante, siempre sujete
la herramienta eléctrica con ambas manos y trabaje so-
bre una base firme.

» En caso de bloquearse el ttil, desconectar la herra-
mienta eléctrica y liberar el util. Si el aparato se conec-
ta estando bloqueado el ttil de taladrar se producen
unos pares de reaccion muy elevados.

Modificacion de la posicion para cincelar
(Vario-Lock)

El cincel puede sujetarse en 13 posiciones diferentes. Ello le
permite adoptar en cada caso una posicion de trabajo dptima.
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- Monte el cincel en el portalditiles.

- Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la posi-
cion “Vario-Lock” (ver “Ajuste del modo de operacion”,
pagina 28).

- Gire el portaditiles hasta conseguir la posicion del cincel
deseada.

- Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la posi-
cion “Cincelar”. El portatitiles queda retenido entonces en
esa posicion.

- Para cincelar ajuste el sentido de giro a derechas.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-
te.

Amortiguador de vibraciones

AAA A Vibration

Control
Elamortiguador de vibraciones integrado se encarga de ate-
nuar las vibraciones.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricay las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, laherramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.
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Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34(91) 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Repdblica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASAS.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa

Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-

cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

ro[m,

N U }mcé.

Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacées de
adverténcia e todas as instrucées. O

desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distrac-
cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nio devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
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afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, dlcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra pd, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
jias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragdo de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.
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» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugdes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acdes perigosas.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacbes de seguranca para martelos

» Usar proteccao auricular. Ruidos podem provocar a sur-
dez.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle pode provocar le-
soes.

» Ao executar trabalhos durante os quais a ferramenta
de trabalho ou o parafuso possam atingir cabos eléctri-
cos que se encontrem sob a superficie a ser trabalhada
ou o proprio cabo de rede, devera sempre segurar o
aparelho pelas superficies isoladas do punho. O contac-
to com um cabo sob tensdo também pode colocar sob ten-
sdo as pegas metdlicas do aparelho e levar a um choque
eléctrico.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
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ploséo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a pecaaser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicagées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes
Aferramenta eléctrica é destinada para furar com percussao

em betdo, tijolos e pedras, assim como para cinzelar. Ela tam-
bém é apropriada para furar sem percussao em madeira, me-

tal, ceramica e plastico. Ferramentas eléctricas com regula-
¢do electronica e marcha a direita/a esquerda também sao
apropriadas para aparafusar.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Fixacao da ferramenta SDS-plus

Capa para protecgao contra po

Bucha de travamento

Anel de travamento da fixacao da ferramenta

Comutador de percussao/paragem de rotagao

Amortecimento de vibragdes

Interruptor de ligar-desligar

Comutador do sentido de rotagdo

Tecla para ajuste do esbarro de profundidade

Punho adicional (superficie isolada)

Esbarro de profundidade

Punho (superficie isolada)

Mandril de substituicao de aperto rapido*

O oo ~NOOOOG A~ WN

P el
W N = O

14 Luvadianteira do mandril de substituicao de aperto rapi-

do*

15 Anel de fixacdo do mandril de substituicdo de aperto ra-
pido*

16 Abertura de aspiracao Saugfix*

17 Parafuso de aperto Saugfix*

18 Limitador de profundidade Saugfix*

—

19 Tubo telescopico Saugfix*
20 Parafuso de orelhas Saugfix*
21 Tubo de guia Saugfix*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Martelo perfurador GBH 4-32 DFR
Professional
N°do produto 3611C320..
3611C321..
Poténcia nominal consumida w 900
Velocidade min’t 0-760
N° de percussdes mint 0-3600
Forga de impacto individual
conforme EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
Ajustes para cinzelar 12
Fixacdo da ferramenta SDS-plus
Lubrificagdo Lubrificagao cen-
tral permanente
max. @ de perfuracao
- Betao (com brocas
helicoidais) mm 32
- Alvenaria (com brocas de
coroa oca) mm 90
- Ao mm 13
- Madeira mm 32
Peso conforme EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 4,7

Classe de protecgao o/l
As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢es podem variar dependendo de tensoes inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferra-
menta eléctrica. A designacdo comercial das ferramentas eléctricas in-
dividuais pode variar.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Valores de medigao para ruidos, averiguados conforme

EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 93 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 104 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
reccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Furar com percussio em betdo: a, =10 m/s%, K=1,5m/s?,
Cinzelar: a,=9 m/s?, K=1,5m/s?,

Furar em metal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2,

Aparafusar: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instruges de servico
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado paraa com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
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avaliagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimagao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaragio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy /Zwyc-a

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Punho adicional

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 10.

0 punho adicional 10 pode ser movimentado como desejar,
para alcangar uma posicao de trabalho segura e livre de fadi-
ga.

- Girar a parte inferior do punho adicional 10 no sentido
contrario dos ponteiros do relégio e deslocar o punho adi-
cional 10 para a posicao desejada. Em seguida girar a par-
te inferior do punho adicional 10 no sentido dos ponteiros
do relégio para reapertar.

Ajustar a profundidade de perfuracao (veja figura A)
Com o esbarro de profundidade 11 é possivel determinar a
profundidade de perfuracao X desejada.

- Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profundida-
de 9 e colocar o esharro de profundidade no punho adicio-
nal 10.

—
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- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagao da ferramenta SDS-plus 1. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorrecto da profundidade de perfuragao.

- Puxaroesbarro de profundidade para fora, de modo que a
distancia entre a ponta da broca e a ponta do esbarro de
profundidade corresponda a profundidade de perfuragao
desejada X.

0 estriamento no esbarro de profundidade 11 deve mos-
trar para baixo.

Seleccionar a fixacao da ferramenta

Para furar com percussao sao necessarias ferramentas SDS-
plus, que sdo encaixadas na fixagao de ferramenta SDS-plus

Para furar, sem percussao, em madeira, metal, ceramica e
plastico, assim como para furar e para cortar roscas sao usa-
das ferramentas sem SDS-plus (p. ex. brocas com encaba-
douro cilindrico). Para estas ferramentas sao necessarios um
mandril de brocas de aperto rapido.

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e 0
seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-
sao ou ao cinzelar.

Afixacao de ferramentas SDS-plus 1 pode ser facilmente
substituida pelo mandril de substitui¢do de aperto rapido 13.

Substituir a admissao da ferramenta

Desmontar a fixacdo de ferramentas SDS-plus ou 0 man-

dril de substiuicdo de aperto rapido (veja figura B)

- Apertar o anel de travamento da fixacao da ferramenta 4
firmemente no sentido da seta, segurar nesta posicao e re-
tirarafixacdo daferramenta 1 ou 0 mandril de substituicao
de aperto rapido 13 puxando pela frente.

Proteger a fixagdo da ferramenta 1 ou o mandril de substitui-
¢do de aperto rapido 13 contra sujidade apds retirar. Lubrifi-
car os dentes de arrastamento sempre que necessario.

Montar a fixacao de ferramenta ou o mandril de substiui-

cao de aperto rapido (veja figura B)

» So utilize equipamento original especifico do modelo e
observe o niimero de ranhuras caracteristicas . S6 sao
admissiveis mandris de substituicdo com duas ranhu-
ras caracteristicas. Se for utilizado um mandril de substi-
tuicdo desapropriado para esta ferramenta eléctrica, é
possivel que a ferramenta eléctrica caia para fora durante
o funcionamento.

- Segurar afixagdo da ferramenta 1 ou o mandril de substi-
tuicdo de aperto rapido 13 com a mdo toda. Introduzir a fi-
xacao da ferramenta 1 ou 0 mandril de substituicao de
aperto rapido 13 nafixacao do mandril de brocas, girando,
até ouvir um nitido ruido de engate.

- Afixacdo da ferramenta 1 ou o mandril de substituicao de
aperto rapido 13 travam automaticamente. Puxar a fixa-
¢do da ferramenta para controlar o travamento.
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Troca de ferramenta

Com a fixacao de ferramenta SDS-plus é possivel trocar facil
e confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que
utilizar ferramentas.

Osistema prevé que a ferramenta de trabalho SDS-plus possa
se movimentar liviemente. Com isto ha uma excentricidade
na marcha em vazio. Esta excentricidade nao tem qualquer

efeito sobre a exactidao do orificio, porque a broca é automa-

ticamente centrada durante a perfuragao.
A capa de proteccao contra pd 2 evita, consideravelmente,

que penetre pd de perfuragao no encabadouro durante o fun-

cionamento. Ao introduzir a ferramenta devera assegurar-se

de que a capa de protecgao contra pé 2 nao seja danificada.

» Uma capa de proteccao contra po deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servico pés-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus

(veja figura C)

- Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de traba-
lho e lubrifica-la levemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, gi-
rando até travar-se automaticamente.

- Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus (veja figura D)

- Empurrar a bucha de travamento 3 para tras e retirar a fer-

ramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-plus

(veja figura E)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e 0
seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-
sd0 ou ao cinzelar.

- Introduzir o mandril de brocas de aperto rapido 13.

- Segurar o anel de fixagdo do mandril de brocas de aperto
rapido 13. Abrir a fixagdo da ferramenta girando a luva di-
anteira no sentido do simbolo

- Introduzir a ferramenta de trabalho no mandril de brocas
de aperto rapido 13. Segurar o anel de fixagao do mandril
de brocas de aperto rapido 13 e girar a luva dianteira no
sentido do simbolo “[GRIP, ZU] .

- Puxar a ferramenta para verificar se esta firme.

Nota: Se a fixacdo da ferramenta estiver completamente
aberta, é possivel que ao fechar a fixagao da ferramenta seja
escutado o ruido de engate, mas que a fixagdo da ferramenta
ndo se feche.

Neste caso, a bucha dianteira 14 deve ser girada uma vez no
sentido contrdrio da seta. Em seguida sera possivel fechar a
fixacdo da ferramenta.

- Girarointerruptor de percussao/paragem de rotagao 5 pa-

raaposi¢ao “Furar”.
Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus
(veja figura E)
- Segurar o anel de fixagdo do mandril de brocas de aperto

rapido 13. Abrir a fixagao da ferramenta girando a luva di-
anteira no sentido do simbolo

—

- Retirar a ferramenta de trabalho.

Aspiracdo de pé com Saugfix (acessorio)

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sé deve ser processado por pessoal espe-
cializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma mascara de protec¢ao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
» Evite o acimulo de p6 no local de trabalho. Pos podem
entrar levemente em ignicao.

Montar Saugfix (veja figura F)

Para a aspiragdo de p0 é necessario um Saugfix (acessorio).
Ao furar, o Saugfix é retraido por uma mola, de modo que a
ponta do Saugfix € mantida sempre rente a superficie.

- Premirateclaparaoajuste dolimitador de profundidade 9
e retirar o limitador de profundidade 11. Premir novamen-
te atecla9 e colocar o Saugfix, pela frente, no punho adi-
cional 10.

- Conectar uma mangueira de aspiragao (didmentro de
19 mm, acessorio) a abertura de aspiragao 16 do Saugfix.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pd que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuragao no Saugfix

(veja figura G)

A profundidade de perfuracao X desejada, também pode ser
determinada com o Saugfix montado.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixacao da ferramenta SDS-plus 1. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar aum
ajuste incorrecto da profundidade de perfuragao.

- Soltar o parafuso de orelhas 20 do Saugfix.

- Apoiar a ferramenta eléctrica, desligada, firmemente so-
bre olocal a ser furado. A ferramenta de trabalho SDS-plus
deve estar apoiada sobre a superficie.

- Deslocar o tubo de guia 21 do Saugfix em seu dispositivo
de fixagdo, de modo que a ponta do Saugfix esteja apoiada
sobre asuperficie aser furada. Nao deslocar o tubo de guia
21 mais do que necessario sobre o tubo telescdpico 19, de
modo que amaior parte possivel da escala do tubo telesco-
pico 19 permaneca visivel.
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- Reapertar a porca de orelhas 20. Soltar o parafuso de
aperto 17 no limitador de profundidade do Saugfix.

- Deslocar o limitador de profundidade 18 sobre o tubo te-
lescopico 19, de modo que a distancia X, indicada na figu-
ra, corresponda a profundidade de perfuracdo desejada.

- Apertar o parafuso de aperto 17 nesta posicéo.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
¢ao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o interruptor de percussao/paragem de rotagao 5 é pos-

sivel seleccionar o tipo de funcionamento.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com a ferramenta

eléctrica desligada! Caso contrario, é possivel que a ferra-

menta eléctrica seja danificada.

- Girarointerruptor de percussao/paragem de rotagao 5 pa-
raa posicao desejada.

Posicdo para furar sem percus-
sao, em madeira, metal, ceramica
e plastico, assim como para apa-
rafusar

Posicao para furar com percus-
sao em betdo ou pedra

Se apds ligar a ferramenta eléctri-
ca, a ferramenta de trabalho nao
girar imediatamente, devera dei-
xar a ferramenta eléctrica funcio-
nar lentamente até a ferramenta
de trabalho girar também.

Posicao Vario-Lock paramudara
posicao de cinzelar

Posicao para cinzelar

Ajustar o sentido de rotacao

» So accionar o comutador de sentido de rotacao 8 coma
ferramenta eléctrica parada.

Com o comutador do sentido de rotacéo 8 é possivel mudar o

sentido de rotacao da ferramenta eléctrica.

Rotacdo a direita: Girar o comutador do sentido de rotagao 8

completamente para a posicao «mm .

Rotacao a esquerda: Girar o comutador do sentido de rota-
¢do 8 completamente para a posicao mm .

—
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Ajustar o sentido de rotagdo para furar com percussao, furar
e cinzelar sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar

- Paraacolocacao em funcionamento da ferramenta eléc-
trica devera pressionar o interruptor de ligar-desligar 7 e
manter pressionado.

- Paradesligar a ferramenta eléctrica, devera soltar nova-
mente o interruptor de ligar-desligar 7.

Atemperaturas baixas a ferramenta eléctrica sd alcangaa sua

plena poténcia de impacto/de percussao apos um certo tem-

po.

Ajustar o n° de rotacoes/de percussées

0 ntimero de rotacdes/de percussoes da ferramenta eléctrica

ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo

de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 7.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 7 pro-

voca um baixo n® de rotagdes/n° de percussées. Aumentando

apressao, é aumentado o n° de rotagdes/n° de percussoes.

Acoplamento de sobrecarga

» 0 accionamento do veio de perfuracao é interrompido
se a ferramenta de trabalho emperrar ou enganchar.
Sempre segurar, devido as forcas produzidas, a ferra-
menta eléctrica firmemente com ambas as maos e man-
ter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a ferramenta
de trabalho, se a ferramenta eléctrica bloquear. Ao li-
gar o aparelho com uma broca bloqueada sao produzi-
dos altos momentos de reaccao.

Alterar a posicao do cinzel (Vario-Lock)

O cinzel pode ser travado em 13 posi¢des. Desta forma é pos-

sivel colocd-lo na posicao optimizada para o respectivo traba-

lho.

- Introduzir o cinzel no encabadouro.

- Girarointerruptor de percussao/paragem de rotagao 5 pa-
raa posicao “Vario-Lock” (veja “Ajustar o tipo de funciona-
mento”, pagina 35).

- Girar o encabadouro para a posi¢do do cinzel desejada.

- Girarointerruptor de percussao/paragem de rotagao 5 pa-
raa posicao “cinzelar”. Desta forma a fixacdo da ferramen-
ta é travada.

- Paracinzelar, o sentido de rotagdo deve ser colocado na
marcha a direita.

Indicag6es de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Amortecimento de vibragdes
A AA A Vibration
Control
0 amortecimento de vibragdes integrado reduz eventuais vi-
bragdes.

Bosch Power Tools

%

%

1609929V35((23.5.11)

ﬁ



OBJ_BUCH-337-005.book Page 36 Monday, May 23, 2011 11:45 AM

36| Italiano
Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Uma capa de proteccao contra po deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servico pés-venda.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagao devera ser executa-
da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-

menta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 851 1096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446

www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

—
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo € messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
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prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare Ielet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si stafacendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai ’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere P'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo ¢ possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.
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» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che l'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dellelettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore puo
provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari fornite insie-
me all’elettroutensile. La perdita di controllo sull'elet-
troutensile pud comportare il pericolo di incidenti.

» Tenere 'apparecchio sullimpugnatura isolante qualo-
rasi svolgano lavori durante i quali 'accessorio oppure
la vite potrebbe venire a contatto con cavi elettrici na-
scosti oppure con il proprio cavo di alimentazione. ||
contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche pud provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
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colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza 'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire lapagina ribaltabile su cuisi trova raffigurata
schematicamente lamacchinae lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

Lelettroutensile & idoneo per forature battenti in calcestruz-
zo, in mattoni ed in roccia ed & adatto anche per leggeri lavori
di scalpellatura. Lo stesso & inoltre adatto per forature non
battenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali
sintetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazio-
ne destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Portautensili SDS-plus
Protezione antipolvere
Mandrino di serraggio
Anello di bloccaggio per mandrino portautensile
Interruttore arresto rotazione/percussione
Sistema antivibrazione
Interruttore di avvio/arresto
Commutatore del senso di rotazione
Tasto per la regolazione dell’asta di profondita
Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
Guida di profondita
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Mandrino autoserrante a serraggio rapido*
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14 Boccolaanteriore del mandrino autoserrante a serraggio
rapido*

15 Anello di tenuta del mandrino autoserrante a serraggio
rapido*

16 Apertura di aspirazione per Saugfix*

17 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*

18 Boccola di profondita Saugfix*

19 Tubo telescopico Saugfix*

20 Vite ad alette Saugfix*

21 Tubo di guida Saugfix*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Martello perforatore GBH 4-32 DFR
Professional

Codice prodotto 3611C320..
3611C321..

Potenza nominale assorbita w 900

Numero di giri min™t 0-760

Frequenza colpi mint 0-3600

Forza colpo singolo corrispon-

dente alla EPTA-Procedure

05/2009 J 4,2

Regolazione scalpello 12

Mandrino portautensile SDS-plus

Lubrificazione Lubrificazione con-

tinua centralizzata

Diametro max. foratura
- Calcestruzzo (con punta eli-

coidale) mm 32
- Muratura (con coronaa pun-

ta cava) mm 90
- Acciaio mm 13
- Legname mm 32
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Classe di sicurezza o/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione
Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Ilivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 93 dB(A); livello di poten-
zaacustica 104 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!
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Valori complessivi di oscillazione a,, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Forature battenti nel calcestruzzo: a, = 10 m/s?,K=1,5m/s?,
Scalpellatura: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?,

Forature nel metallo: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2,
Avvitamento: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Ilivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Fascicolo tecnico presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e //M iV wa’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con impu-
gnatura supplementare 10.

L'impugnatura supplementare 10 puo essere spostata libera-

mente e regolata in modo da permettere di prendere una po-

sizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

—
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- Girare la maniglia inferiore dell'impugnatura supplementa-
re 10 in senso antiorario e spostare 'impugnatura supple-
mentare 10 alla posizione richiesta. Avvitare dunque la
maniglia inferiore dell'impugnatura supplementare 10 di
nuovo bene in senso orario.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura A)

Tramite 'asta di profondita 11 & possibile determinare la pro-
fondita della foratura richiesta X.

- Premereil pulsante per laregolazione dell'asta di profondi-
ta 9 ed applicare 'asta di profondita nell'impugnatura sup-
plementare 10.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell’attacco dell'utensile SDS-plus 1. In caso contrario la
mobilita dell’'utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza tra
l'estremita della punta e I'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.
Lascanalaturaall'astadiprofondita 11 deve indicare verso
il basso.

Scelta del mandrino portautensile

Per eseguire forature battenti sono necessari utensili SDS-
plus che vengono inseriti nel mandrino portapunta SDS-plus
1

Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella cera-
mica e nei materiali sintetici nonché per 'avvitamento ed il ta-
glio di filettature vengono utilizzati utensili senza SDS-plus
(p. es. punta con gambo cilindrico). Per questi utensili & ne-
cessario un mandrino autoserrante.

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di
scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-
sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

Il mandrino portautensili SDS-plus 1 puo essere sostituito fa-
cilmente con il mandrino autoserrante a serraggio rapido 13.

Sostituzione del mandrino portautensile

Smontaggio del portautensili SDS-plus oppure del man-

drino autoserrante a serraggio rapido (vedi figura B)

- Tirare con forza I'anello di bloccaggio del mandrino portau-
tensile 4 in direzione della freccia, tenerlo forte in questa
posizione ed estrarre il mandrino portautensile 1 oppure il
mandrino autoserrante a serraggio rapido 13 in avanti.

Una volta smontato, avere cura di proteggere il mandrino por-
tautensile 1 oppure il mandrino autoserrante a serraggio rapi-
do 13 evitando che possa entrare in contatto con sporcizia. In
caso di necessita, lubrificare leggermente la dentatura di tra-
scinamento.

Montaggio del mandrino portautensile o del mandrino au-

toserrante a serraggio rapido (vedi figura B)

» Utilizzare esclusivamente dotazione originale specifi-
ca del modello, prestando attenzione al numero delle
scanalature di identificazione . Sono ammissibili esclu-
sivamente mandrini autoserranti con due scanalature
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di identificazione. Se per questo elettroutensile venisse

impiegato un mandrino autoserrante non adatto, & possibi-

le che durante il funzionamento I'accessorio fuoriesca.

Afferrare con la completa mano il mandrino portautensile
1 oppure il mandrino autoserrante a serraggio rapido 13.
Spingere il mandrino portautensile 1 oppure il mandrino
autoserrante a serraggio rapido 13 ruotandolo sull'attacco

del mandrino fino a sentire chiaramente uno scatto diinca-

stroin posizione.
Il mandrino portautensile 1 o il mandrino autoserrante a

serraggio rapido 13 si blocca automaticamente. Controlla-

re il bloccaggio tirando al mandrino portautensile.

Cambio degli utensili
Tramite il mandrino portautensile SDS-plus & possibile sosti-

tuire l'utensile accessorio in maniera semplice e comoda sen-

zadover ricorrere all'impiego di ulteriori attrezzi.

Il sistema dell’accessorio SDS-plus & un sistema mobile. In
questo modo si ha una deviazione della rotazione nel corso

del funzionamento a vuoto. Questo fatto non ha nessun effet-

to sulla precisione della foratura perché la centratura del foro

avviene automaticamente nel corso della foratura.

La protezione antipolvere 2 ha la funzione diimpedire in larga

misura che la polvere provocata forando possa arrivare a pe-

netrare nel mandrino portautensile durante la fase di funzio-

namento. Applicando I'accessorio, attenzione a non danneg-

giare la protezione antipolvere 2.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura C)

- Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.

- Applicare 'accessorio nel mandrino portautensile ruotan-
dolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Smontaggio dell’'utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura D)

- Spingere il mandrino di serraggio 3 all'indietro ed estrarre
l'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus (vedi figuraE)

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di

scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-

sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

- Inserire il mandrino autoserrante a serraggio rapido 13.

- Tenere fisso I'anello d’arresto del mandrino autoserrante
13. Aprire il mandrino portautensile ruotando la boccola
anteriore in direzione del simbolo « ».

- Inserire l'accessorio nel mandrino autoserrante a serraggio
rapido 13. Tenere ben saldo 'anello di tenuta del mandrino
autoserrante 13 e ruotare la boccola anteriore in direzione
del simbolo «[GRIP, ZU] »

- Controllare la sede fissa tirando sull’utensile.

Notabene: Qualorail portautensili fosse stato apertofinoalla
battuta & possibile che chiudendo il portautensili sia udibile il
rumore di grattamento e che il portautensili non si chiuda.

In questo caso ruotare una volta la boccola anteriore 14 in
senso contrario alla direzione della freccia. Successivamente
sara possibile chiudere il portautensili.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 5 nel-
la posizione «Foratura.

Estrazione di accessori senza SDS-plus (vedi figura E)

- Tenere fisso I'anello d’arresto del mandrino autoserrante
13. Aprire il mandrino portautensile ruotando la boccola
anteriore in direzione del simbolo « ».

- Estrarre l'accessorio.

Aspirazione polvere con aspiratore Saugfix (ac-
cessori)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’aspiratore Saugfix (vedi figura F)

Per 'aspirazione polvere & necessario un aspiratore Saugfix

(accessorio opzionale). Quando si eseguono forature il dispo-

sitivo di aspirazione Saugfix si sposta all'indietro in modo che

la testina del Saugfix possa essere tenuta sempre vicina alla
base.

- Premere il tasto per la regolazione della battuta in profon-
dita 9 ed estrarre la guida di profondita 11. Premere di
nuovo il tasto 9 ed inserire dalla parte anteriore I'aspirato-
re Saugfix nellimpugnatura supplementare 10.

- Collegare un tubo di aspirazione (diametro 19 mm, acces-
sorio opzionale) all'apertura di aspirazione 16 dell'aspira-
tore Saugfix.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri

particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure

polveri asciutte.
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Regolazione della profondita della foratura al Saugfix
(vedi figura G)

E possibile determinare la profondita della foratura X richie-
sta anche con aspiratore Saugfix montato.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell'utensile SDS-plus 1. In caso contrario la
mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Allentare la vite ad alette 20 all'aspiratore Saugfix.

- Applicare I'elettroutensile sul punto di foratura poggiando-
lo bene e senza accenderlo. Cosi facendo, 'accessorio
SDS-plus deve poggiare sulla superficie.

- Spingere il tubo di guida 21 dell'aspiratore Saugfix nel suo
supporto in modo tale che la testina del Saugfix poggi sulla
superficie da forare. Non spingere il tubo di guida 21 piu
del necessario oltre il tubo telescopico 19 in modo che re-
sti visibile la maggior parte possibile della scala graduata
del tubo telescopico 19.

- Stringere di nuovo bene la vite ad alette 20. Allentare la vi-
te dibloccaggio 17 alla boccola di profondita dell'aspirato-
re Saugfix.

- Spostare la boccola di profondita 18 sul tubo telescopico
19inmodotale che ladistanza X rappresentata nellafigura
corrisponda alla profondita di foratura richiesta.

- Awvitare forte la vite di bloccaggio 17 in questa posizione.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con Pindicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Regolazione del modo operativo

Conl'interruttore arresto rotazione/percussione 5 scegliere il
modo operativo dell'elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando I'elet-
troutensile & spento! In caso contrario I'elettroutensile pud
subire dei danni.

- Ruotare 'interruttore arresto rotazione/percussione 5 nel-
la posizione desiderata.

Posizione per forature non bat-
tenti nel legno, nel metallo, nella
ceramica e nella plastica nonché
per l'avvita-mento

Posizione per forature battenti
nel calcestruzzo oppure materiale
pietroso

Qualora all'accensione l'utensile
accessorio non dovesse ruotare
subito, far funzionare lentamente
I'elettroutensile fino a quando
I'utensile accessorio ruota an-
ch’esso.

é OBJ_BUCH-337-005.book Page 41 Monday, May 23, 2011 11:45 AM

Italiano | 41

Posizione Vario-Lock per correg-
gere la posizione di scalpellatura

Posizione per scalpellatura

Impostazione del senso di rotazione

» Azionare il commutatore del senso di rotazione 8 sol-
tanto quando 'elettroutensile si trova in posizione di
fermo.

Con il commutatore del senso di rotazione 8 & possibile com-

mutare il senso di rotazione dell’elettroutensile.

Rotazione destrorsa: Ruotare il commutatore del senso di

rotazione 8 fino all'arresto in posizione «mm .

Rotazione sinistrorsa: Ruotare il commutatore del senso di

rotazione 8 fino all'arresto in posizione s .

Per operazioni di foratura e scalpellatura, regolare il senso di

rotazione sempre su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

- Peraccendere I'elettroutensile premere l'interruttore di
avvio/arresto 7 e tenerlo premuto.

- Perspegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrut-
tore di avvio/arresto 7.

In caso di temperature basse, I'elettroutensile raggiunge solo

dopo un certo tempo la potenza battente/potenza di percus-

sione completa.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-
za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 7.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 7 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio siinceppa oppure resta bloccato. Per via delle
rilevanti forze che si sviluppano mentre si opera in que-
sto modo, afferrare sempre Pelettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura posizione ope-
rativa.

» Se I'elettroutensile si blocca, spegnere Pelettroutensi-
le e shloccare I'accessorio impiegato. Avviando la mac-
china con la punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Cambio della posizione scalpellatura

(Vario-Lock)

Si hala possibilita di bloccare lo scalpello in 13 posizioni. In
questo modo & possibile prendere rispettivamente la posizio-
ne di lavoro ottimale.
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- Applicare lo scalpello nel mandrino portautensile.

- Ruotare 'interruttore arresto rotazione/percussione 5 nel-

la posizione «Vario-Lock» (vedi «Regolazione del modo
operativo», pagina41).

- Ruotare il mandrino portautensile sulla posizione di scal-
pellatura richiesta.

- Ruotare 'interruttore arresto rotazione/percussione 5 nel-

la posizione «Scalpellatura». In questo modo il portauten-
sili & bloccato.

- Perlavori di scalpellatura regolare il senso di rotazione su
rotazione destrorsa.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Sistema antivibrazione

AAA A Vibration

Control
Il sistema antivibraziona integrato riduce le vibrazioni che si
generano.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di

controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, lariparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-

municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla

targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-

spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gliimballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
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vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschapin een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru

—
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bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

> Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

> Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan la-
waai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-

zetgereedschap of de schroef verborgen stroomleidin-

gen of de eigen stroomkabel kan raken. Contact meteen
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zet hetwerkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen enal-

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

—

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in be-
ton, baksteen en steen en voor lichte hakwerkzaamheden.
Het is eveneens geschikt voor boorwerkzaamheden zonder
slag in hout, metaal, keramiek en kunststof. Elektrische ge-
reedschappen met elektronische regeling en rechts-/links-
draaien zijn ook geschikt voor het in- en uitdraaien van
schroeven.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 SDS-plus gereedschapopname

Stofbeschermkap

Vergrendelingshuls

Vergrendelingsring voor gereedschapopname

Slagstop-/draaistopschakelaar

Trillingsdemping

Aan/uit-schakelaar

Draairichtingschakelaar

Knop voor instelling van de diepteaanslag

Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

Diepteaanslag

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Snelspanboorhouder*

14 Voorste huls van de snelspanboorhouder*

15 Vasthoudring van de snelspanboorhouder*

16 Afzuigopening zuigmond*

17 Klemschroef zuigmond*

18 Diepteaanslag zuigmond*

19 Telescoopbuis zuigmond*

20 Vleugelschroef zuigmond*

21 Geleidingsbuis zuigmond*

*Niet elk afgebeeld en beschreven t en wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 93 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 104 dB(A). Onzekerheid K= 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Hameren in beton: a, =10 m/s?, K=1,5m/s?,

Hakken: a,=9 m/s%, K=1,5m/s?,

Boren in metaal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Schroeven in- en uitdraaien: a; < 2,5 m/s, K=1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
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ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan

de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-

delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Technische gegevens
Boorhamer GBH 4-32 DFR
Professional
Zaaknummer 3611C320..
3611C321..
Opgenomen vermogen W 900
Toerental mint 0-760
Aantal slagen min’t 0-3600

Slagkracht overeenkomstig
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Hakstanden 12
Gereedschapopname SDS-plus
Smering Centrale permanente
smering
Max. boor-@
- Beton (met spiraalboor) mm 32
- Metselwerk (met holle
boorkroon) mm 90
- Staal mm 13
- Hout mm 32
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Isolatieklasse o/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereed-
schap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschap-
pen kunnen afwijken.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de

volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-

gens de bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Y ) At
. /M 1. V. ﬁf@ )
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
extra handgreep 10.

U kunt de extra handgreep 10 naar wens draaien voor een vei-
lige houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeid-
heid.

- Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 10
tegen de wijzers van de klok in en zet de extra handgreep
10in de gewenste stand. Vervolgens draait u het onderste
greepstuk van de extra handgreep 10 met de wijzers van
de klok mee weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding A)

Met de diepteaanslag 11 kan de gewenste boordiepte X wor-
den vastgelegd.

- Druk op de knop voor de instelling van de diepteaanslag 9
en zet de diepteaanslag in de extra handgreep 10.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 1. De beweegbaarheid
van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-
de instelling van de boordiepte leiden.

- Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

De ribbels op de diepteaanslag 11 moeten naar onderen
wijzen.

Gereedschapopname kiezen

Voor hamerwerkzaamheden heeft u SDS-plus inzetgereed-
schappen nodig, die in een SDS-plus gereedschapopname 1
worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof, voor hetin-en uitdraaien van schroeven en
voor het snijden van schroefdraad worden inzetgereedschap-
pen zonder SDS-plus (bijv. boren met cilindrische schacht)
gebruikt. Voor deze inzetgereedschappen heeft u een snel-
spanboorhouder nodig.

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap
zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-
boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

De gereedschapopname SDS-plus 1 kunt u gemakkelijk ver-
vangen door de snelspanboorhouder 13.
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Gereedschapopname wisselen
Gereedschapopname SDS-plus resp. snelspanboorhou-
der demonteren (zie afbeelding B)

- Trek de vergrendelingsring van de gereedschapopname 4
stevig in de richting van de pijl. Houd de ring in deze stand

vast en trek de gereedschapopname 1 of de snelspanboor-

houder 13 naar voren los.

Zorg ervoor dat de gereedschapopname 1 of de snelspan-
boorhouder 13 na het verwijderen niet vuil wordt. Smeer de
meeneemvertanding indien nodig licht.

Gereedschapopname of snelspanboorhouder monteren

(zie afbeelding B)

» Gebruik alleen de modelspecifieke originele uitvoering
en let daarbij op het aantal kengroeven . Alleen boor-
houders met twee kengroeven zijn toegestaan. Als een
voor dit elektrische gereedschap ongeschikte boorhouder
wordt gebruikt, kan het inzetgereedschap tijdens het ge-
bruik uit de boorhouder vallen.

- Grijp de gereedschapopname 1 of de snelspanboorhouder
13 met uw hele hand vast. Duw de gereedschapopname 1

of de snelspanboorhouder 13 draaiend op de boorhouder-

opname tot een duidelijk klikgeluid hoorbaar is.
- De gereedschapopname 1 of de snelspanboorhouder 13

wordt automatisch vergrendeld. Controleer de vergrende-

ling door aan de gereedschapopname te trekken.

Inzetgereedschap wisselen

Met de gereedschapopname SDS-plus kunt u het inzetge-
reedschap eenvoudig en gemakkelijk vervangen zonder ge-
bruik te maken van extra gereedschap.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij be-

weegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-
loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid van
het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf centreert.
De stofbeschermkap 2 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-
dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het
gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op
dat de stofbeschermkap 2 niet wordt beschadigd.
» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding C)

- Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

- Zet hetinzetgereedschap draaiend in de gereedschapop-
name tot het automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen
(zie afbeelding D)

- Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwijder
het inzetgereedschap.

—

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus inzetten

(zie afbeelding E)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap
zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-
boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Zetde snelspanboorhouder 13 in.

- Houd de vasthoudring 13 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door de voorste hulsin
de richting van het symbool te draaien ,

- Zet hetinzetgereedschap in de snelspanboorhouder 13.
Houd de vasthoudring van de snelspanwisselboorhouder
13 vast en draai de voorste huls in de richting van het sym-
bool,

- Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door er-
aan te trekken.

Opmerking: Als de gereedschapopname tot aan de aanslag
geopend is, kan bij het dichtdraaien van de gereedschapop-
name het ratelgeluid te horen zijn en sluit de gereedschapop-
name niet.

Draaiin dit geval de voorste huls 14 eenmaal tegen de richting
vande pijlin. Vervolgens kan de gereedschapopname worden
gesloten.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 5 in de stand ,,Bo-

ren-.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwijderen

(zie afbeelding E)

- Houd de vasthoudring 13 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door de voorste hulsin
de richting van het symbool te draaien,,

- Verwijder het inzetgereedschap.

Stofafzuiging met zuigmond (toebehoren)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-
den bewerkt.
- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan

gemakkelijk ontbranden.
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Zuigmond monteren (zie afbeelding F)
Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebehoren) nodig. Bij

het boren veert de zuigmond terug, zodat de kop van de zuig-

mond altijd dicht tegen de ondergrond wordt gehouden.

- Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling 9 en ver-
wijder de diepteaanslag 11. Druk opnieuw op de knop9en
zet de zuigmond van voren in de extra handgreep 10.

- Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toebehoren) aan
op de afzuigopening 16 van de zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen (zie afbeelding G)
U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen als de zuig-
mond gemonteerd is.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 1. De beweegbaarheid

van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-

de instelling van de boordiepte leiden.

- Draai de vleugelschroef 20 op de zuigmond los.

- Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te scha-
kelen stevig op de plaats waar moet worden geboord. Het

SDS-plus inzetgereedschap moet daarbij het oppervlak ra-

ken.

- Verschuif de geleidingsbuis 21 van de zuigmond zo in zijn
houder dat de zuigmondkop het oppervlak waarin moet
worden geboord raakt. Schuif de geleidingsbuis 21 niet
verder over de telescoopbuis 19 dan nodig, zodat een zo

groot mogelijk gedeelte van de schaalverdeling op de tele-

scoopbuis 19 zichtbaar blijft.
- Draai de vleugelschroef 20 weer vast. Draai de klem-
schroef 17 op de diepteaanslag van de zuigmond los.
Verschuif de diepteaanslag 18 zodanig op de telescoop-
buis 19, dat de in de afbeelding getoonde afstand X met de
door u gewenste boordiepte overeenkomt.
- Draai de klemschroef 17 in deze stand vast.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Functie instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar 5 kiest u de functie van
het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elektrische

gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan het elektrische ge-

reedschap beschadigd raken.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 5 in de gewenste
stand.

—
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Positie voor hoorwerkzaamhe-
den zonder slagin hout, metaal,
keramiek en kunststof en voor het
in- en losdraaien van schroeven

Positie voor hamerboorwerk-
zaamheden in beton of steen
Als het inzetgereedschap bij het
inschakelen niet meteen draait,
laat u het elektrische gereed-
schap langzaam lopen tot het in-
zetgereedschap mee draait.

Positie Vario-Lock voor het ver-

stellen van de hakpositie

Positie voor hakwerkzaamhe-
den

Draairichting instellen

» Bedien de draairichtingomschakelaar 8 alleen als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Met de draairichtingomschakelaar 8 kunt u de draairichting

van het elektrische gereedschap wijzigen.

Rechtsdraaien: Draai de draairichtingomschakelaar 8 tot
aan de aanslag in stand < .

Linksdraaien: Draai de draairichtingomschakelaar 8 tot aan
de aanslag in stand e .

Zetde draairichting voor hamerboor-, boor- en hakwerkzaam-
heden altijd op rechtsdraaien.

In- en uitschakelen

- Alsuhetelektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u
op de aan/uit-schakelaar 7 en houdt u deze ingedrukt.

- Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u
de aan/uit-schakelaar 7 los.

Bij lage temperaturen bereikt het elektrische gereedschap

pas na een bepaalde tijd zijn volledige hamer- of slagcapaci-

teit.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 7 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 7 heeft een lager toeren-
tal of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

> Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordt de aandrijving van de uitgaande as onderbroken.
Houd, vanwege de daarbij optredende krachten, het
elektrische gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.
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» Schakel het elektrische gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los als het elektrische gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u de
machine inschakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.

Hakstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitel in 13 standen vergrendelen. Daardoor kunt u

telkens de optimale werkstand innemen.

- Zetde beitel in de gereedschapopname.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 5 in de stand ,Va-
rio-Lock” (zie ,Functie instellen”, pagina 47).

- Draai de gereedschapopname in de gewenste hakstand.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 5 in de stand ,Hak-

ken”. De gereedschapopname is daarmee vergrendeld.
- Stel de draairichting voor hakwerkzaamheden in op
rechtsdraaien.
Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Trillingsdemping

A A A A Vibration
Control

De geintegreerde trillingsdemping beperkt optredende trillin-

gen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-

ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

A ADVARSEL Las alle advarselshenvisninger og in-

strukser. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.
Det iadvarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder &ndres. Brug ikke adap-
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terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis

din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig bare el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-relae. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-

—
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rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-verktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktej, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tajer.

» Sorg for, at skaerevarktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktajer med skarpe skeere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre
» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fare til tab af harelse.

» Brug de ekstra handgreb, der folger med el-vaerktgjet.
Tabes kontrollen over el-vaerktgjet, kan det fare til kvaestel-
ser.

» Hold fast i el-vaerktejets isolerede gribeflader, nar du
udfaerer arbejde, hvor indsatsvarktajet eller skruen
kan ramme hgjede stremledninger eller el-vaerktgjets
eget kabel. Kontakt med en spaendingsfarende ledning
kan ogsa satte vaerktejets metaldele under spaending,
hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrar kan fare til
materiel skade eller elektrisk stad.
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» Hold altid maskinen fast med begge hander og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktgjet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan saette sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-varktgjet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfzelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-

vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt til let mejselarbejde. Det er ogsa egnet til boring

uden slag i tree, metal, keramik og plast. El-vaerktej med elek-
tronisk regulering og hajre-/venstrelgb er ogsa egnet til skrue-

arbejde.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Verktejsholder SDS-plus
2 Stevbeskyttelseskappe
3 Lasekappe
4 Lasering til vaerktejsholder
5 Slag-/drejestop-kontakt
6 Vibrationsdempning
7 Start-stop-kontakt
8 Retningsomskifter
9 Taste til indstilling af dybdeanslag
10 Ekstrahdndtag (isoleret gribeflade)
11 Dybdeanslag
12 Handgreb (isoleret gribeflade)
13 Udskiftningsborepatron med lynspaendefunktion*

14 Forreste kappe pa udskiftningsborepatron med lyn-
spandefunktion*

15 Holdering pa udskiftningsborepatron med
lynspaendefunktion*

16 Opsugningsabning Sugfix*
17 Klemmeskrue Sugfix*

18 Dybdeanslag Sugfix*

19 Teleskoprar Sugfix*

20 Vingeskrue Sugfix*

21 Faringsrer Sugfix*

—

*Tilbeher, som er illustreret og heskrevet i betjeningsvejlednin-
gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher fin-
desi vores tilbehorsprogram.

Tekniske data
Borehammer GBH 4-32 DFR
Professional
Typenummer 3611C320..
3611C321..
Nominel optagen effekt w 900
Omdrejningstal min™t 0-760
Slagtal mint 0-3600
Enkelt slagstyrke iht. EPTA-
Procedure 05/2009 J 4,2
Mejselstillinger 12
Varktejsholderen SDS-plus
Smaring Central konstant
smearing
Max. bore-@
- Beton (med spiralbor) mm 32
- Murvaerk (med hulborekro-
ne) mm 90
- Stal mm 13
- Tre mm 32
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Beskyttelsesklasse o/

Angivelserne geelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Se typenummer pa el-vaerktejets typeskilt. Handelsbetegnelserne for
de enkelte el-varktgjer kan variere.

Staj-/vibrationsinformation
Maleveerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Varktejets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
93 dB(A); lydeffektniveau 104 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Hammerboring i beton: a, =10 m/s?, K=1,5m/s?,

Mejsling: a,=9 m/s?, K=1,5m/s?,

Boring i metal: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Skruning: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-varktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
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ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktajet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

y /Zwyc-a

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

Ekstrahandtag
» Brug altid el-vaerktejet med ekstrahandtaget 10.

Du kan svinge ekstrahandtaget 10 efter enske for at opna en

sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa hurtigt traet.

- Drej det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 10 mod
venstre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 10 i den gn-
skede position. Drej herefter det nederste grebstykke pa
ekstrahandtaget 10 mod hgjre (med uret) igen.

Indstil boredybde (se Fig. A)

Med dybdeanslaget 11 kan den @nskede boredybde X fast-

leegges.

- Tryk patastentilindstilling af dybdeanslag 9 og st dybde-
anslaget ind i ekstrahdndtaget 10.

- Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i vaerktajsholde-
ren SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-veerktgjets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Treek dybdeanslaget sa meget ud, at afstanden mellem bo-
rets spids og dybdeanslagets spids svarer til den gnskede
boredybde X.

Den riflede side pa dybdeanslaget 11 skal pege nedad.

Varktejsholder velges

Tilhammerboring har man brug for SDS-plus-vaerktej, der an-
bringes i vaerktgjsholderen SDS-plus 1.

—
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Tilboring uden slagi trae, metal, keramik og plast samt til skru-
ning og gevindskeering anvendes vaerktej uden SDS-plus
(f.eks. bor med cylindrisk skaft). Til sadant veerktej skal der
bruges en hurtigspaendeborepatron.

Bemaerk: Brug ikke veerktejer uden SDS-plus til hammerbo-
ring eller mejsling! Veerktej uden SDS-plus og dets borepatron
beskadiges under hammerboring og mejsling.
Varktgjsholderen SDS-plus 1 kan nemt erstattes af udskift-
ningsborepatronen med lynspaendefunktion 13.

Varktejsholder skiftes

Varktgjsholder SDS-plus hhv. udskiftningshorepatron

med lynspzendefunktion demonteres (se Fig. B)

- Traeklaseringen pa veaerktejsholderen 4 kraftigt i pilens ret-
ning, hold den fast i denne position og traek vaerktejsholde-
ren 1 hhv. udskiftningsborepatronen med lynspandefunk-
tion 13 af fremad.

Beskyt vaerktejsholderen 1 hhv. udskiftningsborepatronen
med lynspaendefunktion 13 mod snavs, nar den er fjernet.
Smar efter behov et tyndt lag smaremiddel pd medbringerfor-
tandingen.

Varktgjsholder hhv. udskiftningshorepatron med lyn-
spandefunktion monteres (se Fig. B)

» Brug kun modelspecifikt originalt udstyr og kontrolléri
denne forbindelse antallet af koderiller . Kun skiftebo-
repatroner med to koderiller er tilladte. Anvendes en
skifteborepatron, der ikke er egnet til el-vaerktgjet, kan
indsatsveerktgjet falde ud under arbejdet.

- Grib fat omkring vaerktajsholderen 1 hhv. udskiftningsbo-
repatronen med lynspaendefunktion 13 med hele handen.
Skub veerktejsholderen 1 hhv. udskiftningsborepatronen
med lynspaendefunktion 13 drejende fast pa borepatron-
holderen, til der hares et tydeligt klik.

- Veerktgjsholderen 1 hhv. udskiftningsborepatronen med
lynspaendefunktion 13 fastlases automatisk. Kontrollér at
varktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i veerktgjsholde-
ren.

Varktajsskift

Varktejsholderen SDS-plus bruges til at skifte indsatsvaerktaj
nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktgj.
SDS-plus-indsatsvarktejet er systembetinget frit bevaegeligt.
Derved opstar en rundlgbafvigelse i tomgang. Dette pavirker
ikke borehullets ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv
under borearbejdet.
Stavbeskyttelseskappen 2 forhindrer i stort omfang, at bore-
stgv traenger ind i vaerktgjsholderen under brug. Nar vaerktg-
jet settes i, skal man vaere opmaerksom pa, at stavbeskyttel-
seskappen 2 ikke beskadiges.
» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

SDS-plus-indsatsveerktej sattes i (se Fig. C)

- Renger istikningsenden pa indsatsveerktejet og smer et
tyndt lag fedt pa den.
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- Satindsatsvarktgjet drejende ind i veerktajsholderen, til
det fastlases af sig selv.

- Kontrollér at veerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i l&-

sen.

SDS-plus-indsatsveerktej tages ud (se Fig. D)
- Skub lasekappen 3 bagud og tag indsatsveerktgjet ud.

Indsatsvarktej uden SDS-plus saettes i (se Fig. E)

Bemaerk: Brug ikke veerktejer uden SDS-plus til hammerbo-

ring eller mejsling! Veerktej uden SDS-plus og dets borepatron

beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Saet udskiftningsborepatronen med lynspandefunktion
13i.

- Hold fast i holderingen p§ udskiftningsborepatronen med
lynspaendefunktion 13. Abn vaerktajsholderen ved at dreje
den forreste kappe hen imod symbolet

- Saetindsatsvarktgjet i udskiftningsborepatronen med lyn-
spandefunktion 13 ein. Hold fast i holderingen pa udskift-

ningsborepatronen med lynspaendefunktion 13 og drej
den forreste kappe hen imod symbolet ,

- Kontrollér at veerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i l3-

sen.
Bemaerk: Er vaerktajsholderen blevet abnet helt, kan der evt.
hares en skraldende lyd, nar vaerktgjsholderen drejes i, og
varktegjsholderen lukker ikke.

Dreji dette tilfaelde den forreste kappe 14 en gang imod pi-
lens retning. Herefter kan veerktegjsholderen lukkes.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 5 i position ,,Boring®.
Indsatsvaerktej uden SDS-plus tages ud (se Fig. E)

- Hold fast i holderingen poé udskiftningsborepatronen med
lynspandefunktion 13. Abn varktgjsholderen ved at dreje
den forreste kappe hen imod symbolet

- Tagindsatsveerktejet ud.

Stevopsugning med sugfix (tilbehar)

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at bare dandevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.
» Undga at der samler sig stav pa arbejdspladsen. Stav
kan let anteende sig selv.

—

Sugfix monteres (se Fig. F)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbehar). Under bore-

arbejdet fiedrer sugfix tilbage, sa sugfix-hovedet altid holdes

teet mod undergrunden.

- Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstillingen 9 og tag dyb-
deanslagetud 11. Tryk pa tasten 9igen og st sugfix forfra
ind i ekstrahandtaget 10.

- Tilslut en opsugningsslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
opsugningsabningen 16 pa sugfix.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Boredyhde indstilles pa sugfix (se Fig. G)

Den gnskede boredybde X kan ogsa fastleegges, nar sugfix er
monteret.

- Skub SDS-plus-indsatsvaertgajet helt ind i vaerktajsholde-
ren SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-vaerktgjets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Lasne vingeskruen 20 pa sugfix.

- Anbringel-vaerktgjet fast det sted, der skal bores i, uden at
tende for veerktajet. SDS-plus-indsatsveerktajet skal be-
finde sig pa fladen.

- Forskyd feringsraret 21 pa sugfix pa en sddan made, at
sugfix-hovedet hviler pa den flade, der skal bores i. Skub
ikke foringsraret 21 mere end ngdvendigt hen over tele-
skopreret 19, sa en sa stor del af skalaen forbliver synlig pa
teleskopreret 19.

- Spaend vingeskruen 20 igen. Lasne klemmeskruen 17 pa
dybdeanslaget pa sugfix.

- Forskyd dybdeanslaget 18 pa teleskopraret 19 pa en sa-
dan méde, at den afstand X, der vises pa billedet, er i over-
ensstemmelse med den gnskede boredybde.

- Spaend klemmeskruen 17 i denne position.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spanding
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Indstil funktion

Med slag-/drejestop-kontakten 5 veelges funktionen til
el-vaerktajet.

Bemaerk: /£ndre kun funktionen, nér el-vaerktejet er slukket!

Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Drejslag-/drejestop-kontakten 5 hen pa den @nskede posi-
tion.

Positiontil boring udenslagitra,
metal, keramik og plast samt til
skruning
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Position til hammerboring i be-
ton eller sten

Hvis indsatsveerktajet ikke drejer
med det samme, nar det teendes,
skal el-vaerktgjet kere langsomt,
til indsatsvaerktejet drejer med.

Position Vario-Lock til indstilling
af mejselpositionen

Position til mejsling

Indstil drejeretning

» Tryk pa retningsomskifteren 8 kun nar el-vaerktajet
star stille.

Med retningsomskifteren 8 kan du aendre el-verktgjets dreje-

retning.

Hejreleb: Drej retningsomskifteren 8 helt i position s .

Venstrelgb: Drej retningsomskifteren 8 helt i position s .

Stil altid drejeretningen til hammerboring, boring og mejsling

pa hagjrelab.

Taend/sluk

- Tilibrugtagning af el-vaerktejet tryk pa start-stop-kontak-
ten 7 og hold den nede.

- El-vaerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 7.

Ved lave temperaturer nar el-vaerktgjet farst efter et vist styk-

ke tid den fulde hammerkapacitet/slagkapacitet.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det teendte
el-vaerktej, afhaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 7
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 7 farer til et lavt omdrejnings-

tal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet/slag-
tallet.

Overbelastningskobling

» Sidder indsatsvaerktgjet i klemme, afbrydes rotatio-
nen. I den forbindelse opstar store krafter. Hold derfor
altid el-vaerktajet sikkert med begge hander og serg
for at sta fast under arbejdet.

» Sluk for el-varktgjet og lasne indsatsvaerktgjet, hvis
el-vaerktajet blokerer. Der opstar store reaktionsmo-
menter, hvis maskinen teendes med et blokeret bore-
vearktaj.

ZEndring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan fastlase mejslen i 13 stillinger. Dette ger det muligt al-

tid at indtage den optimale arbejdsposition.

- Anbring mejslen i veerktajsholderen.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 5 i position ,,Vario-Lock"
(se ,Indstil funktion®, side 52).

- Drej vaerktajsholderen i den gnskede mejselstilling.

—
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- Drejslag-/drejestop-kontakten 5 i position ,mejsling*. Der-
med er vaerktgjsholderen last fast.
- Stil omdrejningsretningen til mejsling pa hgjrelab.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Vibrationsdeempning

AAA A Vibration

Control
Den integrerede vibrationsdeempninng reducerer optraeden-
de vibrationer.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» El-vaerktej og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjlpe digmed at besvare
spergsmal vedr. keb, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse
El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Bosch Power Tools
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Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall underarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade

elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-

uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten in
i ett elverktyg 6kar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvind den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur viagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

—

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tygetar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
ldngt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvands pa korrekt satt. Anvandning avdamm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett [ampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
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» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte dr avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hammare

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till horsel-
skada.

» Anvind elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du forlorar kontrollen 6ver
elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar eller egen nits-
ladd. Kontakt med en spanningsforande ledning kan satta
elverktygets metalldelar under spanning och leda till
elstot.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-

sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsholaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elst6t.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen dver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som uppstar

till foljd av att sdkerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte fljts kan orsaka elstét,

brand och/eller allvarliga personskador.
Féll upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for slagborrning i betong, tegel och sten
samt for latt mejsling. Det ar aven lampligt for borrning utan
slagitrd, metall, keramik och plast. Elverktyg med elektronisk
reglering och hoger-/vanstergang ar aven lampliga for skruv-
dragning.

—
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lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskapa
Sparrhylsa
Lasring for verktygsfaste
Slag-/vridstoppsomkopplaren
Vibrationsdampning
Stromstallare Till/Fran
Riktningsomkopplare
Knapp for djupinstélining
Stodhandtag (isolerad greppyta)
Djupanslag
Handgrepp (isolerad greppyta)
Snabbvéxelborrchuck*
14 Framre hylsan pa snabbchucken
15 Hallring for snabbchucken*
16 Utsugningsoppning Sugfix*
17 Klamskruv for Sugfix*
18 Djupanslag for Sugfix*
19 Teleskopror for Sugfix*
20 Vingskruv for Sugfix*
21 Styrror for Sugfix*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.
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Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 93 dB(A); ljudeffektniva 104 dB(A). Onoggrann-
hetK=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
slagborrningi betong: a, = 10 m/s%, K=1,5m/s?,

mejsling: a,=9 m/s?,K=1,5m/s?,

borrning i metall: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

skruvdragning: a, <2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka betyd-
ligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bosch Power Tools
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Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Tekniska data
Borrhammare GBH 4-32 DFR
Professional
Produktnummer 3611C320..
3611C321..
Upptagen markeffekt w 900
Varvtal min™t 0-760
Slagtal mint 0-3600
Enkelslagstyrka enligt EPTA-
Procedure 05/2009 J 4,2
Mejselldgen 12
Verktygsfaste SDS-plus
Smorjning Central perma-
nentsmorjning
max. borr-@
- Betong (med spiralborr) mm 32
- Murverk (med hélborr-
krona) mm 90
- Stal mm 13
- Tra mm 32
Vikt enligt EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,7
Skyddsklass o/

Uppgifterna galler for en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-

beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.
Forsakran om overensstimmelse C €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W&-/M/ 1.V %@%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

—

Montage

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Stodhandtag
» Anvand alltid elverktyget med stodhandtag 10.

Stodhandtaget 10 kan valfritt svangas for att uppna en saker

och vilsam kroppsstallning.

- Vrid undre greppdelen pa stodhandtaget 10 moturs och
svang stodhandtaget 10 till onskat ldge. Dra sedan fast
undre greppdelen pa stédhandtaget 10 medurs.

Instéllning av borrdjup (se bild A)

Med djupanslaget 11 kan 6nskat borrdjup X stallas in.

- Tryckinknappen for djupanslagets installning 9 och sétt in
djupanslaget i stodhandtaget 10.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslagi verktygsfas-
tet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

- Draut djupanslaget sa att avstandet mellan borrens spets
och djupanslagets spets motsvarar 6nskat borrdjup X.
Réfflingen pa djupanslaget 11 maste vara riktad nedat.

Vilj verktygsfaste

For slagborrning behdovs SDS-plus verktyg som kan sattas in i
verktygsfastet SDS-plus 1.

For borrning utan slagitrd, metall, keramik och plast samt for
skruvdragning och gangskarning anvands verktyg utan SDS-
plus (t. ex. borrar med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kraver
en snabbchuck.

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-
borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-
chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

SDS-plus verktygsfastet 1 kan latt bytas ut mot medlevererad
snabbvaxelborrchuck 13.

Byte av verktygsfaste

Ta bort verktygsfastet SDS-plus resp. snabbvéxelborr-

chucken (se bild B)

- Dralasringen pa verktygsfastet 4 kraftigt i pilens riktning,
hall den i detta lage och dra bort verktygsfastet 1 resp.
snabbvéxelborrchucken 13 framat.

Skydda verktygsfastet 1 resp. snabbvéxelborrchucken 13

mot nedsmutsning. Smorj vid behov latt medbringarkug-

garna.

Montering av verktygsfaste resp. snabbvaxelborrchuck

(se bild B)

» Anvind endast modellspecifik originalutrustning och
beakta antalet kodspar . Det dr endast tillatet att
anvinda véxelborrchuckar med tva kodspér. Omen
vaxelborrchuck som inte ar lamplig for detta elverktyg
anvands kan insatsverktyget falla ur under anvandningen.

- Grip med hela handen om verktygsfastet 1 eller snabbvax-
elborrchucken 13. Skjut med vridande rorelse upp verk-
tygsfastet 1 eller snabbvéxelborrchucken 13 pa chuckfas-
tet tills ett tydligt ldsningsljud hors.
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- Verktygsfastet 1 resp. snabbvaxelborrchucken 13 lases
automatiskt. Kontrollera lasningen genom att dra i verk-
tygsfastet.

Verktygshyte

Med verktygsfastet SDS-plus kan insatsverktyget latt och
bekvamt bytas utan anvandning av extra verktyg.

SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt rorligt. Pa
tomgang uppstar darfor en rundgdngsavvikelse. Detta har
ingen betydelse for borrhélets noggrannhet eftersom borren
centreras vid borrning.

Dammskyddskapan 2 hindrar i stor utstrackning borrdamm
fran att tranga in i verktygsfastet under anvandningen. Se till

attinte dammskyddskapan 2 skadas vid monteringen av verk-

tyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

Inséttning av SDS-plus verktyg (se bild C)

- Rengor insatsverktygets insticksanda och smorj latt med
fett.

- Placerainsatsverktyget med en vridrorelse i verktygshalla-

ren tills verktyget automatiskt laser.
- Kontrollera ldsningen genom att dra i verktyget.

Sa hér tas SDS-plus insatsverktyget bort (se bild D)
- Skjut sparrhylsan 3 bakat och ta ut insatsverktyget.

Anvéndning av insatsverktyg utan SDS-plus (se bild E)
Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-

borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-

chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

- Sétt in snabbvéxelborrchucken 13. )
- Hallfast hallringen pa snabbvéxelborrchucken 13. Oppna

verktygsfastet genom att vrida den framre hylsan i symbo-

lens riktning .

- Sattin insatsverktyget i snabbvaxelborrchucken 13. Hall
fast hallringen pa snabbvaxelborrchucken 13 och vrid den
framre hylsan i symbolens riktning ”

- Kontrollera Iasningen genom att dra i verktyget.

Anvisning: Om verktygsfastet har 6ppnats fullstdndigt mot

stopp, kan det handa att friktionsljud uppstar och att verk-

tygsfastet inte stangs ordentligt.

Vrid i detta fall den framre hylsan 14 ett varv motsatt pilrikt-

ningen. Darefter kan verktygsfastet stangas.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 till liget "Borra”.

Sa har tas insatsverktyget utan SDS-plus bort (se bild E)
- Hall fast hllringen pa snabbvixelborrchucken 13. Oppna

verktygsfastet genom att vrida den framre hylsan i symbo-

lens riktning
- Tabort insatsverktyget.

Dammutsugning med Sugfix (tillbehér)

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-

tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-

soner som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

—

ciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trdbehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en for materialet lamplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjdlvantandas.
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Montering av Sugfix (se bild F)

For utsugning av damm kravs en Sugfix (tillbehor). Vid borr-
ning fjadrar Sugfix sa att dess huvud alltid halls nara underla-
get.

- Tryck ned knappen for installning av djupanslaget 9 och ta
bort djupanslaget 11. Tryck pa nytt ned knappen 9 och
skjut framifran in Saugfix i stddhandtaget 10.

- Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm, tilloehor) till
Sugfixens utsugningséppning 16.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvand for utsugning av hdlsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Stéll in borrdjupet pa Sugfix (se bild G)

Onskat borrdjup X kan stallas in dven ndr Sugfixen ar monte-
rad.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslagi verktygsfas-
tet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel instélining av borrdjupet.

- Lossa vingskruven 20 pa Sugfix.

- Lagg stadigt an avstédngt elverktyg mot ytan som ska bor-
ras. SDS-plus insatsverktyget maste harvid beréra ytan.

- Forskjut styrréret 21 pa Sugfixen i dess hallare sé att Sug-
fix-huvudet ligger an mot ytan som ska borras. Skjut inte
upp styrroret 21 pa teleskopréret 19 mer an vad som
behdvs, sa att mojligast stor del av skalan pa teleskoproret
19 forblir synlig.

- Dra ater fast vingskruven 20. Lossa klamskruven 17 pa
Sugfixens djupanslag.

- Forskjut djupanslaget 18 pa teleskoproret 19 sa att det pa
bilden visade avstandet X motsvarar 6nskat borrdjup.

- Drafast klamskruven 17 i detta lage.

Drift

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkéllans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Instéllning av driftsatt

Valj med slag-/vridstoppsomkopplaren 5 onskat driftsatt for
elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsatt far endast ske pa frankopplat
elverktyg! | annat fall kan elverktyget skadas.
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- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 till dnskat lage.

Léage for Borrning utan slag i tra,
metall, keramik och plast samt for
skruvdragning

Lage for Slagborrning i betong
eller sten

Om insatsverktyget inte roterar
genast vid inkoppling, 1at elverk-
tyget ga pa lagt varvtal tills insats-
verktyget startar.

Lage Vario-Lock fiirinstéllningav
mejsellaget

Lage for Mejsling

Instéllning av rotationsriktning

» Paverka riktningsomkopplaren 8 endast pa frankopp-
lat elverktyg.

Med riktningsomkopplaren 8 kan elverktygets rotationsrikt-

ning kopplas om.

Hogergang: Vrid riktningsomkopplaren 8 mot stopp till laget

-

Vanstergang: Vrid riktningsomkopplaren 8 mot stopp till

laget mmm .

Stall alltid in hogergang for slagborrning, borrning och mejs-

ling.

In- och urkoppling

- Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren Till/Fran
7 och héll den nedtryckt.

- For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran7.

Vid ldg temperatur uppnar elverktyget forst efter en viss tid

full hammar-/slageffekt.

Instéllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-
|6st genom att mer eller mindre trycka ned stromstallaren
Till/Fran7.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 7 ger ett lagt varv-
tal/slagtal. Mid tilltagande tryck okar varvtalet/slagtalet.

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klam eller hakar fast
kopplas borrspindelns drivning fran. Hall stadigt i
elverktyget med bada hinderna och sta stadigt for att
motverka de krafter som uppstar.

» Sla genastifran elverktyget ochtaloss insatsverktyget
om elverktyget fastnar. Om ett elverktyg slas till nar
borrverktyget har fastnat uppstar hoga reaktionsmo-
ment.

—

Andring av mejselliget (Vario-Lock)

Mejseln kan sparras i 13 lagen. Darfor ar det alltid mojligt att

inta en optimal arbetsposition.

- Laggin mejseln i verktygsfastet.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 till laget "Vario-Lock”
(se "Installning av driftsatt”, sidan 57).

- Vrid insatsverktyget till mejsellaget.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 till liget "Mejsling”.
Verktygsfastet ar nu last.

- Stallin hogergang for mejsling.

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Vibrationsdampning

AAA A Vibration

Control
Den integrerade vibrationsdampningen reducerar uppsta-
ende vibrationer.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sikert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Lat en
serviceverkstad utfora detta.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Springskissar och
informationer om reservdelar lamnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréaffande kép, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
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Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ritt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stet.

—
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» Narduarbeider utenders med et elektroverktasy, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler fer du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzr eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma du forvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktsy som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktay med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g marepareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktey-
et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
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disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stey kan fare til at man
mister harselen.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres sammen med
elektroverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fo-
re til skader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der innsatsverktoyet eller skruen kan
treffe pa skjulte stromledninger eller den egne strem-
ledningen. Kontakt med en spenningsferende ledning kan
ogsa sette elektroverktayets metalldeler under spenning
og fare til elektriske stet.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassled-
ning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning
forarsaker materielle skader og kan medfere elektriske
stat.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

—

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur-
stein og stein og til lette meiselarbeider. Det er ogsa egnet til
boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff. Elektro-
verktay med elektronisk regulering og hayre-/venstregang er
ogsa egnet til skruing.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Verktgyfeste SDS-plus
Stevkappe
Lasehylse
Lasering for verktoyfeste
Slag-/dreiestopp-bryter
Vibrasjonsdemping
Pa-/av-bryter
Heyre-/venstrebryter
Tast for dybdeanleggsinnstilling
Ekstrahandtak (isolert grepflate)
Dybdeanlegg
Handtak (isolert grepflate)
Selvspennende byttechuck*
14 Fremre hylse til den selvspennende byttechucken
15 Holdering til den selvspennende byttechucken*
16 Avsugapning for Sugfix*
17 Klemskrue Sugfix*
18 Dybdeanlegg Sugfix*
19 Teleskoprar Sugfix*
20 Vingeskrue Sugfix*
21 Foringsrer Sugfix*

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

W o0O~NOGhA_WN

P el i~
WNNE= O

*

Stay-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva

93 dB(A); lydeffektniva 104 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Hammerboring i betong: a, = 10 m/s2, K=1,5m/s2,
Meisling: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?,

Boring i metall: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Skruing: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
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brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktey
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig sking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktey, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product

Tekniske data
Borhammer GBH 4-32 DFR
Professional
Produktnummer 3611C320..
3611C321..
Opptatt effekt w 900
Turtall min’t 0-760
Slagtall min™t 0-3600
Enkeltslagstyrke tilsvarende
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Meiselstillinger 12
Verktgyfeste SDS-plus
Smaring Sentral livstidsmaring
Max. bor-@
- Betong (med spiralbor) mm 32
- Murverk (med hullborkro-
ne) mm 90
- Stal mm 13
- Tre mm 32
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Beskyttelsesklasse o/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Engineering Certification

Y ) At
. /M 1. V. ﬁf@ )
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Ekstrahandtak

» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 10.

Du kan svinge ekstrahandtaket 10 hvor som helst, for aoppna

en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

- Dreiden nedre delen pa ekstrahandtaket 10 mot urviserne
og sving ekstrahandtaket 10 til ansket posisjon. Deretter
dreier du nedre del av ekstrahdndtaket 10 fast igjen med
urviserne.

Innstilling av boredybden (se bilde A)

Med dybdeanlegget 11 kan gnsket boredybde X bestemmes.

- Trykk tasten til innstilling av dybdeanlegget 9 og sett dyb-
deanlegget inn i ekstrahandtaket 10.

- Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet
SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

- Trekk dybdeanlegget s langt ut at avstanden mellom spis-
sen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsvarer ansket
boredybde X.

Riflingen pa dybdeanlegget 11 ma peke nedover.

Valg av verktoyfeste

Til hammerboring trenger du SDS-plus-verktay, som settes
inni et SDS-plus-verkteyfeste 1.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing og gjengeskjeering brukes verktay uten SDS-plus

(f. eks. bor med sylindrisk tange). For disse verktayene tren-
ger du en selvspennende chuck.

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til hammerboring eller
meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade
ved hammerboring og meisling.

SDS-plus-verktayfestet 1 kan ganske enkelt skiftes ut mot
den selvspennende byttechucken 13.

Skifting av verktoyfeste

Demontering av verktoyfeste SDS-plus hhv. selvspennen-

de byttechuck (se bilde B)

- Trekk Iaseringen til verktayfestet 4 kraftig i pilretning, hold
den fast i denne posisjonen og trekk verktayfestet 1 hhv.
den selvspennende byttechucken 13 av fremover.

Beskytt verktayfestet 1 hhv. den selvspennende byttechuc-

ken 13 mot smuss etter at du har tatt dem av. Smer medgjen-

gerfortanningen litt etter behov.
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Montering av verktoyfeste hhv. selvspennende

byttechuck (se bilde B)

» Bruk kun modellspesifikt originalutstyr og pass pa an-
tallriller . Det er kunttillatt & bruke byttechucker med to
riller. Hvis det brukes en byttechuck som ikke er egnet for
dette el-verktayet, kan innsatsverktayet falle ut i lapet av
bruken.

- Tatak med hele handen rundt verktayfestet 1 hhv. den
selvspennende byttechucken 13. Skyv verkteyfestet 1
hhv. den selvspennende byttechucken 13 dreiende inn pa
chuckfestet til du tydelig harer en laselyd.

- Verkteyfestet 1 hhv. den selvspennende byttechucken 13
lases automatisk. Kontroller lasen ved a trekke i verktay-
festet.

Verktoyskifte

Med verktayfestet SDS-plus kan du skifte innsatsverktay pa
en enkel og behagelig mate uten & bruke ekstra verktay.
SDS-plus-innsatsverktay kan av systemgrunner beveges fritt.
Slik oppstar et rundlgpsavvik i tomgang. Dette kan ingen virk-
ning pa borehullets nayaktighet, for boret sentrerer seg selv
ved boringen.
Stevkappen 2 forhindrer at det trenger borestav inn i verktay-
festetilgpet av driften. Ved innsetting av verktay ma du passe
pa at stevkappen 2 ikke tar skade.
» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfore dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktey (se bilde C)

- Rengjer innstikksenden og smar den litt inn.

- Settinnsatsverktayet dreiende inn i verktayfestet til det 13-
ses automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i verktayet.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktgy (se bilde D)
- Skyv ldsehylsen 3 bakover og ta ut innsatsverktayet.

Innsetting av innsatsverktay uten SDS-plus (se bilde E)
Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til hammerboring eller
meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade
ved hammerboring og meisling.

- Settinn den selvspennende byttechucken 13.

- Hold holderingen til den selvspennende byttechucken 13
fast. Apne verktayfestet ved & dreie den fremre hylsen i
retning symbolet « ».

- Settinninnsatsverktayet 13. Hold holderingen til den selv-
spennende byttechucken 13 fast og drei den fremre hyl-
sen i retning av symbolet « [GRIP, ZU] ».

- Kontroller om verktayet sitter godt fast ved a trekke i det.

Merk: Hvis verktayfestet ble dpnet helt, kan det hares slurely-

der nar verkteyfestet skrus fast igjen og verktayfestet lukkes

ikke.

Drei da den fremre hylsen 14 en gang mot pilretningen. Der-

etter kan verkteyfestet lukkes.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 5 inn i posisjon «Boring».

—

Fjerning av innsatsverktay uten SDS-plus (se bilde E)

- Hold holderingen til den selvspennende byttechucken 13
fast. Apne verktgyfestet ved & dreie den fremre hylsen i
retning symbolet « ».

- Fjerninnsatsverktayet.

Stevavsug med Sugfix (tilbehor)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
inndnding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seginarheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materi-
alet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.
» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Montering av Sugfix (se bilde F)

Til stevavsugingen trenger man en sugfix (tilbeher). Ved bo-

ring fjeerer sugfix tilbake, slik at sugfix-hodet alltid holdes tett

mot undergrunnen.

- Trykk pa tasten for dybdeanleggsinnstilling 9 og ta dybde-
anlegget 11 ut. Trykk pa tasten 9 igjen og sett sugfix forfra
inn i ekstrahandtaket 10.

- Dutilkobler en avsugslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
avsugdapningen 16 pa sugfixen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller

tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Innstilling av boredybden pa Sugfix (se bilde G)

Du kan bestemme den gnskede bordybden X ogsa ved mon-
tert sugfix.

- Skyv SDS-plus-innsatsverkteyet helt inn verktayfestet
SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

- Lasne vingeskruen 20 pa Sugfix.

- Sett elektroverktayet godt pa stedet som skal bores uten &
sla det pa. SDS-plus-innsatsverktayet ma da ligge mot fla-
ten.

- Forskyv feringsraret 21 til Sugfix slik i holderen at Sugfix-
hodet ligger pa flaten som skal bores. Skyv faringsraret 21
ikke lenger over teleskopraret 19 enn nadvendig, slik aten
sa stor del av skalaen pa teleskopraeret 19 som mulig er
synlig.

- Trekk vingeskruen 20 fast igjen. Lasne klemskruen 17 pa
dybdeanlegget til Sugfix.

- Forskyv dybdeanlegget 18 slik pa teleskopraret 19 at
avstanden X som vises pa bildet tilsvarer ansket boredyb-
de.
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- Trekk klemskruen 17 fast i denne posisjonen.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktey som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av driftstypen

Med slag-/dreiestopp-bryteren 5 velger du driftstypen til
elektroverkteyet.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektroverkteyet er
slatt av! Elektroverkteyet kan ellers ta skade.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 5 til ansket stilling.

Posisjon til boring uten slagi tre,
metall, keramikk og kunststoff
pluss til skruing

Posisjon til hammerboring i be-

tong eller stein

Hvis innsatsverktayet ikke straks
dreier seg ved innkopling, ma du
laelektroverktayet galangsomt il
innsatsverktayet dreies med.

Posisjon Vario-Lock til innstilling
av meiselposisjonen

Posisjon til meisling

Innstilling av rotasjonsretningen

» Bruk heyre-/venstrebryteren 8 kun nar elektroverk-
toyet star stille.

Med hgyre-/venstre-bryteren 8 kan du endre dreieretningen
til elektroverktayet.

Heyregang: Drei hgyre-/venstrebryteren 8 helt inn i posisjon
-

Venstregang: Drei hgyre-/venstrebryteren 8 helt inn i posi-
Sjon mm

Sett dreieretningen til hammerboring, boring og meisling all-
tid pa Heyregang.

Inn-/utkobling

- Trykk tiligangsetting av elektroverktayet pa pa-/av-bryte-

ren 7 og hold den trykt inne.
- Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryte-
ren”.
Ved lave temperaturer oppnar elektroverkteyet forst etter en
viss tid den fulle hammer-/slageffekten.

—
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Innstilling av turtallet/slagtallet

Dukaninnstille turtallet/slagtallet painnkoplet elektroverktay
trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 7
inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 7 fagrer til et lavt turtall/slagtall.
Slag-/turtallet gkes med gkende trykk.

Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har hengt seg
opp, avhrytes driften av borespindelen. Pa grunnav de
kreftene som da oppstar ma du alltid holde elektro-
verktoyet godt fast med begge hendene og sarge for a
sta stedig.

» Sla av elektroverktoyet og lasne innsatsverktayet hvis
elektroverkteyet blokkerer. Ved innkobling med blok-
kert boreverktay oppstar det hoye reaksjonsmomen-
ter.

Endring av meiselstillingen (Vario-Lock)

Dukan lase meiseleni 13 stillinger. Slik kan duinntaden mest

optimale arbeidsposisjonen.

- Sett meiselen inn i verkteyfestet.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 5 inn i posisjon «Vario-
Lock» (se «Innstilling av driftstypen, side 63).

- Drei verktayfestet til ansket meiselstilling.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 5 inn i posisjon «Meisling».
Verktoyfestet er da last.

- Sett dreieretningen til meisling pa Hoyregang.

Arbeidshenvisninger
» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Vibrasjonsdemping

Vibration

Control
Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer vibrasjonene
som oppstar.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» En skadet stevkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfore dette.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-
og kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen ut-
fgres av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmél om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaajohtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

—

Sahkaturvallisuus

» Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milliin tavalla. Al kayts
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa vidrin. Ali kiyti sitd sihkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kayttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitda huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
tatervetti jarked sahkotyokalua kayttiessasi. Ald kay-
tad mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkoétyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentad loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kéteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pydrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiytd tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
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» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta ne kdytetdan
oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentad po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkaotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ald ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyhon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tyoskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyts sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistia ja py-
sayttad kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
ti ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet titd kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilGt.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole puristukses-
sa sekd, ettd siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt [6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tilléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkdotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon
menetysta.

» Kayta sahkotyokalun mukana toimitettuja lisiakahvoja.
Hallinnan menettdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista kumipaallys-
teisistd kahvapinnoista tdissd, jossa vaihtotyokalu tai
ruuvi saattaa osua piilossa olevaan sahkdjohtoon tai
omaan verkkojohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon
voi tehda myds sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sdhkgiskuun.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-

—
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keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken
vahingoittaminen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijoh-
toon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai
saattaa johtaa sahkoiskuun.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadelld.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sdahkotyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto
Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen, seka kevyeeseen talttaustyohon. Se soveltuu
myds poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin. Sahkotyokalut, joissa on elektroninen sato
seka kierto oikealle/vasemmalle, soveltuvat myds ruuvin-
vaantoon.
Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotydkalun kuvaan.
1 Tyokalunpidin, SDS-plus
Pélynsuojus
Lukkoholkki
Tyokalunpitimen lukkorengas
Isku-/kiertopysaytyskytkin
Tarinanvaimennus
Kaynnistyskytkin
Suunnanvaihtokytkin
Syvyydenrajoittimen satopainike
Lisakahva (eristetty kadensija)
Syvyydenrajoitin
Kahva (eristetty kddensija)
Pikavaihtoistukka*
14 Pikavaihtoistukan etummainen hylsy*
15 Pikavaihtoistukan lukkorengas*
16 Imuvarrenimuaukko*
17 Imuvarren kiristysruuvi*
18 Imuvarren syvyydenrajoitin*
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19 Imuvarren teleskooppiputki*
20 Imuvarren siipiruuvi*
21 Imuvarren johdeputki*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Poravasara GBH 4-32 DFR
Professional
Tuotenumero 3611C320..
3611C321..
Ottoteho w 900
Kierrosluku mint 0-760
Iskuluku mint 0-3600

Kiinnitysiskun voimakkuus
vastaa EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
Talttausasennot 12
Tyokalunpidin SDS-plus
Voitelu Keskitetty kesto-
voitelu
maks. poranteran &
- Betoni
(kierukkaporanteralld) mm 32
- Muuraus (rengasmaisella
kairankruunulla) mm 90
- Terds mm 13
- Puu mm 32
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,7
Suojausluokka o/l

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Ota huomioon sdhkdtyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-
taisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/tirindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu 44nen painetaso on: Adnen
painetaso 93 dB(A); aanen tehotaso 104 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Vasaraporaus betoniin: a, =10 m/s%, K=1,5m/s2,

Talttaus: a, =9 m/s, K=1,5m/s,

Poraus metalliin: a,< 2,5 m/s?,K=1,5 m/s?,

Ruuvinvaanto: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

Naissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan

kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-

telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.
limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadn muissa

toissd, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-

—

lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.
Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myos se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tamd voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tydkalujen huolto, kasien pitaminen lampimina, tyénkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2004/108/EY, 2006/42/EY maaraysten mukaan.
Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Y ) bt
. //W 1. V. ﬁl@ £
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Lisdkahva
» Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 10 kanssa.

Voit mielivaltaisesti kaantaa lisakahvaa 10, |6ytadksesi var-

man ja vaivattoman tydskentelyasennon.

- Kierrd lisakahvan 10 alempi osa vastapdivaan ja kaanna li-
sakahva 10 haluttuun asentoon. Kirista taman jalkeen lisa-
kahva 10 uudelleen, kiertamalla sita myotapaivaan.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva A)
Syvyydenrajoittimella 11 voidaan haluttu poraussyvyys X
madrata.

- Paina syvyydenrajoittimen painiketta 9 ja aseta syvyyden-
rajoitin lisakahvaan 10.

- Tyonna SDS-plus-vaihtotyokalu vasteeseen asti SDS-plus-
tyokalunpitimeen 1. SDS-plus-tydkalun liikkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etta poranteran kar-
jen ja syvyydenrajoittimen karjen véli vastaa haluttua po-
raussyvyytta X.

Syvyydenrajoittimen 11 rihlat tulee osoittaa alaspain.
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Tyokalunpitimen valinta

Vasaraporaukseen tarvitset SDS-plus-tyokaluja, jotka asen-
netaan SDS-plus-istukkaan 1.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin seka ruuvinvaantoon ja kierteitykseen kdytetdan tyo-
kaluja ilman SDS-plus-kiinnitysta (esim. lieriévartiset poran-
terat). Naita tyokaluja varten tarvitset pikavaihtoistukan.
Ohje: Al kiyta tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitysta
vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-plus-
kiinnitysta ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauksessa ja
talttauksessa.

SDS-plus-tydkalunpidin 1 voidaan helposti vaihtaa pikavaih-
toistukkaan 13.

Tyokalunpitimen vaihto

SDS-plus-tyokalunpitimen tai pikavaihtoistukan irrotus

(katso kuva B)

- Veda tyokalunpitimen lukkorengas 4 voimakkaasti nuolen
suuntaan, pida se siind ja veda irti tyokalunpidin 1 tai pika-
vaihtoistukka 13 eteenpdin.

Suojaa irrotettu tyokalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka 13 lial-
ta. Voitele tarvittaessa vaantichammastusta vahan.

SDS-plus-tydkalunpitimen tai pikavaihtoistukan asennus

(katso kuva B)

» Kaytd ainoastaan mallikohtaisia alkuperdisvarusteita
javarmista télloin koodiurien mdara. Vain poraistukat,
joissa on kaksi koodiuraa ovat sallittuja. Jos kdytetaan
talle sahkotyokalulle sopimatonta vaihtoporanistukkaa,
vaihtotyokalu saattaa irrota tyon aikana.

- Tartu tyokalunpitimeen 1 tai pikavaihtoistukkaan 13 koko
kadelld. Tyonna tydkalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka 13
kiertden istukan kiinnittimeen, kunnes kuulet selvan luk-
kiutumisaanen.

- Tydkalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka 13 lukkiutuu auto-
maattisesti. Tarkista lukkiutuminen tyokalunpitimesta ve-
tamalla.

Tyokalunvaihto

SDS-max-tyokalunpitimella voit yksinkertaisesti ja katevasti
vaihtaa vaihtotydkalut ilman lisatyokaluja.
SDS-plus-vaihtotydkalu liikkuu jarjestelmasta johtuen va-
paasti. Taten syntyy tyhjakaynnilla pydrintdheitto. Tama ei
vaikuta porausreian tarkkuuteen, koska porantera keskittda
itsensd porauksen aikana.
Polynsuojus 2 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeutumisen tydka-
lunpitimeen kayton aikana. Varo tyokaluja vaihdettaessa, et-
tei pélynsuojus 2 vaurioidu.
» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tima tyo jatetddn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus (katso kuva C)

- Puhdista vaihtotydkalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

- Aseta vaihtotydkalu kiertaen tyokalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen tyokalusta vetamalla.

—
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SDS-plus-vaihtotyodkalujen irrotus (katso kuva D)
- Tyonna lukkoholkki 3 taaksepdin ja poista vaihtotydkalu.

Vaihtotydkalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jarjestelmaa
(katso kuvaE)

Ohje: Al kiyta tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitysta
vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-plus-
kiinnitysta ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauksessa ja
talttauksessa.

- Asenna pikavaihtoistukka 13.

- Pida kiinni pikavaihtoistukan lukkorenkaasta 13. Avaa tyo-
kalunpidin kiertdmalla etummaista hylsya tunnuksen suun-
taan " [RELEASE, AUF]”.

- Asenna vaihtotydkalu pikavaihtoistukkaan 13. Pida kiinni
pikavaihtoistukan 13 lukkorenkaasta ja kdanna etummai-
nen hylsy tunnuksen suuntaan”

- Tarkista, etta tyokalu on tiukasti kiinni, vetdmalld siita.

Ohje: Jos tyokalunpidin avataan vasteeseen asti, saattaa tyo-
kalunpidintd suljettaessa kuulua raikka-aani, eika tyokalunpi-
din sulkeudu.

Kierra siind tapauksessa etummainen hylsy 14 kerran nuolen
suuntaa vasten. Taman jalkeen voidaan tydkalunpidin sulkea.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 5 asentoon "poraus”.

Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjestelmaa

(katso kuva E)

- Pida kiinni pikavaihtoistukan lukkorenkaasta 13. Avaa tyo-
kalunpidin kiertdmalla etummaista hylsya tunnuksen suun-
taan”

- lIrrota vaihtotydkalu.

Polyn imu kdyttaen imuvartta (Saugfix) (lisatar-

vike)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaisten ja metallin pélyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahell oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Méaarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan
karsinogeenisena, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saanndkset, kos-
kien kasiteltavia materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti

syttya palamaan.

Imuvarren asennus (katso kuva F)

P6lyn imuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Porattaessa imu-

varsi joustaa takaisin niin, ettd imuvarren paa aina pysyy tii-

viisti alustaa vasten.

- Paina syvyydenrajoittimen saatdpainiketta 9 ja poista sy-
vyydenrajoitin 11. Paina painiketta 9 uudelleen ja aseta
imuvarsi edestd lisakahvaan 10.
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- Liitd imuletku (halkaisija 19 mm, lisdtarvike) imuvarren
aukkoon 16.

Polynimurin tulee soveltua tydstettdvalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Poraussyvyyden asetus imuvarteen (katso kuva G)

Voit maaritella halutun poraussyvyyden X myds imuvarren ol-

lessa asennettuna.

- Tyonna SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-

ty6kalunpitimeen 1. SDS-plus-tyokalun likkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Avaaimuvarressa oleva siipiruuvi 20.

- Aseta sdhkotyokalu tiukasti porattavaa kohtaa vasten,
kdynnistamattd konetta. SDS-plus-vaihtotydkalun tulee
talléin tukea pintaan.

- Siirrd imuvarren johdeputki 21 pidikkeessaan niin, etta
imuvarren paa tukee porattavaan pintaan. Ala tyénna joh-
deputkea 21 kauemmas teleskooppiputkeen 19, kuin on
tarvetta, jotta mahdollisimman suuri osa teleskooppiput-
ken 19 asteikosta jad nakyviin.

- Kirista siipiruuvi 20 uudelleen. Avaa imuvarren syvyyden-
rajoittimessa oleva kiristysruuvi 17.

- Siirrd syvyydenrajoitin 18 teleskooppiputkessa 19 niin, et-

ta kuvassa nakyva etdisyys X vastaa haluamasi poraussy-
vyytta.
- Kirista kiristysruuvi 17 tassa asennossa.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttad myos 220V
verkoissa.

Kayttomuodon asetus
Valitse sahkotyokalun toimintamuoto isku-/kiertopysaytys-
kytkimelld 5.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain sahkotyo-
kalun ollessa poiskytkettyna! Muussa tapauksessa sahkotyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 5 haluttuun asentoon.

Asento poraus ilman iskua puu-
hun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin seka ruuvinvaantoon

niin tai kiveen
tettdessa pyori, tulee antaa sah-

kotyokalun pydrid hitaasti, kun-
nes vaihtotyokalu alkaa pyorid.

Asento vasaraporaukseen beto-

Jos vaihtotyokalu ei heti kdynnis-

—

Asento Vario-Lock talttausasen-
non muuttamiseen

Asento talttausta varten

Kiertosuunnan asetus

» Kaytd suunnanvaihtokytkinta 8 ainoastaan sahkotyo-
kalun ollessa pysdhdyksissa.

Suunnanvaihtokytkimella 8 voit muuttaa sahkotydkalun kier-

tosuunnan.

Kierto oikealle: Kierrd suunnanvaihtokytkin 8 vasteeseen as-

ti asentoon ¢

Kierto vasemmalle: Kierrd suunnanvaihtokytkin 8 vastee-
seen asti asentoon mm .

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta, porausta ja
talttausta varten.

Kaynnistys ja pysaytys

- Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskyt-
kintd 7 ja pidd se painettuna.

- Sahkotyokalun pysaytys paastamalla kdynnistyskytkin 7
vapaaksi.

Alhaisessa lampétilassa sahkotyokalu saavuttaa tdyden vasa-
ra-/iskuteehonsa vasta maaratyn ajan kuluttua.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit sdatad kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua/is-
kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvalle painat
kaynnistyskytkinta 7.

Kevyt kdynnistyskytkimen 7 painallus aikaansaa alhaisen kier-
rosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierroslu-
ku/iskuluku.

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa poraistukan
vetovoima. Pida talléin syntyvien voimien takia, aina
sahkotyokalua kaksin kasin ja huolehdi tukevasta sei-
soma-asennosta.

» Pysdytd sahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu ja vapauta se. Jos sdahkdtyokalu kdynniste-
taan poratydkalun ollessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.

Talttausasennon muuttaminen (Vario-Lock)

Voit lukita taltan 13 asentoon. Taten voit aina kayttaa parasta
mahdollista tydskentelyasentoa.

- Aseta taltta tyokalunpitimeen.

- Kierrd isku-/kiertopysaytyskytkin 5 asentoon "Vario-Lock”
(katso "Kayttémuodon asetus”, sivu 68).

- Kierrd tyokalunpidin haluttuun talttausasentoon.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 5 asentoon “talttaus”.
Tall6in tyokalunpidin on lukkiutunut.

- Aseta aina kiertosuunta oikealle talttausta varten.
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Tyoskentelyohjeita
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdhko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Tarindnvaimennus

Vibration

Control
Sisadnrakennettu tarindnvaimennus vahentaa syntyvaa tari-
naa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahkd-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

» Vaurioitunut polynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, etta tama tyo jatetddn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista l0ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja saatoa koskevissa kysymyk-
sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

—
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EAAnvika

Ynodeilelc aopaleiag

Fevikég umodeifeic aopaleiac yia nAekTpika
epyaleia

PN o= oo rar] Atafdote dAeg Tiq umodeifeig

acpaleiag kai Tig 0dnyieg.

Aupéhetec kata TV THENON Twv unodeifewv aopaleiac Kat Twv

obnywv propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayta

fi/xat sofapolc Tpaupatiopolc.

Duhakre oAeg Tig mpoetdomonTikéG unodeiferg kat odnyieg

yla kd0e peAdovTiki xprion.

0 oplopog «HAeKTPIKO epyaleion ToOU xpnotonoleiTat oTic

npoelbonoinTikee unodeifelc avapeépeTal oe NAEKTPIKA

epyaleia mou Tpo@odoToUvTaL and To NAEKTPIKO SIKTUO (UE
nAekTpIKO KaAwSI0) KaBWC Kat e NAEKTPIKG pyaAeia mou

Tpo@odoToUVTaL and pmaTapia (xweic NAEKTPIKO KaAwL0).

Ac@dlela oTo XMpo epyaciac

» Alatnpeire Tov Topéa mou epyaleoBe kabapd kat kaAd
PWTIoHEVO. ATatia ) OKOTEWVES IEPIOXES epyaoiag pmopel
va odnynoouv o€ atuxfuara.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIKG epyaleio o€
nepBairov omou unapyet kivéuvoc ékpnéng, oTo onoio
undpxouv eUPAekTa uypd, aépta i} KOVEC. Ta NAEKTEIKA
epyaleia dnuioupyolv omvBnplopd o omoiog pmopei va
ava@Ae€el tn akovn 1y Tic avabupdoerg.

» 'OTav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaleio KpatdTe
paKpld am’ auté Ta mawdia ki GAAa Tuxov
MaPEUPLOKOpEVa aTopa. e MepinTwon andonaonc Tne
TIPOCOXNC 0aC PUMopEi va XAoeTe Tov EAeyX0 TOU pnxavi-
parog.

HAekTpiki) aopdAeia

» To ¢1g Tou NAeKTpIKOU epyalAeiou mpémet va Talplalet
otV npila. Aev emTpéneTal je Kavévav Tpomo n
perarpori) Tou Qig. Mn XpnotponoLeite mpooappooTIKa
PI¢ o€ oUVOUAopO pe yewwpéva nAekTpikd epyaleia.
ApertanoinTa @i¢ kat KataAnAec mpidec petwvouy Tov
kivouvo nAextpomAniag.

> AmogpeUyETE TRV EMAPI) TOU COPATOC 0aG HE YEWWHEVEC
EMPAaveleg omwe owAivec, Oeppavrika cwpara
(kahopipép), koulive fj yuyeia. ‘OTav To cwpa oag eivat
yewwpévo au€averat o kivouvog nAexktponAngiag.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn feoxi | TRV uypaocia.
H 6ieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio auavel Tov
Kivbuvo nAektponAniag.

» Mn xpnotjototeire To NAeKTPIKG KaA®S10 yia va
HeTaPEpETe I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, I
yia va ByaAete To @i¢ amé Tnv mpida. Kpardre To nAek-
TPIKO KaAwdio pakpLd anéd umepPoAkéc Oeppokpaocie,
KOPTEPEC akpéC Ka/f amd Kivnrd e€apripara. Tuxov
xahaopéva n mepmeypéva nAekTpikd kahabdia au§avouv
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav epydaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oto Umadpo
va xpnoworoteite KaAmdia emprikuvong (pmaAavrélec)
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mou eivatkatdAAnAa kauya Xprjon oo Uma®po. H xpron
kahwdiwv empunkuvang kataAMnAwv yia unaibplou xwpoug
eAatTwvel Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» "0tav n xpron Tou NAekTpikoU epyaAeiou o€ uypod
nepBailov eivat avamdPeukT, TOTE XPNOIHOTOUIOTE
€Vav TPOOTATEUTIKO SLakomTn Slappoig
(6wakémTn FI/RCD). H xpron evog mpooTaTeEUTIKOU
Slakorn dlapporic ehattwvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

Acpdlela mpoocwnwv

» Na €ioTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TTPOCEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI} 6TNV Epyacia mou KAVeETE Kat va Xelpi(eote To
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnoyiomoujoere Eva
NAekTpIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupao-
pévog/koupacpévn i) 6Tav BpiockeoTe umod TV emrjpeta
VAPKWTIKQV, 0lVONVEUHATOC ) pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa To XEIPLOKO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
unopei va odnynoel oe 6oapolc TPAUKATIOHOUC.

» Qopate évav KatdAAnAo yla 6ag MPOGTATEUTIKO
€ZomAlop0 Kat MaAvToTe MPOCGTATEUTIKG YuaAd. ‘OTav
@opdTe évav KataMnAo mpooTaTeuTiko e§omhiopd onwg
HAOoKa MPoaTaciag amod okovn, avTioAloBnTika unodnpata
a0paAeiag, mpoaTATEUTIKO KPAVOC N WTAOTIOEC, avaloya He
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL TN XN 0N TOU, EAITTRVETAL O
Kivouvog TpaupaTIopoV.

» Amogelyete TRV aBEANTN ekkivnon. Befawwdeire 611 TO
NAekTpIKO epyaleio €xel amoleuxTei mpv To GUVOETETE
peTo NAeKTEIKO SikTUO ) pe TNV prraTapia KaBaw¢ KalTpLy
10 mapaAdapere i To peraPépere. ‘0Tav HETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaAeio €xovTag To 6AXTUAS oag oTo HlakonTn i
OTaV OUVOECETE TO PNXAVNHA PE TNV TNy PEUPATOC OTAV
auto eivatakopn otn 6€on ON, T0Te Onploupyeital kivbuvoc
TPAUHATIOHGV.

> Apatpeite and Ta nAekTpIka epyalAeia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia piBpong i kKAewdia mpv
Béaete To nAekTPIKO €pyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epya-
Aeio N kAelbi ouvappohoynpévo o’ €va MEPLOTPEPOLEVO
TURHa EVOC PnxavipaTog uropel va odnyroelL oe TpaupaTio-
pouc.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia v
aoPaAi} 6Taon Tou OWPATOC oag Kat dlatnpeire mavrore
TNV Woppomnia oag. 'Etol umopeire va eAéyEete KaAlTepa To
UNXavnua o€ MEPUTTMOELC APOGOOKNTWV MEPIOTATEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia
pouxa i} koopnpara. Kparare ta paAAa oac, Ta polyxa
0a¢ KAt Ta yavTia oag pakpid amd Kwvolpeva
efapmipara. Xahapr evbupacia, Koopnuara f HakpLd
paMa pmopei va epnAakoUv ota KivoUpeva e€apTrpata.

» "Otav unapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong
Suara€ewv avappopnong i culAoyiig okovng,
Befawwbeire 6TLauTéC civai ouvdepéveC pe To pnxavnpa
Ka0ag Kat 6TL XpnowonoloUvTal 6weTd. H xpron piag
avapeoPnong oKoOvVNG UMopel va eAaTTwaoeL Tov Kivbuvo mou
nipokaAeiTat and Tn oKovn.

EmypeAnc xeptopoc kat Xpron nAeKTpIk®v epyaeinv

» Mnv ueppopTOVETE TO PnXavnpa. Xpnowyomoleire yia

TNV eKA0TOTE €pyacia To NAEKTPIKO epyaleio Tou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTPIKO €pya-

—

Aeio epyaleote kahUTepa Kal aoQaAéaTepa aTnv
avagepopevn meploxr oxuoc.

» Mn Xpnowomoulo€ETE TOTE EVa PNXAvNa ou EXEL
XaAaopévo Sakémmn. ‘Eva nAekTpIKO epyaleio mou dev
unopeite mAéov va 1o O€aeTe 0e AetToupyia Kal/n ekToC Aet-
Toupyiag eivat emkivouvo Kat mpEmeL va eMOKEUAoTEL.

» ByaATe To @i amé Tnv mpila kay/i apaipéoTe TNV
pnarapia mpiv Sie€ayere oTo pnxavnpa pia onotadnmore
epyacia puOmong, mpwv aAhaere éva e€dprnpa i oTav
npoketrat va dtapuAaere/va amodnkeloere To
pnxavnpa. Autd ta mpoAnmimika p€Tpa acpaleiag Helwvouy
ToV Kivbuvo amo Tuxov aBéAnTn exkivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

» Alagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou be
Xenotyonoteire pakpla amd maidid. Mnv emrpéwere Tn
Xe1ion Tou pnxavijparog oe Gropa mou ev eivat
efokeiwpéva i’ auto iy bev éxouv SaPfacer Tig mapoloeg
odnyiec. Ta nAekTpika epyaleia eivat emkivbuva otav
XPNOoNooUVTaL amo Amelpa mpoowa.

» Na mepuroleioTe mPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAEyxete, av Ta Kwvolpeva e€aptipara Aetroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, i PTG EXOUV oTIAGEL T)
POapei Tuxov eapripara Ta omoia enmpealouv Tov
Tpomo ActToupyiac Tou nAekTpikoU epyaAciou. AwoTe
auTa Ta xaAaopéva e€apTipara yia €mMoKeur mpw Ta
EavaxpnoomnotfoeTe. H KAk ouvThEnon TwV NAEKTPIKGV
epyaAeiwv anoteAei attia ToMaV aTuxnuaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Kat kaBapad.
TTPOCEKTIKA GUVTNPNUEVA KOMTIKA EQYTAEia 0pnvavouv
6UokoAOTEPA Kat 06nyolvTal EUKOAOTEPQ.

» Xpnowlonoteire Ta nAekTpika epyaleia, eapripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUpPwVa e TIC MapoUoeg
0bnyiec. Aappavere eniong umoWn oag T EKACTOTE
ouvOnKeg Kat TRV unio extéAeon epyacia. H
XPNotonoinon Twv NAEKTPIKOY EPYAAEiwV yia epyacieg mou
Sev mpoPAEmovTaLyl auTd pmopei va dnutoupynoel emkivou-
VEC KATAOTAOELC.

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur amd
APLOTA EKMALGEUPEVO TTPOCWITIKO KAl HE YV oL
avtaMAakTika. ‘ETol e€aopailete Tn Slatpnon Tne aopa-
\etac Tou pnxavhpaToc.

Ynobeifeig aopaleiag yia moroAéra

» Gopare wraonidec. H enidpaon Tou Boplou pnopei va
obnynoel oe anwAela TG akong.

» Na xpnotpomnoteire Tic mnpooderec Aafég mou
ouvodelouv To pnxavnpa. H anmAela Tou eAéyyou pnopel
va 0dnynoeL o€ TPAUKATIOHOUC.

» Na mavere T GUGKEUI aMO TIC HOVWHEVEC EMPAVELEC
maciparog oTav Sie€ayeTe epyacieg KATA TIC OMoie(
unapyxet Kivbuvog To TomoBetnpévo epyaAeio va épBet
O€ EMaQi) He PN 0paTol NAEKTPOPOPOUC aywyouc i e
10 NAeKTPIKO KaA®S10 Tou nAekTpIKOU epyaleiou. H
enagn pe evav nAeKTpopoPo aywyo pnopei va Bécet Ta
HETaMIKG PEPN TNC GUOKEUNC €MoNC UTO TAoN Kal va
npokahéoel €Tol nAekTpomAngia.

1609929V35]((23.5.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-337-005.book Page 71 Monday, May 23, 2011 11:45 AM

> Xpnowpomoteire katdAAnA€g aviXVEUTIKEG GUOKEUEC yia
V0 EVTOTICETE TUXOV HN 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUHHEC )
va oupoulelieoTe TRV TOMIKI| ETALPia TAPOXTNIC
€vépyelag. H emagn pe NAEKTPIKEC ypaPUEC UMTOPEL va
obnynoet oe mupkayid kat nAektpomAngia. H mpdkAnon
{nwdc o’ évav aywyo pwraepiou (ykallol) pmopei va
obnynoet oe €kpn&n. To TpUMNua evoc owAiva vepol
nipokaAel {nyid oe mpdypata fi/kat pnopei va odnynoel oe
nAektpomAnia.

» "Otav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAd kat pe Ta duo oag XEpta Kat va YeovTi(eTe yia TNV
aopali 6éon Tou oLpaATOC 6ag. To NAEKTPIKO €pyaleio
odnyeirat aopaléoTepa OTAV TO KPATATE KL JE Ta Huo 0ag
Xépla.

» AcpaAilere To UTO KaTepyaoia Tepdxto. ‘Eva unod
KaTEPYaoia TEPAXIO OUYKPATIETAL AOPAAEDTEPA HIE LA
6aran oUoyEng N pe pta péyyevn mapd pe To XEpL 0ag.

» Tpwv amoBéaeTe To NAekTPIKO epyaleio mepipévere
npWwTa va oTapatioel evieAwg va Kwveirat. To
TomoBeTNUEVO EEAPTNUA UMOPEL va GPNVWOEL KaL va
obnynoeLotnv anwAela Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU
€pyaAeiou.

Teptypar) TOU MPOIOVTOC KaL TNC
oxuoc Tou
Awpaote 6Aeg i unodeierg aopaleiagkat
Tig 00nyieg. Apéeleg Kata Ty THENON TwWV
unodeifewv aopaleiag katTwv odnylwv pmopei
va npokahéaouv nAektpomAngia, mupkayla
fi/xat sofapolc TpaupaTiopolc.
TMapakaAoUpe avoite Tn SmAwpévn oeAiba pe Tnv ameikovion
TNC GUOKEUNC KL aproTe TV avolxTn 600 6a dtafalete Tig
0bnyieg xetptopou.

Xpion cUHPWVa i€ TOV TPOOPLOHO

To nhekTpikO epyaleio mpoopileTat yia To TPUMNHA e kpolon
0€ UMETOV, ToUBAA Kat METpwHATA KaBWE Kat yia eEAaPES
kahepodouletéc. Eivat eniong katdAAnAo yia To TpUnnpa xwpig
Kpouon o€ EUAo, ETaAAD Kal O€ KEPAUIKA KAl TIAQGTIKA UAIKA.
Aetloap1otepOOTPOPA NAEKTPIKA €pyaAeia Pe NAEKTPOVIKN
oU6uton eival emionc kataMnAa kat yia fiéwmuara.

Anewovi{opeva oToleia
H anapiBunon Twv anewovi{OPEVWwY OTOIXEIWV avapEPETaL
0TNV amELKOVION TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou oTn oeAiba
VPUPIKDV.

1 Ynoboyn epyaheiou SDS-plus
K&Auppa mpootaciac and okovn
KéAugpoc pavéawong
AakTOAo¢ pavdaiwanc yia umodoxr epyaAeiou
NaKOTTNC avaOTOANG KPOUGNC/TEPLOTPOPC
Anoofeon kpadaopwv
NiakomnTne ON/OFF
AlakonTne alaync popac mepioTpoPng
TTARKTPO yia pUBIoN 0dnyoU Baboug

O oOo~NOGO A WN

—
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10 TpdaBetn Aapn (Hovwpévn emeavela maciyarog)
11 06nyoc Badoug

12 Aafn (povwpévn emeavela maoigaroc)

13 Tayutook*

14 MnpooTivo KEAUPOG TOU TAXUTOOK *

15 AaktUNOC GUYKPATNONG TOU TAXUTOOK

16 ‘Avotyua avappogenong Saugfix*

17 Bi6a ouykpdtnong Saugfix*

18 06nyo¢ Baboug Saugfix*

19 TnAeokomikdg owAnvac Saugfix*

20 Biba pe poxho Saugfix*

21 Ywhivagodrynong Saugfix*
*E€aptiipara mou iovral i meptypagpovrat dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokevacia. Ma Tov mAfpn kardAoyo efaptnuatwv
Koira To mpoypappa eapTnuaTwv.

Texvikd XapakTnpLoTIKA

TeploTpoPIKO MOTOAETO GBH 4-32 DFR
Professional
Ap1Bu6C eupetnpiou 3611C320..
3611C321..
OVopaOTIKA LoXUG w 900
ApIBOC OTPOPOV min™t 0-760
Ap1Buoc kpoloewv mint 0-3600
loxUc pepOVWHEVNC Kpolong
kata EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
O¢€aelc Kaheptol 12
Ymodoyn epyaAeiou SDS-plus
Ainavon KevTpikn dtapknic
Ainavon
péyiotn S1apeTPOC TPUNNHATOC
— MmeTov (pe EMKOEIOES
TEUMAVL) mm 32
- Towxobopn (pe
TIOTNPOKOPOVA) mm 90
- XaAuPag mm 13
- ZUho mm 32
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Karnyopia povwonc =/

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikég Taoels [U] 230 V. Yo SlapopeTikég
TAOELC Kal 0€ eKBOTELC EIBIKEC Yia TIC SLAPOpPEC XWPEC Ta aTolKela auTta
umopei va Slapépouv.

TMapakaoUpe va mpooéteTte Tov apBpd eupetnpiou oTnv mvakida
KOTOOKEUAoTH Tou NAexTpIKoU epyaleiou aag. Ot epmopikoi
XOPAKTNPLOHOL 0pLopEVWY NAEKTPIKWY epyaleiwv pmopei va Glapépouv.
TTAnpogopieg yia 00pufo kat dovijoerg

OtTpég pérpnong Tou BopuBou e€akplBwBnkav kata
EN60745.

H XapaKTNELOTIKN 0TAOUN EKMOUTIC BoPUBWY TOU PNXavAHATOC
EKTIUNBNKE OUPPWVA PE TRV KApMUAN A Kat avépyetal oe:
YTa6pN akouoTIknc meonc 93 dB(A). LTaBuN aKOUOTIKAC
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1oxUo¢ 104 dB(A). Avaopalela pérpnong K =3 dB.

Popare wraonideg!

Ot ouvohikeég Tipég kpadaopv ay, (GBpotopa avuopaTwy TPIWV
KateuBuvoewv) katavaopalela K e€akpiBwbnkav olppuva pe
10 mpoTuno EN 60745:

Tolnnua pe kpolon o€ pmetov: a, = 10 m/s?, K=1,5m/s?,
Kahépopa: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?, K=1,5m/s?,

TolUmmua o€ pétaMo: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Bibwya: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

H o1a6pn kpadaouwy mou avapEépeTal o’ auteg TIC 0dnyieg Exel
petpnOel oUpgwva e pia diadikacia PETPNONG TUMOMOINKEVN
oo mAaiolo Tou mpotUnou EN 60745 kat propei va
xenotuonotn6ei atn olyKpLon TwV SIGPOPWY NAEKTPIKMV
epyaAeiwv. Eivat emiong kataMnAn yia évav npoowptvo umo-
Aoyiopo e empBapuvonc and Toug kpadaaopoUc.

H 01BN Kpadaopwv ou avapépETat avtmpoownelel TIG
Baolkéc xpnoelc Tou NAekTpIKOU epyaleiou. Xe mepimmwan,
Opwc, Mou To NAekTPIKO epyaleio Ba xpnatporotnBei
SLPOPETIKA, LIE LN TPOTEIVOHEVA EPYAAEID M) XWPIC ETAPKN
ouvTnENGn, TOTE N 0TABUN KEAGACHKY PMOPEL va elvat KL auTh
S10QOoPETIKN. AUTO Pmopel va au€noeL onuavTika Ty
empapuvon anod Toug KpadaopoUg KaTa Tn ouvolKr didpkela
0AdkAnpou Tou Xpovikou SlaoTripaTog mou epyaleade.

TaTnv akpiBr ekTipnon ¢ empBapuvong anod Toug kpadacpoug
Ba mpénet va AappavovTal emiong umoWn Kat oLXpOvoL KaTa Tn
O1GpKeELa TWV OmoiwV TO Pnxavnua Beioketat eKTog Aetroupyiac
1} AetToupyel, Xwpi OpWC oTNV MEAYPATIKOTNTA Va
xenotgoroleirat. Autd Umopel va HELWOEL BNUAVTIKA TV
empapuvan and Toug kpadaopouc katd Trn Slapkela oAOKAnpou
TOU XpoviKoU 61a0TAHATOG mou epyaleoBe.

I’ auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadaaopwv, va kabopilete
npOabeTa PETPA AoQaAeiac yia TNV MpooTacia Tou XELPLOTH
OMWG: GUVTNPNON Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou KatTwv epyaleinv
TIoU Xpnolpomoleite, (E0TAPA TWV XEPLWV, OPYAVWON TNG
€KTEAEONC TWV SIAPOPWY EPYATILAV.

AfAwon oupparomrag C €

AnAwvoupe uneuBUvwe OTLTO TIPOIOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XApAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC KAVOVIOPOUG R
KATAOKEUAOTIKES ouoTaoELG: EN 60745 olppwva Pe TIC
Slataelc Twv odnyiwv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikoc pdakeAog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

1.V %@ At
. /M fﬁ
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Leinfelden, 27.07.2010

ZuvappoAoynon

» Byalete To Ig amo Tnv mpila mptv ané omowadimore
epyaoia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

—

TpoaBern Aafn

» Xpnowomnoleire To NAeKTPIKO €pyaAeio mavroTe pe
ouvappoAoynpévn Tnv npoedetn Aapn 10.

HmpooBetn Aapn 10 pmopei va pubpiotei oe onoladnmote Béan

€MOUpELTE yla va PMOPECETE ETOL VA EPYAOTEITE AVETA KaL

avamnauTka.

- TupioTe T0 KaTW PEPOG TNE MPOabeTnc Aapr¢ 10 pe popd
avTiBetn Tne wpoAoylaknic kat odnynote v npoadetn Aapn
10 otnv emBupntii 6€0n. AkoAoUBwC yupioTe To KATW PEPOC
Tne npdobetng Aapric 10 pe wpohoylakn ¢opd péxpLva
ooifet kaAd.

PUOpon BaBoug rpunmparog (BAEme eikova A)

Me Tov 06nyo6 faBoug 11 pmopeite va pubpiceTe To emBupnTd

Baboc TpummuaTog X.

- Tlarnote To mANKTPO pUBpIONG Tou Baboug TpummuaToc 9 kat
eloayete Tov 06nyo faboug otnv npdabern Aafn 10.

- 0Bnoate 10 €pyaleio SDS-plus Téppa otnv umodoxn
epyaAeiou SDS-plus 1. AlaQOPETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU
epyaAeiou SDS-plus pmopei va 0dnyroet oe AdBoc pUbpion
ToU 3aBouc TpuNNPATOC.

- TpaPn&re Tov 06nyd PaBouc mpog Ta é€w, péxpL n andoTaon
avapeoa oTnV atyur Tou Tpuntaviol KatTny atyur Tou odnyou
Baboug va avramokpiveral oto emBupnTd faboc
Tpunnparog X.

Otaulakaoelc oTov 06nyo Baouc 11 mpénet va deixvouv
TIPOG TA KATW.

Emoyi) umodoxii¢ epyaAeiou

la To TpUTNYa pe kpouan xpelaleabe epyaleia SDS-plus mou
TonoBeTouvTaL otnv umodoyi epyaAeiou SDS-plus 1.
Tatpunnua xwpeickpolon oe VAo, PETaMT KAl 0€ KEPANIKA Kal
TAaoTIKG UMKG KaBwc katyia Bibwpa kat yia avotypa
OTEIPWUATWY amatrouvTat epyaAeia xwpic SDS-plus (1. x.
TpUNAVLa pe KUAVOPIKO aTéNexoc). I'a Ta epyaleia autd
XP€1Ale0Be Eva TaXUTOOK.

Ynobe&n: Mn xonotponouioete noté epyaleia xwpic SDS-plus
yia TpUnNUa e kpolon 1 yia kaAépiopa! Ta epyaeia xwpic
SDS-plus KatTa avTioTola TOOK KATAOTPEPOVTAL OTAV XPNOLLO-
ToLOUVTaL YIa TPUMNHA PE KpoUon Katyla KaAEQLopa.

H umoboy1 epyaAeiou SDS-plus 1 pmopei va avrikataotadei
€UKoAa e To TooK TaxuoUoigng 13.

AMAayr) uoboxric epyaAeiou

AnocuvappoAoyiote Tnv umodoxi epyaAeiou SDS-plus iy

T0 TaxuTook (PAéne ewkéva B)

- Q0note yepa 1o 6akTUA0 pavoéaAwong Tng unodoxric
epyaheiou 4 onwg Seixvel To fEAOC, OUYKPATAOTETO G AUTAV
n 6€on katapalpéate and umpootd Ty unodoyr} epyaAeiou
11, avahoya, To TaXUTOOK 13.

Na npooTatetete Ty umodoyn epyaleiou 1 i To Taxutook 13,

UETA TNV 0Qaipear) Toug, amod BPwHIES. Av XpelaoTel, \adwaTe

ehagppd Tnv 066vTWON CUOPIENG.

ZuvappoAdynon Tng umodoxic epyaAeiou/Tou TaxuTooK

(BAéme ewova B)

» Na xenowonotieire pévo yvijoia e€apripara, kardAAnAa
yla To ekdoToTe povTéAo, kat va Sivere mpogoxii oTov
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aptOpo Twv aulakwoewv avayvapong . Emrpénerat
H6VO N Xprion TOOK e Huo AUATKMOELC avayvapLong. Xe
TiepinTwon mou oTo epyaAeio autd Ba TonoBeTnOei éva
akataAAnAo TooK, TOTe To TomoBeTnévo epyaleio pmopei,
kata T 61dpkela g Aetroupyiag, va netaxel €€w.

- YuykpatnoTe KaAd e 0AdkANpo To xépt aag Ty unodoyr
epyaleiou 1 1j To TauTook 13. Tlepdaote Tnv unmodon
epyaAeiou 1 fj To TaxuToOK 13 e TIEPIOTPOPK EMAVW OTNV
unooy[) TOU TOOK HEXPL Va akoUoeTe kabBapd ot
pavéaiwoe.

- Hunodoyn epyaleiou 1, avaloya, To TaxuTook, 13
pavéahwvel autopara. EAEyETe T pavbaAwon Tpafwvtag
Tnv unodoyn epyaeiou.

AvTikaraoraon epyaAeiou

Me Tnv umodoxn epyaAeiou SDS-plus pmopeirte va aAAGEeTe To
epyaAeio mou xpnatponoleite Aveta, xwpi¢ mpoobeTa epyaleia.
To epyaleio SDS-plus eAeliBepa kivnTo. 'ETOL, 0TIV MEPLOTPOPN
Xwpi¢ PopTio, TO TPUNAVL Sev MEPLOTPEPETAL AKPIBWE KUKAKA.
Auto, opwc, 6ev embpa otV akpifela TpunnpaTog enedn 1o
TPUNAVL QUTOKEVTPAPETAL.
To kdAuppa mpoaTaciac amo okovn 2 epmobilel IKavomoNTIKA
™ bleiobuan okovng TpumpaTog oTnv umodoxn epyaleiou kata
™ 613pkela T Aetroupyiac. ‘OTav TomobeTeite To epyaleio
TIPETEL VA TIPOOEXETE, Va Unv unooTel BAARN To kaAuppa
npoaTaoiag and okovn 2.
» 'Eva xaAaopévo kaAuppa mpooTaciag amé okovn mpémet
va avTika@iotarat apéowc. Zag cupBoulelioupe, n
avrikaraoraon va die€ayerat and To Service.

TonoBérnon epyaleiou SDS-plus (BAéme ewova C)

- Kabapilete kat AmaiveTe ehappd To atéAexoc Tou
epyaieiou.

- TonoBetnoeTe To epyaleio atnv unodoxi) epyaleiou
yupidovTag To péxpL va pavoaAnmoeL amnod Povo Tou.

- Tpapntre 10 epyaleio yia va eAéyEete Tn pavéaiwon.

A¢aipeon epyaleiou SDS-plus (BAéne ewkéva D)

- Q0note 10 KEAUPOC pavdawaong 3 Tpog Ta miow Kat
aQalpéaTe 1o epyaieio.

TonoBérnon epyaleiou xwpi¢ SDS-plus (BAéme ewovaE)

Ynode&n: Mn xonowpornolioete moté epyaleia xwpic SDS-plus

yla TpUnnya pe kpolon n yla kaAéptopa! Ta epyaleia xwpig

SDS-plus KatTa avTioToa TOOK KATaeTPEPOVTAL HTAV XPNOLHO-

ToloUVTaL yIa TPUNN KA PE KpoUon Katyla KaAEQLopa.

- TomnoBeTnoTe TO TAXUTOOK 13.

- ZuykpaTnoTe yepd To 6aKTUAIO GUYKPATNONG TOU TOXUTOOK
13. Avoiéte Tnv umodoxn epyaAeiou yupilovtag To SaktUAlo
omuwg Seixvel To oUpBONO « ».

- TonoBetnoTe T0 epyaleio oTo Taxutook 13. YuykpaTtioTe
yepd To 6akTUA0 GUYKEATNONC TOU TaXUToOK 13 KatyupioTe
TO UnpooTvo kKEAUPOC onwc Heixvel To aUpBoAo
«[GRIP, 2U] »

- EANéyEre T pavbalwon pe tpafnyua Tou epyaleiou.

Ynodei&n: Xe nepinmwon mou n umodoyn epyakeiou avoiée
Téppa TOTE, OTAV yUPileTe TV UModoxn €pyaAeiou yia va
KAeioet, 0 B0puBoc kaoTaviac ymopei va akolyeTal, Xwpig va
KAeivel n unoboyr epyaleiou.

—
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Ye pia TETola mePINTWwan YUeIoTe Pia ¢popd TV Umodoxn
epyaheiou 14 pe popd avifern ano autr ou Seixvel To BEAOC.
AkoAoUBw¢ propeite va kAeioeTe Tnv umodoxn epyaAeiou.

- Tupiote o S1akomT avacToArc KpoUong/mepLoTpoPnc 5 oTn
0éon «Tpunnpa».

Agaipeon epyaleiou xwpic SDS-plus (BAéme ewova E)

- YUyKpaTnoTe yepd To SAKTUMO GUYKPATNONG TOU TAXUTOOK
13. Avoiére Tnv umodoxn epyaAeiou yupilovrac To 6akTUAD
omwc Seixvel To oUBoAO « ».

- Agalpéate T0 epyaleio.

Avappopnon pe Saugfix (e1dwko eZaprnpa)

» H oKkovn anod optopéva UAIKA. T1.X. and poAuBdouxeg
UmoyIES, ano peptkd eidn EUAou, amod opukTd UAKA kal anod
pétaMa pnopei va eivat avbuylewvn. H emagn pe T okovn
f)/Kat n €l0Tvor TN UMOPEL va MPoKAAETEL AMEPYIKEG
avTibpacelg 1i/kat aoBévelec Twv avanveuaTIK®V 00wV Tou
XPNOTN N TUXOV TAPEUPLOKOUEVWV ATOUWV.

Oplopéva eibn okovne, 1. X. okovn amod Ao Peavidiac
o€1a¢ BewpolvTtal oav kapkvoyova, ilaitepa oe
ouvbuaopo pe 51dpopa oUPTANPWHATIKA UAKA TTOU
Xenotponotouvtal otV Katepyaoia EUAwV (evaoelg
xpwpiou, EuhompoaTaTeuTikd péaa). H katepyaoia
apavToUxwv UAK@V EMTPENETAL HOVO O€ ELOIKA
ekmalbeupéva aropa.
- Na xpnoonoleite Katd 1o SuvaTo yia To EKAOTOTE UMKO
NV KaTaMnAn avappognon.
- Na @povTileTe yia TOV KAAO AEPIOKO TOU XWPOU
epyaoiac.
- Xac oupPouAeloupe va popATe PAOKEC AVATIVEUOTIKAG
nipooTaciag pe iATpo Katnyopiag P2.
Na Tnpeire Ti¢ ratdelg mou LoUouv ot Xwpa oag yia Ta
61dpopa uno katepyaoia UAIKA.

» Na amogelyete Tn Snpioupyia CUGGWEEUONC OKOVNG

0TO XWpo Mou epyaleote. Ot OKOVEC avapAEyovTaleUKoAa.

ZuvappoAdynon Tou Saugfix (BAéme ewova F)

l'a v avappdenan akovng xpeldleoBe éva Saugfix (€161KO

etaptnua). ‘Otav Tpundre To Saugfix omaboxwpel, evay

TAUTOXPOVA EVA EVOWUATWHEVO EAATI PO MELELTNY KEPAAT TOU

Saugfix o Ta endvw otny emeavela.

- Tlatrote To mAAKTPO yila T pUBuIoN Babouc 9 kat apatpéote
Tov 06nyo6 BaBoug 11. Tatrore maALTo MARKTEO 9 Kat
TomoBetnoTe To Saugfix anod pmpoatd otnv npdabetn Aafn
10.

- Yuvbéote éva owAnva avappoenong (ue diapetpo 19 mm,
€161ko e€apTnua) oto dvolypa avappoenong 16 Tou
Saugfix.

0 anoppo@nTiHpac okovng mpénet va eivat katdAMnAog yia To

€KAOTOTE UTIO KaTePyaoia UAKO.

l'a v avappdenon Wlaitepa avBuylewvng, KapKvoyovou N

Enprc oKOVNC IPEMEL Va XPNOLUOMOLELTE EGIKOUC

anoppOPNTHPEC OKOVNG.

P0Ouion Tou BaBouc komrig oto Saugfix (BAEme ewova G)

Mropeire va pubpioete To emBupnTo Babog Tpummpuatog X

€Mmiong Kat oo cuvappoAoynuévo Saugfix.
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- Q0note 10 epyaleio SDS-plus Téppa otnv unodoxn
epyaAeiou SDS-plus 1. AlaQOpETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU
epyaAeiou SDS-plus pmopei va 0dnynoet oe AdBog pubuion
Tou faBoug Tpummparoc.

- Abote T Bida pe poxAo 20 oo Saugfix.

- TomoBetnoTe To NAekTEIKO €pyaleio, xwpig va To Béoete
TIPONYOUEVWC O€ AetToupyia, yepd emavw otn 6éon mou
OéNeTe va Tpummoete. To TomoBetnuévo epyaleio SDS-plus
TIPENEL VA AKOUHMOEL EMAVW OTNV EMPAVELD.

- MetaToniore To owArva 06rynong 21 tou Saugfix yésa ato
OuyKEaTPa TOU, HEXPLN KePaAr Tou Saugfix va akoupmhoel
€NAVW OTNV EM@PAVELD TIOU TIPOKELTAL va TpUToeTe. Mnv
wBnoete 1o owAiva 0dnynonc 21 mapanavw amnod 600 MPENEL
€Ew amod Tov TNAEoKOTIKO cwArva 19, yia va mapayeivet
0paTO EMavw oTov TNAeoKoTikd owArva 19 éva 6o To
Suvard mo peyaAlTepo KoppaT T KAPaKag.

- Xoigre maAkaAa T Bida pe poxAd 20. Auote T Bida
ouykpatong 17 oTov 0dnyo Babouc Tou Saugfix.

- MeraronioTe Tov 06nyo fdbBouc 18 endvw aTov TNAEGKOTIKO
owAnva 19, wote n anoatacn X mou GelxveTal aTnv eKova
va avtioTolxel oto emBupnto Babog TpunmuaToc.

- Xoi€re kaAa T Piba ouykpdTnong 17 o autiv T 6€on.

Aetroupyia

Ekkivnon

» AmoTte mpoooxi} oTnv Taon dikroou! H rdon Tng
NAEKTPIKIC MNYNC MPEMEL va TauTi{eTal ye TV Tdon mou
€ivar avaypappévn 6TV mvakiéa KaTaGKEVAGTI) TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpikd epyaleia pe
XapaktnptoTiki} Tdon 230 V AcitoupyoUv Kat Je Tdon
220V.

Pd0Ouion Tou Tpémou Acttoupyiag

Me To 61aKOTITN avacToAnC kpolong/meploTpo@ric 5 emAéyete
Tov TpOTO AetToupyiac Tou NAekTpIKOU epyaleiou.

Ynode&n: Na aAalete Tov Tpomo Aetroupyiac povo otav 1o

nAekTPIKO epyaleio BpiokeTal ekToc Aetroupyiac! AlapopeTika

T0 NAEKTPIKO €pyaAeio umopet va unoaTel (npid.

- TupioTe To SlakomTn avaoToAng kpouang/meploTpoPnc 5
otnv emBupntn Béon.

©¢éon yia Tpimmpa xwpic kpolon
oe EUAa, pétaMa Kat o€ Kepapika
Kat mAaoTIKG UANKA kaBag katyia

Biéwpata

©¢on yia TpUmnpa e Kpolon oe
UTETOV 1} TETPWHA

Ye epinTwon mou otav BéceTe T0
NnAekTPIKO epyaleio o€ Aettoupyia
10 €pyaleio 6ev apyioel apéowc va
YUpilet, TOTE aQioTe TO NAEKTPIKO
epyaeio va KivnOei olyd-otya €wg
TO €PYAAEI0 Va apxioEL KI aUTO va

yupiet.

—

©¢on Vario-Lock yia pubuion e
Béonc kaAepioparog

©¢on yia KaAépopa

P0OuLoN Popdc MEPLOTPOPIC

» O xelpiopoc Tou drakomTn aAAayric popdc MeEPLOTPOPIG
8 emrpéneTal povo otav To nAeKTEIKO epyaleio eivat
AKLVNTOTIOWHEVO.

Me To S1akomT aMayng popdc MepLOTPOPIC 8 PMopeiTe va

aMGEeTe T Popd MEPLOTPOPNE TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Aed16oTpopn Kivnon: Mupiote To Siakomm aAayng eopac

TEPLOTPOPNC 8 TépHa OTN BEoT <mm .

AptoTepooTpon Kivnon: ['upiote To SlakonTn aAhayng eopdc

TIEPLOTPOPNG 8 TEPHA 0N OEOT) mem .

['a TpUnnua pe kpolon, yia TPUTINUA Kalyia KAAEPIOpa MPEmel

va puBpicete navrote T 6€€IG0TPOPN Kivnon.

©éon oe Aetroupyia ki ektdg Aetroupyiag

- Tava 0éoere o€ AetroupyiaTo NAeKTPIKO epyaleio maTroTe
10 StakonTn ON/OFF 7 Kal KpaTroTe ToV aTnHEVO.

- Ta va BéoeTe ekTOC AetToupyiag To NAEKTPIKO epyaeio
agnote eAeUBepo To StakomnTn ON/OFF 7.

Yo xapunAég Beppokpacieg To NAEKTPIKO epyaAeio anokTa Tnv

mANEN 10XV KpoUong/omacipaTog JETA amod €va 0pLOEVO

XPOVIKO O1a0Tnpa.

PUOpon aptBpod oTpop®v/KpoUoEWV

Mnopeite va puBpioeTe Tov apiBpd aTPoPwY/ KPOUGEWV TOU
€UPLOKOLEVOU O€ AerToupyia nAekTpIkoU epyaleiou
ablapaduiora, avaloya pe Ty mieon mou ackeioTe oTo
Slakomrn ON/OFF 7.

EAa@ptd nieon Tou GiakomTn ON/OFF 7 éxel oav anotéAeapia
uKpn alEnon Tou aptBpol aTPOP®V/Kpoloewv. O apIBuog
oTPOPWV/KpoUoewv auéavel pe aunon Tng mieong Tou
blakonTn.

ZupnAEKTNC UMEPPOPTIONG

> IemepinTwon mou To e{apTNHA GPNVACEL I
nmPooKpoUsEL Kamou, StakonTeTal n perddoon Kivnong
orov G€ova. Na kpardre, Adyw Twv eppavi{opevuv
Suvapewv, To nAekTPIKO epyaAeio kaAa kat pe Ta duo
oag XEpLa Kat va aipveTe e To Gopa oag otadepr)
oTaon.

» ‘Otav pmAokdapet To nAekTpIkG epyaAeio OEoTe To €KTOC
Aetroupyiag katAUoTe To TomoBeTnpévo epyaAeio. ‘Otav
Béaete To nAekTPIKO €pyaleio oe AetToupyia pe pmAo-
Kapiopévo To epyaleio Tpumnparog Snpoupyodvrat
1oxupéc avTidpaoTikég Suvaperg (khotonpara).
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AMAayi Tng 8éong kaheptod (Vario-Lock)

Mnopeire va pavbahwaoete To kahépt o€ 13 Béoelg. 'ETol

umopeire va mapete Tnv KaAUTepn duvatr Béon epyaoiac.

- TonoBetnoTe To kaAépt otV unodoxr} epyaAeiou.

- TupioTe To Slakommn kpolonc/meplotpognc 5 otn Béan
«Vario-Lock» (BAéne «PUBpon Tou TpAMOU Aetroupyiacy,
oehiba 74).

- Tupiote TNV unodoxr epyaAeiou otTnv emBupnTr Béon
Kaheptou.

- Tupiote 1o SlaKOMTN AVAOTOARC KPOUGNC/MEPLOTPOPNC 5 OTN
0éon «KaAépiopar. 'Etat pavbalawvel n umodoyr epyaAeiou.

- TaTo kaAépiopa emhé€re Se€looTpoPn Kivnon.

Ynobeieig epyaciac
» Byalere To Ig amo Tnv npila mptv ané omowadimore
epyaoia oTo NAEKTPIKO epyaAeio.

Andofeon kpadaopav

AAA A Vibration

Control
H evowpatwpévn 61aTagn andoeong kpadaouwy HELWVELTOUC
eppaviiopevouc kpadaopoUc.

Zuvtipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKa@apiopog

» Byalere 1o p1g amd Tnv npila nptv ané omoladimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pYaA€io Kal TG OXIOPEC
aepiopol kabapég yia va propeire va epyaleode kaAa
KaLaopaAqg.

» ‘Eva xaAaopévo kaAuppa mpooTaciag amé okovn mpémet
va avrikabioTaral apéows. Zag cupBoulelioupe, n
avTikaraoraon va die€ayerat and To Service.

Avniap’ 6Aeg Tic empeAnpéveg peB6SoUC KaTaoKeunc KLeAEyxou

T0 NAEKTPIKO €pYaA€Eio OTAWATNOEL KATIOTE Va AETOUPYEL, TOTE N

€MoKeUn Tou npénel va avatedel o’ éva e€ouatodboTnpévo

ouvepyelo yla nAekTpika epyaleia Tne Bosch.

'Otav {nTaTe SlacapnTKES TANPOPOPIEC KabKE Kal dTav
napayyEAVeTe avTaAaKTIKA TIPETEL VA aVAQEPETE OMWAdNTIOTE
10 10WNPLo aplbpd eupeTNPIOU TIOU AVAYPAPETAL OTNV
mvakiéa KaTaokeuaoTr.

Service kat cUppoulog meAatwv

To Service anavta oTIC EPWTAOEL 0AC OXETIKA |IE TNV EMOKEUN
KaLTn OUVTHAENON TOu POTOVTOG 0ag KaBWC Kalyla Ta avTioToxa
avTaAakTIKd. Aermopepn ox€61a kat MAnpopopie yia Ta
avtaMakTikd 6a Bpeire atnv nAekTpoviki SietBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdada oupBolAwv Tne Bosch oag unootnpidet euxapiotwg
OTAV EXETE EPWTNTEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xprion Katn
pUBION TWV MIPOIOVTWVY KAl AVTAMAKTIKWY.

—
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EAAaa

Robert Bosch A.E.

Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva
Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta nAekTpIKa epyaleia, Ta e€apTHHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC
TIPEMEL VA AVAKUKAWVOVTAL JE TPOMO PIAKO TTPOC TO
nepiBaMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa anoppippaTta Tou
omTiou oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe T Kowotikn 08nyia
2002/96/EK oxeTiKd pe TIC MaAaIéC
NAEKTPIKES KOt NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KALTN
petagopa Tng 0dnyiag autic o€ Bvikd
Sikalo bev eivat MAEov UTIOXPEWTIKO Ta
axpnota nAekTpIkd epyaleia va cuMéyovTal
EexwploTd yia va avakukhwBoUv e Tpomo QIAKO TPog TO
neptBaMov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri Icin Genel Uyan Talimati

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,

yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”

kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)

aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi

olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.
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» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarim
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aletiile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullanilmaya uygun uzatma

kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Aniza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-

yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla cahistirmaktan kacimin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tzerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Cahisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

—

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullamildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Bircok is
kazasi elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Kiricilar igin giivenlik talimati

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giriiltii kalici
isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi
kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.
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» Calisma esnasinda alet ucunun veya vidanin
goriinmeyen akim kablolarina veya aletin kendi sebeke
baglanti kablosuna temas etme olasiliginin bulundugu
isleri yaparken aleti izolasyonlu tutumak
yiizeylerinden tutun. Gerilim ileten kablolara temas
edildiginde aletin metal pargalari da gerilime maruz
kalabilir ve bu da elektrik carpmasina neden olabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketlerinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas
yaniklara ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
carpmasina neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» i parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha
glivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tamimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Liitfen aletin resminin gdriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tag malzemede darbeli
delme ile hafif keskileme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede
darbesiz delme islerine de uygundur. Elektronik ayar sistemli
ve sag/sol donisli elektrikli el aletleri vidalama islerine de
uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 SDS-plus ug kovani

Tozdan koruma kapagi

Kilitleme kovani

Ug kovani kilitleme halkasi

Darbe-/donme stobu salteri

Titresim soniimlendirme

Agma/kapama salteri

Donme yonii degistirme salteri

Derinlik mesnedi ayar diigmesi

Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Derinlik mesnedi

W oo ~NOOG A WN

o
= O

—
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12 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
13 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni*
14 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni 6n kovani*

15 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni tutma
halkasi*

16 Ayarlanabilir emme iinitesi emme deligi*

17 Ayarlanabilir emme Unitesi kiskag vidasi*

18 Ayarlanabilir emme iinitesi derinlik mesnedi*
19 Ayarlanabilir emme iinitesi teleskop borusu*
20 Ayarlanabilir emme Unitesi kelebek vidasi*
21 Ayarlanabilir emme iinitesi kilavuz borusu*

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsamindadegildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Kirici-delici GBH 4-32 DFR
Professional
Uriin kodu 3611C320..
3611C321..
Giris glicli w 900
Devir sayisl dev/dak 0-760
Darbe sayisi dev/dak 0-3600
EPTA-Procedure 05/2009'a
gore tek darbe kuvveti J 4,2
Keskileme pozisyonlari 12
Ug kovani SDS-plus
Yaglama Merkezi daimi
yaglama
maks. delme ¢api @
- Beton (helezonik matkap
uclariyla) mm 32
- Duvar (karot uglariyla) mm 90
- Celikte mm 13
- Ahsapta mm 32
Agirlig EPTA-Procedure
01/2003'e gore kg 4,7
Koruma sinifi o/

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli tilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi iizerindeki iriin koduna dikkat
edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriiltiiye ait dlgme degerleri EN 60745’ gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 93 dB(A); giiriilti emisyonu

seviyesi 104 dB(A). Tolerans K= 3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!
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Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

Betonda darbeli delme: a,= 10 m/s?, K=1,5 m/s?,
Keskileme: a,=9 m/s%, K=1,5m/s?,

Metalde delme: a; < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Vidalama: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimig bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki
titresim ylikiinii 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ykiin{ tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi i¢indeki
titresim ylikiini 6nemli dlgiide azaltabilir.

Titregimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
triintin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2004/108/AT, 2006/42/AT yonetmelik
hiikimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

Yy /Zwy{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 10
kullanin.

Giivenli ve yorulmadan calisabilmek icin ek tutamagin 10

konumunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

- Ektutamagin alt parcasini 10 saat hareket yoniiniin tersine
cevirin ve ek tutamagi 10 istediginiz pozisyona getirin.
Daha sonra tutamagin alt parcasini 10 saat hareket
yoniinde gevirerek sikin.

—

Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakimz: Sekil A)
Derinlik mesnedi 11 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.

- Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 9 basin ve
derinlik mesnedini ek tutamak 10 icine yerlestirin.

- SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 1 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik
derinligine esit olacak bicimde X disari dogru cekin.
Derinlik mesnedindeki 11 yivler yukaryi gostermelidir.

Uc kovaninin secilmesi

Darbeli delme i¢in SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1
yerlestirmelisiniz.

Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz delme ile
vidalama ve dis agma icin SDS-plus’suz uglar (6rnegin silindir
safth uclar) kullanilir. Bu uglar icin anahtarsiz ug takma
mandrenine ihtiyaciniz vardir.

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve keskileme
islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz
darbeli delme ve keskileme islerinde hasar goriir.
SDS-plus ug kovani 1 degistirilebilir anahtarsiz ug takma
mandreni 13 ile kolaylikla karistirilabilir.

Uc kovaninin degistirilmesi

SDS-plus ug kovaninin veya degistirilebilir anahtarsiz u¢

takma mandreninin sokiilmesi (Bakiniz: Sekil B)

- Ug kovaninin kilitleme halkasini 4 ok yoniine kuvvetlice
cekin, bu konumda tutun ve ug kovanini 1 veya
degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandrenini 13 6ne
dogru cekerek cikarin.

Ug kovanini 1 veya degistirilebilir anahtarsiz ug takma

mandrenini 13 ¢ikardiktan sonra kirlenmeye karsi koruyun.

Gerektiginde siiriici disleri hafifce yaglayin.

Uc kovaninin veya degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma

mandreninin takilmasi (Bakiniz: $ekil B)

» Sadece modellere 6zgii orijinal donanim kullanin ve
tanitim yivlerinin sayisina dikkat edin. Sadece iki
tamtim yivli degistirilebilir mandrenlerinkullanimina
miisaade vardir. Bu elektrikli el eleti icin uygun olmayan
degistirilebilir bir mandren kullanildigr takdirde ¢alisma
esnasinda ug disebilir.

- Ug kovanini 1 veya degistirilebilir anahtarsiz ug takma
mandrenini 13 elinizle cepecevre kavrayin. Ug kovanini 1
veya degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenini 13
hissedilir bir kavrama sesi duyuluncaya kadar cevirerek
mandren girisine itin.

- Ug kovani 1 veya degistirilebilir anahtarsiz ug takma
mandreni 13 kendiliginden kilitlenir. Ug kovanini gekerek
kilitlemenin olup olmadigini kontrol edin.

Uc degistirme
SDS-plus ug kovant ile uglari basit bicimde ve yardimci bir
anahtar kullanmadan degistirebilirsiniz.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest hareket
eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug tam konsantrik
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olarak donmez. Ancak bunun matkap deliginin hassasligina

bir etkisi olmaz, ¢iinkii matkap ucu delme esnasindan

kendilginden merkezleme yapar.

Tozdan korumakapagi 2 calisma sirasinda matkap tozunun ug

kovanina girmesini biiyiik oranda dnler. Alete ucu takarken 2

tozdan koruma kapaginin hasar gérmemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil C)

- Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya kadar
déndiirerek ug kovanina takin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini
kontrol edin.

SDS-plus ucun cikarilmasi (Bakiniz: Sekil D)
- Kilitleme kovanini 3 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi (Bakimz: Sekil E)

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve keskileme

islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz

darbeli delme ve keskileme islerinde hasar goriir.

- Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenini 13 takin.

- Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreninin 13
tutuma halkasini sikica tutun. On kovani sembol yoniinde
cevirerek ug kovanini agin

- Ucu degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenine 13
takin. Deigistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreninin 13
tutuma halkasini sikica tutun ve 6n kovani sembol yoniinde
cevirin “[GRIP, 2U] ",

- Ucu cekerek saglam oturus olup olmadigini kontrol edin.

Aciklama: U kovani sonuna kadar agildiginda, kovan

kapatilinca kavrama sesi duyulursa kovan kapanmaz.

Bu durumda 6n kovani 14 bir kez ok yoniinin tersine gevirin.

Bundan sonra ug kovani kapanir.

- Darbe/donme stobu salterini 5 “delme” pozisyonuna
cevirin.

SDS-plus’suz ucun cikarilmasi (Bakimz: Sekil E)

- Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreninin 13
tutuma halkasini sikica tutun. On kovani sembol yoniinde

cevirerek ug kovanini agin “
- Ucucikarin.

Ayarlanabilir emme iinitesi ile tozemme
(aksesuar)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-

mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.

—
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- Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.
- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2 filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.
» Calistigimiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.

Ayarlanabilir emme iinitesinin takilmasi (Bakimz: Sekil F)
Toz emme icin bir ayarlanabilir emme iinitesi (aksesuar)
gereklidir. Delme islemi sirasinda ayarlanabilir emme tinitesi
yaylanir ve bu yolla emme initesinin basi daima tabanda
tutulur.

- Derinlik mesnedi diigmesine 9 basin ve derinlik mesnedini
11 alin. Diigmeye 9 yeniden basin ve ayalanabilir emme
Ginitesini on taraftan ek tutamaga 10 takin.

- Biremme hortumunu (capt 19 mm, aksesuar) ayarlanabilir
emme {initesinin emme deligine 16 baglayin.

Elektrik siipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken dzel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

Ayarlanabilir emme iinitesinde delik derinliginin
ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir emme iinitesi takils
iken de belirleyebilirsiniz.

- SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 1 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Ayarlanabilir emme {initesinin kelebek vidasini 20
gevsetin.

- Elektrikli el aletini calistirmadan delinecek noktaya sikici
yerlestirin. Busirada SDS-plus ug yiizeye diiz ve tam olarak
oturmaldir.

- Ayarlanabilir emme iinitesinin kilavuz borusunu 21
ayalanabilir emme (initesi delinecek yiizeye dayanacak
bicimde itin. Kilavuz boruyu 21 teleskop borunun 19
Ustiine gereginden fazla itmeyin ve teleskop boru 19
lizerindeki skalanin biiy(ik bir boliimii goriinebilsin.

- Kelebek vidayi 20 tekrar sikin. Ayarlanabilir emme
Unitesindeki derinlik mesnedenin kiskag vidasini 17
gevsetin.

- Derinlik mesnedini 18 teleskop boruya 19 o élciide itin ki,
sekilde gosterilen mesafe X istediginiz delme derinligine
esitolsun.

- Kiskag vidayi 17 bu pozisyonda sikin.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistinilabilir.
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isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Darbe/dénme stobu salteri 5 ile elektrikli el aletinin isletim
tlrlind segin.

Aciklama: isletim tiiriinii sadece alet dururken degistirin!
Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorehilir.

- Darbe/donme stobu salterini 5 istediginiz konuma cevirin.

Ahsap, metal, seramik ve
plastikte darbesiz delme ile
vidalama pozisyonu

Beton veya tasta darbeli delme
pozisyonu

uc elektrikli el aleti agildiktan
sonra hemen dénmezse, ug
birlikte doniinceye kadar
elektrikli el aletini yavasca
calistirin.

Keskileme pozisyonunu

ayarlamak icin Vario-Lock
pozisyonu

Keskileme pozisyonu

Donme yoniiniin ayarlanmasi

» Donme yonii degistirme salterini 8 sadece elektrikli el
aleti dururken kullanin.

Ddnme yoni degistirme salteri 8 ile elektrikli el aletinin

dénme yoniini degistirebilirsiniz.

Saga donilg: Donme yonii degistirme salterini 8 sonuna kadar

<« pozisyona gevirin.

Sola déniis: Donme yoni degistirme salterini 8 sonuna kadar

=) DOZiSyona gevirin.

Darbeli delme, delme ve keskileme icin dénme yéniini daima

saga doniise ayarlayin.

Acma/kapama

- Aleti cahstirmak icin agma/kapama salterine 7 basin ve
salteri basili tutun.

- Elektrikli el aletini kapamak i¢in agma/kapama salterini 7
birakin.

Diisiik sicakliklarda elektrikli el aleti ancak belirli bir siire

sonra tam darbeleme performansina ulasir.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
Agma/kapama salteri izerine uyguladiginiz bastirma
kuvvetini 7 azaltip cogaltarak alet calisir durumda iken de
devir sayisini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.
Acma/kapama salteri 7 {izerine uygulanan diisiik bastirma
kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan
bastirma kuvveti artirildikga devir/darbe sayisi yiikselir.

—

Torklu kavrama

» Uc malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa matkap
miline giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda ortaya
cikan kuvvetler nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus pozisyonununuzun
giivenli olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti bloke
olursa ucu gevsetin. Uc blokeli durumda iken elektrikli
el aletini tekrar calistirmak yiiksek reaksiyon
momentlerine neden olur.

Keskinin poziyonun degistirilmesi (Vario-Lock)

Keskiyi 13 ¢esitli calisma konumlarina getirerek

kilitleyebilirsiniz. Bu sayede yaptigniniz ise gore optimum

pozisyonu saglayabilirsiniz.

- Keskiyi ug kovanina takin.

- Darbe/donme stobu salterini 5 “Vario-Lock” pozisyonuna
cevirin (Bakiniz: “Isletim tiliriiniin ayarlanmas”, sayfa 80).

- Ug kovanini istediginiz kesme pozisyonuna gevirin.

- Darbe/donme stobu salterini 5 “keskileme” pozisyonuna
cevirin. Ug kovani kilitlenir.

- Keskileme yapmak icin ddnme yoniinii saga ayarlayin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Titresim soniimlendirme

AAA h Vibration

Control
Alete entegre titresim sonimlendirme sistemi calisirken
ortaya ¢ikan titresimleri dnemli dlgiide azaltir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

Dikkatli bigimde yiiriitlen iiretim ve test yontemlerine

ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka

aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Girin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri iriiniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gérinisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iriiniin ozellikleri,
bu Griintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitlandirir.
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Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Miisteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Miisteri Servis Hatti: +90 (0212) 33507 52

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa
Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim dmriinii tamamlamis elektrikli el
aletleri ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

3 Nalezy przeczytac wszystkie
wskazyé'\)uki i przepisy. é’redy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-

mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkoéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

—
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piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie uniknac¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych
urazow ciata.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
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elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé¢
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié
sie, ze sa one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuije sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktorego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc jest niebezpie-
czne i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory
miatby wplyw na prawidiowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosci czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-

—

wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
miotami

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu
moze spowodowac utrate stuchu.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze lub sruba mogtyby natrafic na ukryte
przewody elektryczne lub na wiasny przewod
zasilajacy, elektronarzedzie nalezy trzymac za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajgcej moze spowodowac
przekazanie napiecia na cze$ci metalowe urzadzenia, co
mogtoby spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych lub poprosi¢ o pomoc zaktady
miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wniknigcie do
przewodu wodociagowego powoduje szkody rzeczowe lub
moze spowodowac porazenie elektryczne.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilng pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozona podczas czytania instrukcji obstugi.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu oraz do Izejszych prac zwigzanych
z dtutowaniem. Narzedzie jest rowniez przystosowane do
wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektroniczna
regulacja oraz z mozliwoscia przetaczania na bieg
prawoskretny/lewoskretny przystosowane sa rowniez do
wkrecania $rub.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Uchwyt narzedzia SDS-plus

Ostona przeciwpytowa

Tuleja zaryglowania

Pier$cien ryglujacy uchwytu narzedzia

Przetacznik udarow/zatrzymanie obrotow

Ttumienie drgan

Wtacznik/wytacznik

Przetacznik kierunku obrotéw

Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci

Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

Ogranicznik gtebokosci

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Wymienny szybkomocujacy uchwyt wiertarski*

Przednia tuleja szybkomocujgcego wymiennego

uchwytu wiertarskiego*

15 Pierscien mocujacy szybkomocujacego wymiennego
uchwytu wiertarskiego*

16 Otwdr do odsysania otwdr przystawki do odsysania*

17 Sruba zaciskowa przystawki do odsysania*

18 Ogranicznik gtebokosci przystawki do odsysania*

19 Rura teleskopowa przystawki do odsysania*

20 Sruba motylkowa przystawki do odsysania*

21 Rura prowadzaca przystawki do odsysania*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji

uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
tandardowego. Kompletny asortyment wyposazenia

dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

O oo ~NOOOOG A~ WN

Tl el =
AW O

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 93 dB(A); poziom mocy akustycznej

104 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K= 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

wiercenie udarowe w betonie: a, = 10 m/s?, K=1,5 m/s?,
dtutowanie: a, =9 m/s?, K=1,5m/s?,

—
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wiercenie w metalu: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s?,

wkrecanie: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegaé¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Dane techniczne
Wiertarka udarowa GBH 4-32 DFR
Professional
Numer katalogowy 3611C320..
3611C321..
Moc znamionowa w 900
Predko$¢ obrotowa mint 0-760
Czestotliwosé udaréw mint 0-3600
Energia udaru zgodna z EPTA-
Procedure 05/2009 J 4,2
Ustawienia diuta 12
Uchwyt narzedziowy SDS-plus
Smarowanie State smarowanie
centralne
maks. $rednica wiercenia
- Beton (wiertta krete) mm 32
- Mur (koronka wiertnicza) mm 90
- Stal mm 13
- Drewno mm 32
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Klasa ochrony o/l

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy
napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli
specyficznych dla danego kraju dane te moga sie roznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektro-
narzedzi moga sie réznic.
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Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne“, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

y /Zwyc-a

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem
dodatkowym 10.

Aby méc zajac stabilng i niemeczaca pozycje pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 10.

- Poprzekreceniu dolnej czesci uchwytu dodatkowego 10 w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek
zegara, nalezy wychyli¢ uchwyt dodatkowy 10 na zadana
pozycje. Nastepnie ponownie dokreci¢ dolng czes¢
uchwytu dodatkowego 10 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara.

Ustawianie gtebokosci wiercenia (zob. rys. A)
Ogranicznikiem gtebokosci 11 mozna ustali¢ pozadana
gteboko$¢ wiercenia X.

- Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 9 i
wsunac¢ ogranicznik do uchwytu dodatkowego 10.

- Wsunac narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym razie ruchomo$¢
narzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokosci wiercenia.

- Wyciagna¢ ogranicznik gtebokosci wyciagnaé na tyle, by
odlegto$¢ pomiedzy koricdwka wiertta, a korcéwka
ogranicznika gtebokosci wynosita pozadang gtebokosé¢
wiercenia X.

Rowki na ograniczniku gtebokosci 11 musza by¢ zwrécone
do dotu.

Wymiana uchwytu narzedzia
Do wiercenia udarowego potrzebne sg narzedzia robocze
SDS, wkfadane do uchwytu narzedzia SDS-plus 1.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i
tworzywach sztucznych, a takze do wkrecania $rub oraz

gwintowania otworéw uzywa si¢ narzedzia bez systemu SDS-

—

plus (np. wiertta cylindryczne). Dla tego rodzaju narzedzi
konieczny jest szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia
robocze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja
zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

Uchwyt narzedziowy typu SDS-plus 1 mozna tatwo zastapic¢
szybkowymiennym uchwytem wiertarskim 13.

Wymiana uchwytu narzedzia

Demontaz uchwytu narzedzia SDS-plus lub
szybkomocujacego wymiennego uchwytu wiertarskiego
(zob. rys. B)

- Mocno pociagna¢ pierscien ryglujacy uchwytu narzedzia 4
w kierunku strzafki i przytrzymac go w tej pozycii.
Sciggna¢ uchwyt narzedzia 1 lub szybkomocujacy
wymienny uchwyt wiertarski 13 do przodu.

Po zdemontowaniu nalezy chroni¢ uchwyt narzedzia 1 lub

szybkomocujacy wymienny uchwyt wiertarski 13 przed

zabrudzeniem. W razie potrzeby nalezy lekko nasmarowac
uzebienie zabieraka.

Montaz uchwytu narzedzia lub szybkomocujacego

wymiennego uchwytu wiertarskiego (zob. rys. B)

» Nalezy stosowac wytacznie oprzyrzadowanie
przeznaczone dla danego modelu elektronarzedzia i
zwracaé przy tym uwage na ilos¢ rowkow . Dozwolone
jest uzycie wytacznie wymiennych uchwytow
wiertarskich zdwoma pierscieniami
identyfikacyjnymi. Zastosowanie niewtasciwego
uchwytu wiertarskiego moze spowodowac wypadniecie
narzedzia roboczego podczas pracy elektronarzedzia.

- Chwyci¢ uchwyt narzedzia 1 lub szybkomocujacy
wymienny uchwyt wiertarski 13 cata dtonia. Obracajac
uchwyt narzedzia 1 lub szybkomocujacy wymienny uchwyt
wiertarski 13 nasuna¢ go na obsade uchwytu
wiertarskiego az do ustyszenia wyraznego odgtosu
ryglowania.

- Uchwyt narzedzia 1 badz szybkomocujacy wymienny
uchwyt wiertarski 13 zostaje automatycznie zaryglowany.
Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt
narzedzia.

Wymiana narzedzi

Za pomoca uchwytu narzedzia SDS-plus mozna fatwo

i wygodnie wymieni¢ narzedzie robocze bez uzywania
dodatkowych narzedzi.

Ze wzgledow systemowych narzedzie robocze SDS-plus ma
swobode poruszania. Dlatego na biegu jatowym wystepuje
bicie. Nie ma to zadnego wptywu na doktadnos$¢ wierconego
otworu, poniewaz wiertto samoczynnie centruje sie podczas
wiercenia.

Ostona przeciwpytowa 2 zapobiega w dalekiej mierze
whikaniu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy
uwazac przy wktadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzi¢
ostony przeciwpytowej 2.
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» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. C)

- Koncdédwke montowanego narzedzia nalezy oczyscic i lekko
nasmarowac.

- Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu
narzedziowego krecac nim az do momentu, gdy sie ono
samodzielnie zarygluje.

- Zaryglowanie nalezy skontrolowac przez pociagniecie
narzedzia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. D)
- Przesunac tuleje zaryglowania 3 do tytu i wyjac narzedzie.

Wktadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus (zob. rys. E)
Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia
robocze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja
zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

- Zatozy¢ szybkomocujacy wymienny uchwyt wiertarski 13.

- Przytrzyma¢ pierscier mocujacy szybkomocujacego
wymiennego uchwytu wiertarskiego 13. Otworzy¢ uchwyt
narzedzia przez obracanie przedniej tulejki w kierunku
symbolu,,

- Witozy¢ narzedzie robocze do szybkomocujacego
wymiennego uchwytu wiertarskiego 13. Przytrzymac
pierscien mocujacy szybkomocujacego wymiennego
uchwytu wiertarskiego 13 i obraca¢ przednia tulejke
w kierunku symbolu,,

- Skontrolowac prawidtowe osadzenie przez pociagniecie
za narzedzie robocze.

Wskazéwka: Jezeli uchwyt narzedziowy zostat otwarty do

oporu, podczas préby zamykania mogg by¢ styszalne

grzechoczace odgtosy i uchwyt narzedziowy moze nie daé sie
zamknaé.

W tym wypadku nalezy przekreci¢ przednia tulejke 14 jeden

raz w kierunku przeciwnym do kierunku wskazywanego przez

strzatki. Po tym zabiegu mozliwe jest zamknigcie uchwytu
narzedziowego.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 5 w pozycji ,Wiercenie*.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

(zob. rys.E)

- Przytrzyma¢ pierscier mocujacy szybkomocujacego
wymiennego uchwytu wiertarskiego 13. Otworzy¢ uchwyt
narzedzia przez obracanie przedniej tulejki w kierunku
symbolu,

- Wyja¢é narzedzie robocze.

Odsysanie pylu za pomoca przystawki do

odsysania (osprzet)

» Pyly niektdrych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawarto$cig otowiu, niektorych gatunkow
drewna, mineratdw lub niektdrych rodzajow metalu, moga
stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze
wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu

—
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oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych sie w
poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z
substancjami do obrdbki drewna (chromiany, impregnaty
do drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- Wrazie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
~ Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z
pochfaniaczem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepisdw, regulujacych zasady obchodzenia sig z
materiatami przeznaczonymi do obrébki.
» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.
Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. F)
Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka do
odsysania (akcesoria). Przystawka ta dociskana jest podczas
wiercenia, dzieki czemu jej gtowica zawsze szczelnie przylega
do podtoza.
- Nacisna¢ przycisk regulacji gteboko$ci wiercenia 9 i wyja¢
ogranicznik gtebokosci 11. Ponownie nacisngé przycisk 9
i wsunac przystawke od przodu do uchwytu dodatkowego
10.
- Podtaczy¢ waz ssacy ($rednica 19 mm, akcesoria) do
otworu odsysania 16 w przystawce.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Ustawianie gtebokosci wiercenia w przystawce do
odsysania (zob. rys. G)

Wymagana gteboko$¢ wiercenia X mozna ustawiac réwniez
réwniez z zamontowana przystawka do odsysania.

- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym razie ruchomo$¢
narzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokosci wiercenia.

- Odkreci¢ $rube motylkowa 20 na przystawce do
odsysania.

- Bez dobijania, ale mocno przytozy¢ elektronarzedzie
w miejscu wiercenia. Narzedzie robocze SDS-plus musi
przy tym dotkna¢ powierzchni.

- Tak przesunac rure prowadzaca 21 przystawki
w uchwycie, aby gtowica przystawki przylegata do
wierconej powierzchni. Nie przesuwac rury prowadzacej
21 narurze teleskopowej 19 dalej niz jest to konieczne,
aby widoczna pozostata mozliwie jak najwieksza cze$¢
skali na rurze teleskopowej 19.

- Ponownie dokreci¢ srube motylkowa 20. Odkrecic $rube
zaciskowa 17 na ograniczniku gtebokosci przystawki.
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- Przesunac ogranicznik gtebokosci 18 na rurze
teleskopowej 19, aby odstep X na rysunku odpowiadat
wymaganej gtebokosci wiercenia.

- Dokreci¢ $rube zaciskowa 17 w tej pozycji.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie
Zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przetacznika wiercenia udarowego/blokady

obrotéw 5 wybrac tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywac tylko wtedy,

gdy elektronarzedzie jest wytaczone! W innym wypadku

elektronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 5 w zgdanym potozeniu.

Pozycja do Wiercenia bez udaru
w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywie sztucznym, a takze do
wkrecania $rub

Pozycja do wiercenia z udarem
w betonie lub kamieniu

Jezeli narzedzie robocze nie
zaczeto sie obracaé natychmiast
po wtaczeniu, nalezy utrzymywaé
niskie obroty elektronarzedzia,
dopdki narzedzie robocze nie
zacznie sie obracac.

Pozycja Vario-Lock do zmiany
ustawienia pozycji dtuta

Pozycja do diutowania

Ustawianie kierunku obrotow

» Uruchamiac przetacznik obrotéw 8 tylko podczas
bezruchu elektronarzedzia.

Za pomoca przetacznika obrotéw 8 mozna zmienic kierunek

obrotéw elektronarzedzia.

Obroty w prawo: Przekreci¢ przetacznik kierunku obrotow 8

az do oporu, ustawiajac go w pozycji «mm .

Obroty wlewo: Przekrecic przetacznik kierunku obrotéw 8 az

do oporu, ustawiajac go w pozycji mm .

W celu wiercenia udarowego, wierceniai dtutowania ustawiaé

kierunek obrotéw zawsze na obroty w prawo.

—

Wiaczanie/wylaczanie

- W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisnaé¢
wigcznik/wytacznik 7 i przytrzymac w tej pozycii.

- Aby wylaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢
wiacznik/wytacznik 7.

W przypadku rozpoczecia pracy w niskich temperaturach,

elektronarzedzie osiaga petng wydajno$¢ udarowa dopiero

po uptywie okreslonego czasu.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow

Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wigczonego

elektronarzedzia mozna bezstopniowo regulowac przez

gtebokos¢ wcisniecia wiacznika/wytacznika 7.

Lekki nacisk na wigcznik/wytacznik 7 powoduje matg

predkos¢ obrotowa/ilos¢ udaréw. Zwigkszony nacisk

podwyzsza predkosc obrotowa/ilos¢ udaréw.

Sprzegto przeciazeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie zakleszczylo sie
lub zablokowato sie, to naped do wrzeciona wiertarki
zostaje przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymac
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy tym sity,
mocno w obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy je
wylaczy¢ i zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas
wiaczania zablokowanej wiertarki powstaja momenty
silnego odrzutu.

Zmiana pozycji diuta (Vario-Lock)

Dtuto mozna ustali¢ w 13 pozycjach. Przez to mozliwe jest

kazdorazowo zajecie optymalnej pozycji pracy.

- Witozyé diuto do uchwytu narzedziowego.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 5 w pozycji ,Vario-Lock® (zob. ,,Ustawianie
rodzaju pracy", strona 86).

- Uchwyt narzedziowy ustawi¢ w pozadanej pozycji dtuta.

- Ustawic przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 5 w pozycji do ,dtutowania“. Uchwyt narzedziowy
jest w tej pozycji zablokowany.

- Kierunek obrotow przy dtutowaniu nalezy ustawi¢ na
prawostronny.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.

Tiumienie drgan
AAA h Vibration
Control
Whbudowany system ttumienia drgan redukuje wibracje,
wystepujace podczas pracy.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
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» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywacé w czystosci.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sie zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzic¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowe;.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwiazanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 71544 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadow z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

—
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektronaradi® se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zpiisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluzovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.
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» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektronaradi mize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek jako maska
proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neiimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté diive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlze vést k Graziim.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete

elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
PouZiti odsavani prachu mlzZe snizit ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu [épe a bezpec¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» NeZ provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny neho necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte

—

pFed nasazenim stroje opravit. Mnoho (razil ma pficinu
ve $patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradipro jiné nez uréujici pouziti mlize vést
k nebezpe¢nym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Piisobeni hluku miiZe zpisobit
ztratu sluchu.

» Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

» Pokud provadite prace, u kterych miize nasazeny
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni
¢i vlastni sitovy kabel, pak drite stroj na izolovanych
uchopovacich plochach. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim mize privést napétii na kovové dily stroje a
vést k zasahu elektrickym proudem.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mize vést k pozaru a tderu elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti
do vodovodniho potrubi zplsobi vécné skody nebo miize
zpUsobit tder elektrickym proudem.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaa
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfidodrzovanivarovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je ur¢eno k pfiklepovému vrtani do betonu,
cihelakamene atéz pro lehké sekaci prace. Je rovnéz vhodné
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pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty. Elektronaradi s elektronickou regulaci a chodem
vpravo/vlevo je vhodné i k Sroubovani.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Nastrojovy drzak SDS-plus
Ochranna protiprachova krytka
Uzamykaci pouzdro
Uzamykaci krouzek pro nastrojovy drzak
Prepinac tidery/zastavené otacky
Tlumeni vibraci
Spinac
Prepina¢ sméru otaceni
Tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Hloubkovy doraz
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Rychloupinaci vyménné sklicidlo*
14 Predni pouzdro rychloupinaciho vyménného sklicidla*
15 Pfidrzovaci krouzek rychloupinaciho vyménného
sklicidla*
16 Odsavaci otvor Saugfix*
17 Svérny Sroub Saugfix*
18 Hloubkovy doraz Saugfix*
19 Teleskopicka trubka Saugfix*
20 Kridlovy $roub Saugfix*
21 Vodici trubka Saugfix*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu pfislusenstvi.
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Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A &ini typicky: hladina
akustického tlaku 93 dB(A); hladina akustického vykonu
104 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745:

piiklepové vrtani do betonu: a, = 10 m/s2, K=1,5m/s2,
sekani: a,=9 m/s2, K=1,5m/s?,

vrténi do kovu: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?,

$roubovani: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ov$em bude elektronaradinasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou tidrzbou, miZe se roven vibracilisit. Tomize
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény

—
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idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To m{zZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred Géinky vibracijako napf.: idrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojd, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.

Technicka data
Vrtaci kladivo GBH 4-32 DFR
Professional
Objednaci ¢islo 3611C320..
3611C321..
Jmenovity prikon w 900
Pocet otadek mint 0-760
Pocet tder min’t 0-3600
Intenzita jednotlivych Gderl
podle EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Polohy sekani 12
Nastrojovy drzak SDS-plus
Mazani centralni trvala
naplni
max. pramér vrtani
- Beton (se spiralovym vrtakem) mm 32
- Zdivo (s dutou vrtaci
korunkou) mm 90
- Ocel mm 13
- Drevo mm 32
Hmotnostpodle EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,7
T¥ida ochrany [o/n

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém $titku

Vaseho elektronaradi. Obchodni oznacenijednotlivych elektronaradise

mohou ménit.
q3

Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010
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Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Piidavna rukojet

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pridavnou
rukojeti 10.

Abyste dosahli bezpecné a bezlinavové pracovni drzeni,

mizete pridavné drzadlo 10 libovolné natocit.

- Otacejte spodni ¢asti pridavné rukojeti 10 proti sméru
hodinovych rucicek a pridavnou rukojet 10 natocte do
pozadované polohy. Poté otacenim spodni ¢asti pridavné

rukojeti 10 ve sméru hodinovych rucicek ji opét upevnéte.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. A)

Pomoci hloubkového dorazu 11 Ize stanovit pozadovanou

hloubku vrtani X.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 9 a nasadte
hloubkovy doraz do pfidavné rukojeti 10.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do
nastrojového drzaku SDS-plus 1. Pohyblivost nastroje
SDS-plus jinak mize vést k chybnému nastaveni hloubky
vrtani.

- Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzdalenost
mezi $pickou vrtaku a Spickou hloubkového dorazu
odpovidala pozadované hloubce vrtani X.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 11 musi ukazovat
nahoru.

Volba nastrojového drzaku

Pro priklepové vrtani a sekani potfebujete nastroje SDS-plus,
jez se nasazuji do sklicidla SDS-plus 1.

Pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty a téZ pro Sroubovani a fezani zavitli se pouzivaji
nastroje bez SDS-plus (napf. vrtak s valcovou stopkou). Pro
tyto nastroje potiebujete rychloupinaci sklicidlo.
Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte k
priklepovému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a
jejich sklicidlo se pri priklepovém vrtani a sekani poskodi.
Nastrojovy drzak SDS-plus 1 Ize lehce vyménit za
rychloupinaci vyménné skli¢idlo 13.

Vymeéna nastrojového drzaku

Demontaz nastrojového drzaku SDS-plus resp.

rychloupinaciho vyménného skli¢idla (viz obr. B)

- Zatdhnéte za uzamykaci krouzek nastrojového drzaku 4
silou ve sméru Sipky, pevné jej podrzte v této poloze a
nastrojovy drzak 1 resp. rychloupinaci vyménné sklicidlo
13 stahnéte dopredu.

Chrante nastrojovy drzak 1 resp. rychloupinaci vyménné

sklicidlo 13 po sejmuti pred znecisténim. Podle potieby lehce

namazte unaseci ozubeni.

Montaz nastrojového drzaku resp. rychloupinaciho

vyménného skli¢idla (viz obr. B)

» Pouzivejte pouze podle modelu specifické originalni
vybaveni a dbejte pfitom na pocet identifikacnich

—

drazek . PFipustna jsou pouze vyménna sklicidla se
dvéma identifikacnimi drazkami. PouZije-li se vyménné
skli¢idlo nevhodné pro toto elektronaradi, pak mize
nasazovaci nastroj béhem provozu vypadnout.

- Uchopte nastrojovy drzak 1 resp. rychloupinaci vyménné
sklicidlo 13 celou rukou. Nasurite nastrojovy drzak 1 resp.
rychloupinaci vyménné sklicidlo 13 otacivé na drzak
sklicidla, az uslysite zi'etelny zvuk zapadnuti.

- Nastrojovy drzak 1 resp. rychloupinaci vyménné sklicidlo
13 se automaticky zajisti. Zajisténi provérte tahem za
nastrojovy drzak.

Vyména nastroje

Pomoci nastrojového drzaku SDS-plus miizete nasazovaci

nastroj jednoduse a pohodIné vyménit bez pouziti

dodatecénych nastroja.

Nastroj SDS-plus je systémové volné pohyblivy. Tim vznika pri

béhu naprazdno obvodova hazivost. To nema zadné dtisledky

na presnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani

automaticky vystredi.

Ochranna protiprachova krytka 2 zabranuje dalekosahlému

vniknuti prachu z vrtani do nastrojového drzaku béhem

provozu. Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby ochranna

protiprachova krytka 2 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. C)

- Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje ocistéte a lehce
namazte.

- Nasazovaci nastroj vsadte s otocenim do nastrojového
drzaku az se automaticky zajisti.

- Zajisténi provérte tahem za nastroj.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. D)

- Presunte uzamykaci pouzdro 3 vzad a nasazovaci nastroj
odejméte.

Nasazeni nastrojii bez SDS-plus (viz obr. E)

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouZivejte k

pfiklepovému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a

jejich sklicidlo se pri priklepovém vrtani a sekani poskodi.

- Nasadte rychloupinaci vyménné sklic¢idlo 13.

- Podrzte pevné pridrZovaci krouZek rychloupinaciho
vyménného skli¢idla 13. Otevrete nastrojovy drzak
otacenim predniho pouzdra ve sméru symbolu

- Nasadte nastroj do rychloupinaciho vyménného sklicidla
13. Podrzte pevné pridrzovaci krouzek rychloupinaciho
vyménného skli¢idla 13 a otacejte pfednim pouzdrem ve
sméru symbolu , [GRIP, 2U] .

- Pevné usazeni zkontrolujte tahem za nastroj.

Upozornéni: Byl-li nastrojovy drzak otevien az na doraz,

mize byt pfi upinani slySet zvuk preskakovani a nastrojovy

drzak se neuzavre.

V tom pfipadé otocte predni pouzdro 14 jednou proti sméru

Sipky. Poté Ize nastrojovy drzak uzavrit.

- Prepinac dery/zastavené otacky 5 otocte do polohy
Lvrtani.
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Odejmuti nastroji bez SDS-plus (viz obr. E)

- Podrzte pevné pridrZovaci krouZek rychloupinaciho
vyménného skli¢idla 13. Otevrete nastrojovy drzak
otacenim predniho pouzdra ve sméru symbolu

»

- Nastroj odejméte.

Odsavani prachu pomoci pripravku Saugfix
(pFislusenstvi)

» Prach material(i jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dreva, mineralli a kovu mohou byt zdravi skodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvIasté ve spojeni s pfidavnymi latkami
pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.
- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tfidou filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materialy.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
muZe lehce vznitit.

Montaz nastavce Saugfix (viz obr. F)

Pro odsavani prachu je potreba nastavec Saugfix

(prislusenstvi). Pri vrtani pruzi Saugfix zpét tak, aby hlava

nastavce Saugfix vzdy tésné drzela na podkladu.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu 9 a
odejméte hloubkovy doraz 11. Stlacte tlacitko 9 znovu a
nasad'te nastavec Saugfix zepredu do pridavné rukojeti
10.

- Pripojte odsavaci hadici (primér 19 mm, pfislu$enstvi) na
odsavaci otvor 16 nastavce Saugfix.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix (viz obr. G)

Pozadovanou hloubku vrtani X mizete stanovit i pfi
namontovaném nastavci Saugfix.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do
nastrojového drzaku SDS-plus 1. Pohyblivost nastroje
SDS-plus jinak mize vést k chybnému nastaveni hloubky
vrtani.

- Povolte kfidlovy Sroub 20 na nastavci Saugfix.

- Nasad'te nezapnuté elektronaradi pevné na vrtané misto.
Nastroj SDS-plus pfitom musi dosednout na plochu.

- Vodici trubku 21 nastavce Saugfix presunte v jeho
uchyceni tak, aby hlava nastavce Saugfix pfilehla na
vrtanou plochu. Neposurite vodici trubku 21 pres
teleskopickou trubku 19 dale nez je nezbytné tak, aby
pokud moZno co nejvétsi dil stupnice na teleskopické
trubce 19 ziistal viditelny.

—
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- Kridlovy Sroub 20 opét utahnéte. Povolte svérny Sroub 17
na hloubkovém dorazu nastavce Saugfix.

- Presunte hloubkovy doraz 18 na teleskopické trubce 19
tak, aby v obrazku zobrazena vzdalenost X odpovidala Vasi
poZzadované hloubce vrtani.

- Svérny Sroub 17 v této poloze utdhnéte.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s udaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznac¢ené 230 V smi byt provozovano i
na220V.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinace Udery/zastavené otacky 5 zvolte druh

provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zméfite pouze pfi vypnutém

elektronaradi! Elektronaradi se jinak mize poskodit.

- Prepinac (dery/zastavené otacky 5 otocte na
pozadovanou polohu.

Poloha pro vrtani bez piiklepu do
dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty a téz pro Sroubovani

Poloha pro priklepové vrtani do
betonu nebo kamene

Jestlize se nasazovaci nastroj pfi
zapnuti okam?Zité neotaci, nechte
elektronaradipomalu bézet, az se
nastroj za¢ne tocit.

Poloha Vario-Lock pro
prestaveni polohy sekace

Poloha pro sekani

Nastaveni sméru otaceni

» Piepinac sméru otaceni 8 ovladejte jen za stavu klidu
elektronaradi.

Pomoci prepinace sméru otaceni 8 mlizete zménit smér

otaceni elektronaradi.

Béh vpravo: prepina¢ sméru otaceni 8 otocte az na doraz do

polohy «mm .

Béh vlevo: prepina¢ sméru otaceni 8 otoCte az na doraz do

polohy e .

Pro priklepové vrtani, vrtani a sekani nastavte smér otaceni

vzdy na béh vpravo.
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Zapnuti - vypnuti

- Kuvedeni elektronaradi do provozu stlacte spinac 7 a
podrzte jej stlaceny.

- Kvypnuti elektronaradi spina¢ 7 uvolnéte.

Pfi nizkych teplotach dosahne elektronaradi piného vykonu

sekani/priklept teprve po urcitém Case.

Nastaveni poétu otacek/uderi

Pocet otacek/tder( zapnutého elektronaradi mizete plynule

regulovat podle toho, jak dalece stlacite spina¢ 7.

Lehky tlak na spinac¢ 7 vyvola nizky pocet otacek/priklepd. S

pribyvajicim tlakem se otacky/priklepy zvysuiji.

Spojka pri pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzprici nebo zasekne,
prerusi se pohon k vrtacimu vietenu. Drite, kviili
pritom se vyskytujicim silam, elektronaradivzdy pevné
obéma rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj uvolnéte,
je-li elektronaradi zablokované. Pri zapnuti se
zablokovanym vrtacim nastrojem vznikaji vysoké
reakéni momenty.

Zména sekaci polohy (Vario-Lock)

Sekac mizete zaaretovat ve 13 polohach. Tim mlzete

zaujmout vzdy optimalni pracovni polohu.

- Nasad'te seka¢ do nastrojového drzaku.

- Prepinac dery/zastavené otacky 5 otocte do polohy
LVario-Lock” (viz ,Nastaveni druhu provozu®, strana 91).

- Otocte nastrojovy drzak do pozadované polohy sekani.

- Prepinac tdery/zastavené otacky 5 otocte do polohy
~sekani“. Nastrojovy drzak se tim zaaretuje.

- Smér otaceni nastavte pfi sekani na béh vpravo.

Pracovni pokyny
» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Tlumeni vibraci

AAA h Vibration
Control
Integrované tlumeni vibraci redukuje vyskytujici se vibrace.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku

ze zasuvky.
» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpe¢né.
» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad’te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.
Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a narocné kontroly k
poruse stroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

—

Pfi vech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zéakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dildm naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobk( a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni nepo-
Skozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moZe mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ntrou) a na rucné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $niry).
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Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvéra iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti
zo strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejsniry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zéasahu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnii Sniiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnii $niru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostala do blizkosti horiiceho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa si-
Ciastkami ruéného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predliZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZzivanie vo vonkajsom prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca
pri poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych

—

pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/falebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, Ci je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektrick
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kI'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej Casti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia 0sdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete mct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujticich stic¢iastok naradia. Volny odev, dlhé viasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujdcimi castami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Slovensky | 93

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpe¢-
nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapndt alebo vypn(t, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymieiat prislusenstvo alebo skor, ako
odloZite naradie, vzdy vytiahnite zastréku siefovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje
netimyselnému spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie st
doverne oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivajl neskusené osoby.
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» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fungujii
alebo ¢i neblokuju, ¢i nie sti zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
sti¢iastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou drzbou elektrického naradia.

> Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gi¢el ako na predpisané
pouzitie moZe viest k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpe¢nost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chranice sluchu. Posobenie hluku moze mat
za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim moze mat za
nasledok poranenie.

» Drzte naradie za izolované plochy rukoviti, ak
vykonavate takii pracu, pri ktorej by mohol pracovny
nastroj alebo skrutka natrafit na skryté elektrické
vedenia alebo zasiahnut vlastni privodni $niru.
Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod napatim,
moze dostat pod napitie aj kovové siciastky naradia a
sposobit zasah elektrickym pridom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim méze
sposobit poZiar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
pradom. Poskodenie plynového potrubia méze mat za
nasledok expldziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
sposobi vecné Skody alebo méze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovldda bezpe¢nejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako
obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického
naradia, aZ potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze
zasekn(t a moZe zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

—

Popis produktu a vykonu
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujlicom texte
mdze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' ¢itate tento Navod

na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto rucné elektrické naradie je urcené na vrtanie s
pneumatickym priklepom do beténu, tehly a prirodného
kamena, ako aj na lahké sekacie prace. Je tiez vhodné na
vftanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov.
Rucné elektrické naradie, ktoré je vybavené elektronickou
regulaciou a prepinanim chodu doprava/dolava, je vhodné aj
na skrutkovanie.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu na pouZzivanie.

1 Upinacia hlava SDS-plus
Ochranna manzeta
Zaistovacia objimka
Zaistovaci kruzok sklucovadla
Prepinac pracovnych rezimov
Timenie vibracii
Vypina¢
Prepina¢ smeru otacania
Tlatidlo na nastavenie hibkového dorazu
Pridavna rukovit (izolovana plocha rukovate)
Hibkovy doraz
Rukovit (izolovana plocha rukovite)
Rychloupinacie vymenné skluc¢ovadlo*

Predna objimka rychloupinacieho vymenného
sklucovadla*

15 PridrZiavaci kriZok rychloupinacieho vymenného
skluCovadla*

16 Odsavaci natrubok Saugfix*
17 Aretacna skrutka Saugfix*
18 Hibkovy doraz Saugfix*

19 Teleskopicka rirka Saugfix*
20 Kridlova skrutka Saugfix*
21 Vodiaca rirka Saugfix*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. Kompletné prisluenstvo najdete v
naSom programe prisluSenstva.
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Technické udaje
Vrtacie kladivo GBH 4-32 DFR
Professional
Vecné ¢islo 3611C320..
3611C321..
Menovity prikon w 900
Podet obratok min™t 0-760
Frekvencia priklepu mint 0-3600

Intenzita jednotlivych
priklepov podla EPTA-

Procedure 05/2009 J 4,2
Polohy sekaca 12
Sklucovadlo SDS-plus
Mastenie Trvalé centralne
mastenie

max. vrtaci priemer
- Beton (Spiralovym vrtakom) mm 32

- Murivo (dutou vitacou
korunkou) mm 90
- Ocel mm 13
- Drevo mm 32
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Trieda ochrany o/l

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st Specifické
pre niektort krajinu, sa mozu tieto tdaje odlisovat.

Vsimnite si laskavo vecné &islo na typovom stitku svojho ruéného
elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu
odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 93 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
104 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracif a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Vftanie s priklepom do beténu: = 10m/s%, K=1,5m/s?,
Sekanie: a,=9 m/s%, K=1,5m/s?,

Vtanie do kovu: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s2,

Skrutkovanie: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Uroveri kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ru¢ného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked' sa toto ru¢né elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouZitia, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatoénej idrzbe, moze sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnot odlisovat. To
moze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

—

Slovensky | 95

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého
C¢asového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlice;j s naradim pred G¢inkami
zatazenia vibraciami vykonajte d'al$ie bezpe¢nostné
opatrenia, ako st napriklad: idrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rdk, organizdcia jednotlivych pracovnych

tikonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické Uidaje“ sa zhoduje s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju na adrese:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

1.V % P At
. //M ﬁﬁ
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Pridavna rukovit

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou
rukovitou 10.

Pridavnu rukovat 10 moZzete lubovolne otocit, aby ste

dosiahli bezpe¢ni a minimalne unavujtcu pracovnd polohu.

- Otocte dolny drziak pridavnej rukovéte 10 proti smeru
pohybu hodinovych ruéi¢iek a nastavte pridavni rukovat
10 do pozadovanej polohy. Otacanim v smere pohybu
hodinovych ruci¢iek potom pridavnu rukovét 10 znova
utiahnite.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok A)

Pomocou hibkového dorazu 11 sa da nastavit pozadovana
hibka vrtu X.

Stladte tlaidlo na nastavenie hibkového dorazu 9 a vlozte
hibkovy doraz do pridavnej rukovite 10.

- Zasurite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 1. Pohyblivost pracovného
nastroja so stopkou SDS-plus by mohla inak sposobit
nepresné nastavenie hibky vrtu.

- Vytiahnite hlbkovy doraz natolko, aby vzdialenost medzi
hrotom vrtaka a hrotom hibkového dorazu zodpovedala
pozadovanej hibke vrtu X.
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Drazkovanie na hibkovom doraze 11 musi smerovat dole.

Vyber skl'u¢ovadla (upinacej hlavy)

Na vrtanie s priklepom potrebujete nastroje so stopkou SDS-
plus, ktoré sa daju vloZit do sklucovadla SDS-plus 1.

Na vrtanie bez priklepu do dreva, kovu, do keramiky a plastov,
ako aj na skrutkovanie a rezanie zavitov sa pouzivaju nastroje
bez stopky SDS-plus (napr. vrtaky s valcovitou stopkou). Na
upinanie tychto nastrojov potrebujete rychloupinacie
sklu¢ovadlo.

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouZivajte na
vitanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-
plus aj sklu¢ovadlo naradia by sa pri vrtani s priklepom a pri
sekani poskodili.

Upinacia hlava SDS-plus 1 sa da lahko zamenit za
rychloupinacie sklucovalo 13.

Vymena sklucovadla

Demontaz skf'uc¢ovadla SDS-plus resp. rychloupinacieho

vymenného skfu¢ovadla (pozri obrazok B)

- Energicky potiahnite zaistovaci krizok vymenného
sklucovadla 4 v smere Sipky, podrzte ho v tejto polohe a
potiahnite skfu¢ovadlo 1 resp. rychloupinacie vymenné
sklucovadlo 13 smerom dopredu.

Chrante upinaciu hlavu 1 resp. rychloupinacie vymenné
sklucovadlo 13 po demontazi pred znecistenim. V pripade
potreby unasacie ozubenie jemne namastite tukom.

Montaz skl'u¢ovadla resp. rychloupinacieho vymenného

sklu¢ovadla (pozri obrazok B)

» Pouzivajte len vybavu Specifickii pre dany model
vyrobku a vS§imajte si pritom pocet identifikacnych
drazok . Je dovolené pouzivat len vymenné
sklucovadla s dvoma identifikacnymi drazkami. Ked'sa
s tymto ru¢nym elektrickym naradim pouziva nevhodné
vymenné sklu¢ovadlo, moZe pracovny nastroj pocas
pouzivanie vypadnut.

- Uchopte upinaciu hlavu (sklu¢ovadlo) 1 resp.
rychloupinacie vymenné sklucovadlo 13 celou rukou.
Nasurite za sicasného otacania upinaciu hlavu 1 resp.
rychloupinacie vymenné sklucovadlo 13 na upeviovaci
mechanizmus sklu¢ovadla tak, aby ste poculi zretelny zvuk
mechanického zaskocenia.

- Upinacia hlava 1 resp. rychloupinacie vymenné
sklucovadlo 13 sa samocinne zaaretuij (zaistia).
Skontrolujte zaistenie potiahnutim za upinaciu hlavu-
sklucovadlo.

Vymena nastroja

Pomocou sklu¢ovadla SDS-plus méZete jednoducho a
pohodine vymienat pracovné nastroje bez toho, aby ste
museli pouZivat nejaké pridavné nastroje.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne pohyblivy, ¢o
je podmienené systémovo. Pri behu naprazdno tym vznika
odchylka od presného kruhového pohybu. Na presnostvrtu to
vSak nema vplyv, pretoze vrtak sa pri vitani sam automaticky
vycentruje.

—

Ochrannd manzeta 2 zabrafuje v Sirokej miere vnikaniu
prachu z vitania do sklucovadla pocas prevadzky naradia. Pri
vkladani pracovnych nastrojov davajte pozor na to, aby ste
ochrannt manZetu 2 neposkodili.

» Poskodenti ochrannii manzetu ihned’ nahrad’te novou
manzetou. Odporicame, aby ste si to dali urobit v
autorizovanom servisnom stredisku.

Vlozenie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok C)

- Vydistite zastvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho
potrite tukom.

- Pracovny nastroj vkladajte do sklu¢ovadla tak, Ze nim
otacate, kym samocinne zaskoci.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny nastroj.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok D)

- Posunte zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a pracovny
nastroj vyberte.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(pozri obrazok E)

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouZivajte na

vftanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-

plus aj sklu¢ovadlo naradia by sa pri vitani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Vlozte rychloupinacie vymenné sklucovadio 13.

- Pridrzte pridrziavaci krdzok rychloupinacieho vymenného
sklucovadla 13. Otvorte upinaciu hlavu otacanim prednej
objimky v smere symbolu,

- Vlozte do rychloupinacieho vymenného sklu¢ovadla 13
pracovny nastroj. Podrzte pridrZiavaci krizok
rychloupinacieho vymenného skluc¢ovadla 13 a otocte
predn( objimku v smere symbolu.,

- Skontrolujte spravne upevnenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Upozornenie: Ked bol upinaci mechanizmus otvoreny aZ na

doraz, moze byt pocut pri zatvarani upinacieho mechanizmu

rapkacové preskakovanie a upinaci mechanizmus sa
nezatvéra.

V takomto pripade jedenkrat otocte prednu objimku 14 proti

smeru $ipky. Potom sa bude dat upinaci mechanizmus

zavriet.

- Otocte prepinac pracovnych reZzimov 5 do polohy
LVitanie®.

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(pozri obrazok E)

- Pridrzte pridrziavaci krdzok rychloupinacieho vymenného
sklucovadla 13. Otvorte upinaciu hlavu otacanim prednej
objimky v smere symbolu ,

- Demontuijte (vyberte) pracovny nastroj.

Odsavanie prachu pomocou mechanizmu Saugfix

(Prislusenstvo)

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov
obsahujtcich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov moZze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat
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alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.
Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to
predovsetkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa
pouzivaju pri spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje
azbest, smu opracovavat len $peciélne vyskoleni
pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odport¢ame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku
s filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlice sa
konkrétneho obrabaného materilu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mozu lahko vzniet.

Montaz mechanizmu Saugfix (pozri obrazok F)

Na odsévanie prachu je potrebné pouZit odsavaci
mechanizmus Saugfix (prislusenstvo). Pri vitani pruzi
odsavaci mechanizmus Saugfix proti smeru vrtania, takze
odsavacia hlava Saugfix je pridrziavana stale tesne k
podkladu.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu9a
demontujte hlbkovy doraz 11. Stlacte znova tlacidlo na
nastavenie hlbkového dorazu 9 a odsavaci mechanizmus
zaloZte spredu do pridavnej rukovate 10.

- Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm, prislu$enstvo)
na odsavaci natrubok 16 odsavacieho mechanizmu
Saugfix.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného

materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte
$pecialny vysavac.

Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix

(pozri obrazok G)

Pozadovan( hibku vrtu X mézete nastavovat aj vtedy, ked je
odsavaci mechanizmus Saugfix namontovany.

- Zasuiite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 1. Pohyblivost pracovného
néstroja so stopkou SDS-plus by mohla inak spésobit
nepresné nastavenie hlbky vrtu.

- Uvolnite na tento Ucel kridlovt skrutku 20 na odsavacom
mechanizme Saugfix.

- PritlaCte rucné elektrické naradie bez zapnutia pevne k
vrtanej ploche na miesto vrtu. Pracovny nastroj so stopkou
SDS-plus musi pritom doliehat na plochu.

- Posufite vodiacu rurku 21 odsavacieho mechanizmu
Saugfix v jej drZiaku tak, aby hlava odsavacieho
mechanizmu Saugfix priliehala na vitant plochu.
Neposuvajte vodiacu rirku 21 nad teleskopickt rdrku 19
dalej, ako je potrebné, aby zostala podla moznosti ¢o
najvacsia Cast stupnice na teleskopickej rirke 19
viditelna.

—
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- Kridlovd skrutku 20 opat utiahnite. Uvolnite aretaéni
skrutku 17 na hlbkovom doraze odsavacieho mechanizmu
Saugfix.

- Posunite hibkovy doraz 18 na teleskopickej rirke 19, tak,
aby zobrazend vzdialenost X zodpovedala Vadej
pozadovanej hibke vrtu.

- Aretaénu skrutku 17 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom stitku
rucného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca pracovnych rezimov 5 zvolte
poZadovany druh prevadzky ruéného elektrického naradia.
Upozornenie: Pracovny rezim mente len vtedy, ked'je ruéné

elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo ruc¢né elektrické
néaradie poskodit.

- Prepinac pracovnych rezimov 5 oto¢te do poZzadovanej
polohy.

Polohanavftaniebez priklepudo
dreva, kovu, keramiky a plastov,
ako aj na skrutkovanie

Poloha na vtanie s priklepom
do betdnu alebo do kamena

Ak sa pracovny nastroj nezacne
okamZite po zapnuti otacat,
nechajte rucné elektrické naradie
pomaly bezat dovtedy, kym sa
pracovny nastroj nezacne tiez
otacat.

Poloha Vario-Lock na prestavo-
vanie sekacej polohy

Poloha na sekanie

Nastavenie smeru otacania

» S prepinacom smeru otacania 8 manipulujte len vtedy,
ked’ je naradie vypnuté.

Pomocou prepinaca smeru otacania 8 mozete prepinat smer

otacania ru¢ného elektrického naradia.

Pravobezny chod: Otocte prepinac smeru otacania 8 az na

doraz do polohy < .

Lavobezny chod: Otocte prepinac smeru otacania 8 az na

doraz do polohy s .
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Na vrtanie s priklepom, na vitanie a na sekanie nastavte vzdy

pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

- Nazapnutie rucného elektrického naradia stlaéte vypina¢
7 adrzte ho stlaceny.

- Navypnutie ru¢ného elektrického naradia vypina¢ 7
uvolnite.

Pri nizkych teplotach dosiahne toto ruéné elektrické naradie

plny priklepovy/sekaci vykon az po urcitom case.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého rucného
elektrického naradia mozete plynulo regulovat podfatoho, do
akej miery stlacate vypinac 7.

Mierny tlak na vypinac 7 sposobi nizky pocet obratok/nizku
frekvenciu priklepu. So zvySovanim tlaku sa pocet
obratok/frekvencia priklepu zvySuju.

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo zablokuje,
pohon vitacieho vretena sa prerusi. Drzte pocas prace,
so zretel'om na mozné vznikajtice sily, rucné elektrické
naradie vzdy oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.

» Ked’sa rucné elektrické naradie zablokuje, vypnite
naradie a pracovny nastroj uvolnite. Pri zapnuti so
zablokovanym vitacim nastrojom vznikaji vysoké
reak¢éné momenty.

Zmena polohy sekaca (Vario-Lock)

Sekac sa da aretovat v 13 roznych polohéach. Vdaka tomu
budete moct zaujat vzdy optimalnu pracovnu polohu.

- VloZte sekdac do sklu¢ovadla.

- Prepinac pracovnych rezimov 5 otocte do polohy ,Vario-

Lock” (pozri ,Nastavenie pracovného rezimu®, strana 97).

- Otacajte sklucovadlom tak, aby sa sekac dostal do
pozadovanej polohy.

- Prepinac pracovnych rezimov 5 otocte do polohy
,Sekanie“. Upinaci mechanizmus je takymto spdsobom
zaaretovany.

- Na sekanie nastavte smer otacania vzdy na pravobezny
chod.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Timenie vibracii
A AA ” Vibration
Control
Integrované timenie vibracii redukuje vznikajlce vibracie
naradia.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

—

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny
udrZiavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

» Poskodenti ochrannii manZetu ihned’ nahrad’te novou
manzetou. Odporicéame, aby ste si to dali urobif v
autorizovanom servisnom stredisku.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

Pri vietkych dopytoch a objedndavkach nahradnych siciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené

na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
Rozlozené obrazky a informacie k nahradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomdze aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a poda jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezokben leirt el6irasok betartasanak
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elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gbzOket meggyUjthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elveszthetiaz uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugét semmilyen
médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramités kockdzatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az
aramitési veszély megndvekszik, haateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és
mozgo gépalkatrészektdl. Egy megrongdlodott vagy cso-
mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne

—
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hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozé dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. gy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket
és a hossz( hajat a mozg alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkez por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

> Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszamhol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
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elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégit6 karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen elirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a kalapacsok szamara

» Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatasa
a halloképesség elvesztéséhez vezethet.

» Hasznilja az elektromos kéziszerszammal egyiitt
szallitott potfogantyiikat. Ha elveszti az uralmat a
berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyuifeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar
fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem lathato
vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozé kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy
fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, az elektromos
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és dramiitéshez vezethetnek.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit

—

meg, anyagi karok keletkeznek, vagy villamos aramiitést
kaphat.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mielott letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.
A kovetkezokben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban és
terméskdben végzett iitveflrasra, valamint konnyebb vésési
munkakra szolgal. A berendezést faban, fémekben,
keramiakban és mlianyagokban iités nélkiili furasra is lehet
hasznalni. Az elektronikus szabalyozéval ellatott és a jobbra-
/balraforgés kozott atkapcsolhatd elektromos
kéziszerszamok csavarozasra is alkalmasak.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon taldlhatd képére vonatkozik.

1 SDS-plus szerszambefogo egység

2 Porvédd sapka
3 Reteszel6 hiively
4 Szerszambefogo egység reteszeld gyrl
5 Utés-/forgasleallits gomb
6 Rezgéscsillapitas
7 Be-/kikapcsold
8 Forgasirany-atkapcsold
9 Mélységi iitkdzo bedllitd gomb
10 Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)
11 Mélységi litk6z6
12 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
13 Cserélhetd gyorsbefogo firétokmany*
14 Cserélhet6 gyorsbefogo furétokmany elsé hiivelye*
15 Cserélhet6 gyorsbefogd firdtokmany szoritohiivelye*
16 Saugfix-berendezés elszivd nyilasa*

1609929V35((23.5.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



\| (%)
OBJ_BUCH-337-005.book Page 101 Monday, May 23, 2011 11:45AM

17 Saugfix-berendezés szoritdcsavarja*

18 Saugfix-berendezés mélységi iitkozoje*

19 Saugfix-berendezés teleszkopos csove*

20 Saugfix-berendezés szarnyascsavarja*

21 Saugfix-berendezés vezetdcsove*
*Aképeken lathatd vagy a szoveghen leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Furdkalapacs GBH 4-32 DFR
Professional
Cikkszam 3611C320..
3611C321..
Névleges felvett teljesitmény w 900
Fordulatszam perc! 0-760
Utésszam perc! 0-3600
Egyedi iitéerd az ,EPTA-
Procedure 05/2009”
(2009/05 EPTA-eljaras)
szerint J 4,2
VésGhelyzetek 12
Szerszambefogo egység SDS-plus
Kenés Kozponti tartos
kenés
Legnagyobb flré-@
- Beton (csigaftroval) mm 32
- Téglafal (koronas furoval) mm 90
- Acélban mm 13
- Faban mm 32

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljards) szerint kg 4,7

Erintésvédelmi osztaly @/
Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges
kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan
talalhato cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tobb
kiilonbozd kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.

Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 93 dB(A); hangteljesitményszint

104 dB(A). Széras K= 3 dB.

Viseljen fiilvédat!

a,, rezgési osszértékek (a harom irdny vektordsszege) és K
sz6ras az EN 60745 szabvany szerint:

Utvefuras betonban: a, = 10 m/s?, K=1,5 m/s?,

Vésés: ap,=9m/s2, K=1,5m/s?,

Firés fémben: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s2,

Csavarozas: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s%.

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt

—
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meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgési terhelést lényegesen
megnovelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelel6ségi nyilatkozat C E

Egyedili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfelelGen.

A miszaki dokumentacié a kovetkezd helyen talalhato:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

1.V % P At
. //M ﬁﬁ
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathél.

Potfogantyii

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt
10 potfogantyuval egyiitt szabad hasznalni.

A 10 potfogantydt tetszleges helyzetbe el lehet forgatni,

hogy igy a munkat a lehetd leginkabb faradsagmentes maodon

lehessen végezni.

- Forgassa el a 10 potfogantyd als6 részét az 6ramutaté
jarasaval ellenkezd iranyba és forgassa el a 10
pétfogantyt a kivant helyzetbe. Ezutan forgassa el ismét
az dramutatd jarasaval megegyez6 iranybaa 10
pétfogantyu alsé részét, és igy rogzitse azt.
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A furatmélység beallitasa (lasd az ,A” abrat)

A 11 mélységi litk6zo a kivant X furatmélység beallitasara

szolgal.

- Nyomjabe a9 mélységi iitkdz6 beallitd gombot és helyezze
be a mélységi iitk6zot a 10 potfogantytba.

- Toljabe iitkdzésig az SDS-plus betétszerszamot az 1 SDS-

plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az
SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibds furatmélység
bedllitdsahoz vezethet.

- Huzza ki annyira a mélységi iitkdz6t, hogy a flrd csticsa és
amélységi iitkoz6 cslcsa kozotti tavolsag megfeleljen a
kivant X furatmélységnek.

A 11 mélységi (itk6z6 recézett részének lefelé kell
mutatnia.

A szerszambefogo egység kivalasztasa

Akalapacsos flrashoz SDS-plus szerszamokat kell hasznalni,
amelyeket az 1 SDS-plus szerszambefogo egységbe lehet
befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és miianyaghan
lités nélkili farasra, valamint csavarozasra és
menetmetszésre SDS-plus nélkiili szerszamokat (példaul
hengeres szaru flrét) kell hasznalni. Ezekhez a

szerszamokhoz egy gyorsbefogo furotokmanyt kell hasznalni.

Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili
szerszamokat Gitveflrashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a
megfeleld furétokmany nélkiili szerszamok az iitvefuras és
vésés soran megrongalodnak.

Az 1 SDS-plus szerszambefogd egységet konnyen ki lehet
cserélni a 13 cserélhetd gyorsbefogo furétokmanyra.

A szerszambefogo egység kicserélése

Az SDS-plus szerszambefogo egység, illetve a cserélhetd

gyorshefogo fiirotokmany leszerelése (lasd a ,,B” abrat)

- Huzza ki erételjesen a szerszambefogo egység 4 reteszeld
gy(r(ijét a nyil altal jelzett iranyban, tartsa ebben a
helyzetben fogva és el6re mutato iranyban hizza le az 1
szerszambefogd egységet, illetve a 13 cserélhetd
gyorsbefogo furétokmanyt.

Aleszerelés utan dvja meg az 1 szerszambefogo egységet,
illetve a 13 cserélheté gyorsbefogo furdtokmanyt az
elszennyezédéstol. Sziikség esetén kissé kenje mega
meneszt6fogazatot.

Aszerszambefogo egység, illetve cserélhetd gyorshefogd

furotokmany felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

» Csak az adott modellhez tartozo eredeti felszerelést
hasznalja és iigyeljen a jelzohornyok szamara . Csak
két jelz6horonnyal ellatott cseretokmanyokat szabad
hasznalni. Ha egy elektromos kéziszerszamot alkalmatlan
cseretokmannyal hasznalnak, a betétszerszam hasznalat
kozben kieshet.

- Fogja at az egész kezével az 1 szerszambefogo egységet,
illetve a 13 cserélhetd gyorsbefogd furétokmanyt. Toljara
forgatva az 1 szerszambefogd egységet, illetve a 13
cserélhetd gyorshefogd flrétokmanyt a
furotokmanybefogo egységre, amig egy jol hallhatd
bepattanasi hang hallatszik.

—

- Az 1szerszambefogd egység, illetve a 13 cserélhetd
gyorshefogo furétokmany magatdl elreteszel6dik. A
szerszambefogo egység meghtizasaval ellendrizze a
reteszelést.

Szerszamcsere

Az SDS-plus szerszambefogo egységgel a betétszerszamot
tovabbi eszk6zok vagy szerszamok alkalmazasa nélkiil is
egyszerien ki lehet cserélni.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncepcidjanak
megfeleléen szabadon mozoghat. igy liresjératnél a szerszam
eltér a korkords futastdl. Ez nincs kihatéssal a furat
pontossagara, mivel a furé a furas soran sajat magat kdzpon-
tositja.
A 2 porvéddsapka a munka soran messzemenden meggatolja
a flras soran keletkez6 por behatolasat a szerszambefogd
egységbe. A szerszam behelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne
rongalja meg a 2 porvédd sapkat.
» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy
Vevdszolgalatot meghizni.

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése

(lasd a ,,.C” abrat)

- Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam
behelyezésre keriild végét.

- Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogo
egységhe, amig az magatol nem reteszel6dik.

- Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld
reteszelést.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele (lasd a ,,D” abrat)

- Tolja hatraa 3 reteszel6 hiivelyt és vegye kia
betétszerszamot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil

(lasd az ,E” abrat)

Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili
szerszamokat (itveflrashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a
megfeleld flrétokmany nélkiili szerszamok az litvefiras és
vésés soran megrongalodnak.

- Tegye be a 13 cserélhet6 gyorsbefogo furétokmanyt.

- Tartsa fogva a 13 cserélhet6 gyorshefogo flrotokmany
szoritogytr(ijét. Az elsé hiivelynek az alabbi jel felé valo
elforditasaval nyissa szét a szerszambefogo egységet:

- Helyezzen bele egy betétszerszamot a 13 cserélhet
gyorsbefogo furétokmanyba. Tartsa szorosan fogvaa 13
cserélhetd gyorshefogd firdtokmany szoritogytr(ijét és
forgassa el az elsé hiivelyt az alabbi jel felé: ,

- Aszerszam meghtzasaval ellendrizze a reteszelést.

Megjegyzés: Ha litkozésig szétnyitja a szerszambefogd

egységet, akkor az ezutan kévetkez( dsszezarasnal

eléfordulhat, hogy a funkcioval kapcsolatos kattogas hallhaté
ugyan, de a szerszambefogd egység mégsem zar ssze.

Ebben az esetben forgassa el egyszer a 14 els6 hiivelyt a nyil

dltal jelzett irannyal ellentétes iranyba. Ezutan mar 6ssze

lehet zarni a szerszambefogo egységet.
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- Forgassael az 5 Utésleallitas/Forgasledllitas atkapcsol6t a
,Flras” helyzetbe.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil

(lasd az ,E” abrat)

- Tartsa fogva a 13 cserélhet6 gyorsbefogo frétokmany
szoritogylr(ijét. Az elsé hiivelynek az alabbi jel felé valo
elforditasaval nyissa szét a szerszambefogd egységet:

”

- Vegye ki a betétszerszamot.

Porelszivas a Saugfix-berendezéssel (kiilon
tartozék)

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarosito hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kozelben tartozkodd személyek altal
torténé megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté
hatasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak
megfeleld porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlirGosztalyu
porvédé alarcot hasznalni.
A feldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok kdnnyen
meggyulladhatnak.

A Saugfix-berendezés felszerelése (lasd az ,,F” abrat)

A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre (kiilon tartozék)

van sziikség. Furas kdzben a Saugfix-berendezés

visszarugozik, igy a Saugfix-fej mindig ratapad a

megmunkalasra kertil6 feliletre.

- Nyomja meg a 9 mélységi (itk6z6 beallité gombot és vegye
ki a 11 mélységi litkozGt. Nyomja meg még egyszera 9
gombot és helyezze be el6Irél a Saugfix-berendezést a 10
pétfogantyuba.

- Csatlakoztasson egy elszivo toml6t (19 mm atmérd, kiilon
tartozék) a Saugfix-berendezés 16 elszivd nyilasahoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra

keriil6 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy

szaraz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott

porszivét kell hasznalni.

A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-berendezés
esetén (lasd a,,G” abrat)

Akivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-berendezés
mellett is be lehet allitani.

- Tolja be iitkozésig az SDS-plus betétszerszamot az 1 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az

—
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SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység
bedllitasahoz vezethet.

- Oldjakia20 szarnyascsavart a Saugfix berendezésen.

- Anélkiil hogy bekapcsolnd, nyomja ra erételjesen az
elektromos kéziszerszamot a kifdrasra keriild feliiletre. Az
SDS-plus betétszerszamnak fel kell iilnie a feliiletre.

- Toljaelannyira a tartéjaban a Saugfix-berendezés 21
vezetGesovét, hpgy a Saugfix-fej felfekiidjon a furasra
kerdil6 felliletre. Ne tolja el jobban a 21 vezetdcsovet a 19
teleszképos csovon, mintamennyire sziikséges, hogy a19
teleszkopos csd skaldjanak minél nagyobb része lathato
maradjon.

- Huzza megismét szorosraa 20 szarnyascsavart. Lazitsa ki
a Saugfix-berendezés mélységi litkoz6jének 17
szoritocsavarjat.

- Toljael Ggy a 18 mélységi iitkozot a 19 teleszképos
csovon, hogy az abran lathatd X tavolsag megfeleljen a
kivant furatmélységnek.

- Huzza meg ebben a helyzetben szorosraa 17
szoritdcsavart.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Az iizemmod beallitasa

Az5 Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsoléval az elektromos

kéziszerszam iizemmodjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az lizemmodot csak kikapcsolt elektromos

kéziszerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkez6 esetben az

elektromos kéziszerszam megrongalodhat.

- Forgassael az 5 Utésleallitas/Forgasledllités atkapcsolota
kivant helyzetbe.

Aféban, fémekben, keramiaban
és miianyagokban iités nélkiil
végzett Flirashoz, valamint
csavarozashoz sziikséges helyzet

Betonban vagy kében végzett
Utvefirasra szolgal6 helyzet
Ha a betétszerszam a
bekapcsolaskor nem kezd el
azonnal forogni, akkor jarassa
lassan az elektromos
kéziszerszamot, amiga
betétszerszam is forogni kezd.

Vario-Lock helyzet a vés6
helyzetének bedllitdsara
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Vésésre szolgalo helyzet

Forgasirany beallitasa

» A 8 forgasiranyvalto kapcsolot csak allo elektromos
kéziszerszam mellett szabad atkapcsolni.

Az elektromos kéziszerszam forgasiranyat a 8 forgasirany

atkapcsoléval lehet atkapcsolni.

Jobbra forgas: Forgassa el iitkdzésig a 8 forgasirany-

atkapcsolot az alabbi helyzetbe: «mm .

Balra forgas: Forgassa el litkozésig a 8 forgasirany-

atkapcsolét az aldbbi helyzetbe: .

Aforgdsiranyt ltveflrashoz, firashoz és véséshez mindig

jobbra kell bedllitani.

Be- és kikapcsolas

- Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez
nyomja be és tartsa benyomva a 7 be-/kikapcsolot.

- Azelektromos kéziszerszam kikapcsolasahozengedje el a
7 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam alacsony hémérsékletek esetén

csak bizonyos idé elteltével éri el a teljes kalapacsoldiitd

teljesitményét.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

Abekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-

szamat/iitésszamat a 7 be-/kikapcsolo kiilonboz6 mértékii

benyomasaval fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A7 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas egy

alacsonyabb fordulatszamhoz/iitésszamhoz vezet. A nyomas

novelésekor a fordulatszam/iitésszam is megnovekszik.

Biztonsagi tengelykapcsolo

> Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad, a fiiréorsé
meghajtasa megszakad. Tartsa ezért, az ekkor fellépd
erdk felvételére, az elektromos kéziszerszamot
mindkét kezével, és iigyeljen arra, hogy szilard talajon,
biztosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és oldja ki a
betétszerszamot, ha az elektromos kéziszerszam
leblokkolt. Ha leblokkolt furészerszam mellett
kapcsolja be a kéziszerszamot, igen magas reakcios
nyomatékok lépnek fel.

A véso helyzetének megvaltoztatasa (Vario-Lock)

A vésot 6sszesen 13 kiilonbozo helyzetben lehet reteszelni.

Ezzel mindig bedllithatja a mindenkori legkényelmesebb

munkavégzési helyzetet.

- Helyezze be a vését a szerszambefogo egységbe.

- Forgassael az 5 Utésleallitas/Forgasledllitas atkapcsol6t a
LVario-Lock” helyzetbe (lasd ,,Az lizemmad beallitasa”,
a 103 oldalon).

- Forgassa el a szerszambefogd egységet a kivant
vésGhelyzetbe.

—

- Forgassael az 5 Utésleallitas/Forgasledllités atkapcsolota
,Vésés” helyzetbe. A szerszambefogd egység ezzel
reteszelésre kerilt.

- Allitsa be a véséshez a forgasiranyt jobbraforgasra.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

Rezgéscsillapitas

AAA A Vibration

Control
Abeépitett rezgéscsillapitas csokkenti a munka soran fellépd
rezgéseket.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

» Ha egy porvédo sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy
Vevdszolgalatot megbizni.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és

ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,

akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
miihely ligyfélszolgalatat szabad meghbizni.

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhato 10-jegy(i cikkszamot.

Vevoészolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kdvetkez6 cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com )

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888
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Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
sz. Eurdpai Irdnyelvnek és ennek a
megfelel6 orszagok jogharmonizacidjanak
megfeleléen a mar hasznalhatatlan elektro-
mos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell
gy(jteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

Yka3anusa mo 6e3omacHocTH

061wwme yKkasaHusA MO TeXHUKe 6e30TTacHOCTH AAA
INEKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPEAYNPEXAEHVE IRSEILUE: T eI

MHCTPYKUMH TTO TEXHHKE
6esomacHocTH. HecobAAEHHE YKa3aHHI W MHCTPYKLMIA IO
TEeXHMKe 6e30TaCHOCTM MOXET CTaTb TPUUMHON TOPAXKEHMS!
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXaPa U TAXEAIX TPABM.
CoxpaHaiiTe 3TH HHCTPYKUMH U yKa3aHUA AAA Gyayuero
UCTIOAb30BaHHA.

MCroAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHUAX

TIOHATUE «INEKTPOMHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha

IAEKTPOUHCTPYMEHT C TUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LWHYPOM)

1 Ha aKKyMYAATOPHbIN IAEKTPOMHCTPYMEHT (63 ceTeBoro

LHYypa).

Be3omacHocTb pabouero mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE H XOPOLIO
0CBelleHHbIM. BecropAAOK MAM HEOCBELLEHHDIE YUACTKH
pabouero MecTa MoryT PUBECTH K HECUACTHBIM CAYUAAM.

» He pa6oraiiTe C 3THM IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM TIOMELLEHHH, B KOTOPOM HaX0AATCA
roploume XXMAKOCTH, BOCTAAMEHAIOLMECH Fa3bl MAH
TIbIAb. IAEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET PUBECTH
K BOCTTAQMEHEHMIO TIbIAW MAM TTapOB.

» Bo Bpema paboTbl C IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
Aomyckaiite 6Au3Ko K Bawemy pabouemy mecty aeteii u
MOCTOPOHHUX AML. OTBAEKLIMCD, Bbl MOXeTE MOTEPATH
KOHTPOAb HAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesonacHoCTb

» LlitenmceAbHasA BUAKA INEKTPOMHCTPYMEHTA AOAXKHA
TIOAXOAMTD K LITENCeAbHOI po3eTke. Hu B koeM cayuae
He U3MeHAITe WTenceAbHYI0 BUAKY. He mpuMeHsiite
TlepexoAHble WTeKePbl AAl IAEKTPOHHCTPYMEHTOB C
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3aLKUTHBIM 3a3eMAEHHEM. Hen3MeHeHHbIe LTenceAbHble
BUAKW UTIOAXOAALLME LUTETICEAbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» TpeaoTBpalLaiTe TeAECHbIH KOHTAKT C 3a3eMAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C TPy6amMu, 3neMeHTamMu
OTOMAEHHUA, KYXOHHbIMH TTAHTAMH U XOAOAMAbHHKAMH.
TTpu 3a3eMAeHKK Balero Tena MOBbILAETCA PUCK
TIOPaXEHMA INEKTPOTOKOM.

> 3awmwaiite IAEKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHUKHOBEHHE BOAbI B IAEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLAET
PUCK TTOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3speluaercs HCMOAb30BaTh LWHYP He 0
Ha3HaueHuIo, Hamp1umMep, AN TPAHCTIOPTHPOBKH HAK
TMOABECKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, MAH AASl BbITATUBAHUA
BHAKH U3 LUTENICEAbHON PO3eTKH. 3aliMiLanTe WHyp ot
BO3AEHCTBHSA BbICOKMX TEMTIEpaTyp, MacAa, 0CTPbIX
KPOMOK MAH TIOABHXHbIX YacTei IAEeKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHBIA MAM CTTYTaHHbIN WHYP TIOBbILIAET PUCK
TIOPXeHUs IAEKTPOTOKOM.

» TTpu paboTe C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
He6oM mpuMeHaiTe TPUroAHbIe AAA 3TOr0 Kabean-
YAAMHUTEAH. [TPUMEHEHUE TTIPUTOAHOO AAA PabOTbI TIOA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAs-yAAMHUTEAS CHIXAET PUCK
TIOPaXEHHA IAEKTPOTOKOM.

» ECAM HEBO3MOXHO H36eXaTb TPUMeHeHHA
IAEKTPOUHCTPYMEHTA B CbIPOM TTOMELLEHUH,
TIOAKAIOUaITE INEKTPOHHCTPYMEHT Yepe3 yCTPOoHCTBO
3aLYMUTHOrO OTKAIOUEHHA. TTPUMEHEHHE YCTPOICTBA
3aWMTHOTO OTKAKOUEHHWA CHUXAET PUCK IAEKTPUUECKOTO
TIOpaXeHus.

be3omacHocTb AloaeH

» ByAbTe BHHMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 3a TeM, uTo Bbl
AeAaeTe, U TTPOAYMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ 3neKTpo-
MHCTPYMEeHTOM. He TOAb3YHTECb IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAIHHH HAH eCAH Bbl HaxoaHTeCh
B COCTOAAHHH HAPKOTHYECKOT0 MAM aAKOTOAbHOTO
OMbAHEHHA UAH TIOA BO3AEHCTBHEM AeKapcTB. OAnH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C IAEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» TpumeHaiTe CPeACTBA HHAWBHAYAAbHOH 3aLUHUTbI H
BCErAa 3alUTHbIe OUKH. 1CTIOAb30BaHKE CPEACTB
MHAMBHAYaAbHOM 3aLLMTDI, KK TO: 3aLMTHOM Macku, 0byBU
Ha HECKOAb3SLLEN TTOAOLLIBE, 3aLMTHOTO LAEMA UAK
CPEACTB 3aLUMTbl OPraHoOB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TTOAYUEHHA
TpaBM.

» TpeaoTBpalaiiTe HeMpeAHaMepPeHHoe BKAIOUEHHE
3AEKTPOHHCTPYMeHTa. Tlepea MOAKAIOUEHHEM
IAEKTPOHHCTPYMEHTa K IAEKTPOTIUTAHHIO H/UAH K aKKY-
MYAATOPY Y6€AUTECH B BbIKAIOUEHHOM COCTOSIHHH
IAEKTPOHHCTPYMEHTA. YAepXaHKe TMaAbla Ha
BbIKAIOUATEAE TIPU TPAHCTIOPTUPOBKE SAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TIOAKAIOUEHHE K CETH TUTAHMA BKAUYEHHOTO
INEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMM CAYUASMH.
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» Y6upaiite yCTaHOBOUHbII HHCTPYMEHT HAH FaeuHble
KAIOUM AO BKAIOUEHHA INEKTPOHHCTPYMEHTA.
MNHCTPYMEHT MAM KAIOU, HAXOAALLMIACA BO BpaLLAloLLeica
YaCTW INEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET TPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiiTe HeecTeCTBEHHOE TTOAOXEHHE KopTyca
TeAa. Bceraa 3aHMmaiTe yCTOMUMBOE TTOAOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. baaropaps atomy Bbl MoxeTe
AYULLE KOHTPOAMPOBATb IAEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXWAAHHbIX CUTYaLIMAX.

» Hocute moaxoasLuyto pabouyio oaexay. He Hocute
LIHPOKYIO 0AEXKAY M YKpaLeHHs. Aep)XuTe BOAOCHI,
OAEXAY H PYKaBHLbI BAAAM OT ABHXKYLUMXCA YacTel.
LLIMpoKan 0AEXAQ, YKPALLIEHUA HAK AAMHHBIE BOAOCHI MOTYT
BbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOWWMACA YACTAMM.

» Tpu HaAMUMK BO3MOXXHOCTH YCTaHOBKH
TibiIA€OTCaCbIBalOLWHUX H HblAecﬁOprlX ycrpoﬁm
TpoBepAiTe UX IPUCOEAMHEHHUE U TTPaBUAbHOE
MCTIOAb30BaHKe. [IpUMEHEHHE TTbIAe0TCOCa MOXET
CHU3UTb OMACHOCTb, CO3AaBaeMy!0 TbIAbIO.

TIpMMeHeHHe IAEKTPOMHCTPYMEHTa U 06palLeHHe C HUM

> He meperpyxaiite 3AeKTPOMHCTPYMeHT. UcToAb3yiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeAHa3HaUEHHbII AAA 3TOTO
INEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayule 1 HaAEXHEE B YKa3aHHOM
/AMaTa3oHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite C 3A€KTPOHHCTPYMEHTOM TIPH
HEHCTIPABHOM BbIKAIOYATEAE. INEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIH HE TTOAAGETCA BKAUEHMIO MAM BbIKAOUEHHIO,
OTIACEeH 1 AOAXEH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» )0 HauaAa HanaAKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, TTepeA
3aMeHOi TIPHHAAAEXHOCTEH U IpeKpaLLeHneM paboTbi
OTKAIOUaHTE WITENICEAbHYI0 BUAKY OT PO3ETKH CETH
/WA BbIHbTE aKKYMYAATOP. STa Mepa MpeAoC-
TOPOXHOCTH PEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOe
BKAIOUEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe IAeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYITHOM AAA
Aeteil mecte. He paspeluaiite TOAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AHLIAM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UHTAAW HACTOALNX MHCTPYKLUIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTaCHbI B PyKaXx HEOTbITHbIX AWL.

» TwWwateAbHO yxaXuBaiTe 32 3SAeKTPOMHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiite 6e3ympeunyio yHKLMIO H XOA
ABWXYILMXCA YacTel SNeKTPOMHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK HAH TIOBPEXAEHHI, OTPHLIATEABHO BAHAIOLUX
Ha (hyHKUMIO INeKTPOMHCTPYMeHTa. TToBpexAeHHble
YacTH AOAXKHbI 6bITb 0TPEMOHTUPOBaHbI A0 HCTIOAB30-
BaHUA IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TTA0x0e 0bcAyxuBaHHE
INEKTPOMHCTPYMEHTOB ABAAETCA TIPUUMHOM HOABLLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYYaEB.

> AepXXuTe PeXxyLuuii MHHCTPYMEHT B 3aTOUeHHOM H
YHCTOM COCTOSIHMH. 3a60TAUBO YXOXEHHDBIE PEXYLLME
MHCTPYMEHTBI C OCTPbIMM PEXYLLMMM KPOMKaMH pexe
3aKAVHUBAIOTCA W UX AETUE BECTH.

» TIpUMeHsAIHTE IAEKTPOUHCTPYMEHT, TPHHAANEXKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI H T. 1. B COOTBETCTBHH C
HaCTOALMUMHU MHCTPYKLUUAMHU. YUHTLIBAIHTE TIPH 3TOM pa-
60une ycAOBHSA H BbITTOAHAEMYIO paboTy.
NcnoAb3oBaHKe 3AEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HEeTPEAYCMOTPEHHbIX PABOT MOXET TPUBECTH K OTTaCHbIM
CUTYaUMAM.

Cepsuc

» PeMOHT Baluero 3AeKTPOHHCTPYMeHTa opyyaiTte
TOAbKO KBaAM(HLIMPOBAHHOMY TTEPCOHAAY M TOALKO C
TPHMEHEHHeM OPHIrHHAAbHBIX 3aTTacHbIX YacTel. ITUM
obecrieunBaetcs 630MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHuHA 1o TeXHHKe 6e30macHOCTH ANA
MOAOTKOB

» TpumeHsiiTe CPEACTBA 3aLLUMTbI OPraHOB CAyXa.
Bo3aelcTBHe LiyMa MOXET TPUBECTH K TIOTEPE CAYXa.

» WcmoAb3yiiTe PHAAralolmuecs K IAeKTPOHHCTPYMEHTY
AOTIOAHHTEAbHbIE PYKOATKM. TT0TePA KOHTPOAA MOXET
UMETb CBOUM CAEACTBMEM TEAECHbIE TIOBPEXAEHHS.

» TIpu BbITTOAHEHHH paboT, TPH KOTOPbIX pabounii
MHCTPYMEHT MAH LIYPYTT MOXET 3aAeTb CKPbITYIO
3AEKTPOTIPOBOAKY UAH COBCTBEHHDIN LWHYP TUTaHKUA,
AepXHUTe INeKTPOUHCTPYMEHT 32 H30AMPOBaHHbIE
PYUKY. KOHTAKT C HaXOAALLENCA TIOA HANPSXXEHUEM
TIPOBOAKO# MOXET 3apAxXaTb METaAAMUECKHE UacTh
INEKTPOMHCTPYMEHTA U TIPUBOAHTD K YAAPY IAEKTPUUECKUM
TOKOM.

» Ucmonb3yiiTe COOTBETCTBYIOWNE METAAAOMCKATEAH ANA
HaXO0)XXAEHHA CTIPATAHHDBIX B CTEHe TPY6 HAM TTPOBOAKH
MAM 06paluaiiTech 3a CIPaBKOWH B MECTHOE
KOMMYHaAbHOe TPEATTpUATHE. KOHTAKT C
3NEKTPOTIPOBOAKON MOXET TPUBECTH K TOXapY U
TIOPAXEHMIO IAEKTPOTOKOM. TTOBPEXAEHHE ra30mpPOBOAA
MOXET IPUBECTH K B3pbIBY. ITOBPEXAEHHE BOAOTIPOBOAA
BEAET K HaHECEHMI0 MaTepPHaAbHOTO yiliepba MAM MOXET
BbI3BaTb TOPAXEHWE INEKTPOTOKOM.

» BceraaAepXute 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMs paboTbi
obenmMu pykamu, 3aHAIB TpeABapPUTEALHO YCTOHUNHBOE
noAoXeHHe. AByMs pykamu Bbl paboTaeTe boaee HapexHO
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpemnasiiTe 3aroToBKY. 3aroToBka, yCTaHOBAEHHaA B
3KUMHOE TIPUCTIOCOOAEHHE UAW B TUCKM, YAEPXMBAETCA
bonee HapexHo, uem B Bawwen pyke.

» BbhKAWTE TTOAHOI OCTAHOBKH 3AEKTPOHHCTPYMEHTA H
TOALKO TTOCAE 3TOTO BbITTyCKaiiTe ero u3 pykK. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, W 3T0 MOXET PUBECTH K TIoTEpe
KOHTPOASA HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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OnucaHue MPOAYKTa M YCAYT

TipouTuTe BCe yKa3aHHUA U MHCTPYKLMH TTO
TeXHUKe 6e30macHOCTH. YryLueHus B
OTHOLLEHMM YKa3aHW I 1 MHCTPYKLWK TTO
TexH1ke 6e30macHOCTH MOTYT CTaThb PUUNHON
TIOPaXEHMA INEKTPUUECKUM TOKOM, TIoXapa 1
TAXEAbIX TPABM.

TToxaAyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C

MAMOCTPALMAMM 3AEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBAANTE ee

OTKPbITOM, TTOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO MO 3KCMAYaTaLmK.

TIpMMeHeHHe T0 HA3HAUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT PEAHAa3HAUeH ANA YAAPHOTO CBEPAEHHA
OTBepCTVIﬁ B 6eTOHe, KAPMKUYax U MPUPOAHOM KaMHe, a Takxe
AAA AETKUX AOI\f)e)KH bIX pa60T. OH Takxe TIPUTOAEH ANA
CBepAeHuUA OTBepCTMIZ 6e3 YAQpHOro AeﬁCTBMH B ApeBecuHe,
METaAAe, KEPAMUKE U CUHTETUYECKUX MaTEPUAAAX.
3/\eKTp0VIHCprM8HTbI C 3AEKTPOHHbIM peryAupoBaHUem u
[PeEBEPCOM HampaBAEHWUA BPALLEHWUA TIPUTOAHDI TAKXE AAA
3aBUHUMBAHWUA BUHTOB.

WU306paxkeHHbIe COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauus mpeAcTaBAEHHbIX KOMTTOHEHTOB BbITIOAHEHA TTO
1306paXeHHI0 Ha CTPAHULE C UAAIOCTPALMAMM.
1 TMatpoH SDS-plus
KOATIauOK AAA 3ALUKTBI OT MbIAK
DukeupyioLLan rmab3a
KoAbLIO HBAOKMPOBKH TaTpoOHa
BblKAlouateAb yaapa/ocTaHoBa BpalleHus
Aemnchep BUObpaummu
BblkAlouateAb
TTepekniouateAb HaMPaBAEHHA BPALLEHHA
KHormka orpaHUum1TeAs raybuHbl
AOTOAHUTEAbHAS PYKOATKA (C U30AMPOBAHHOM
TIOBEPXHOCTbIO)
11 OrpaHuumnTeAs rAy6UHbI
12 PykoATKa (C M30AMPOBAHHOM TOBEPXHOCTbIO)
13 BbICTPO3AKMMHON CMEHHbIM CBEPAUABHbIN TTATPOH*

14 TlepeaHsA rMAb3a bbICTPO3aXUMHOTO CMEHHOMO
CBEPAMALHOTO TTaTPOHA *

15 CromopHoe KOAbLIO bbICTPO3aXUMHOMO CMEHHOTO
CBEPAMALHOTO TaTpoHa *

16 OrtBepcTHe oTcacbiBaHusA Saugfix*
17 3axumHol BUHT Saugfix*

18 OrpaHuumnTeAb raybuHbl Saugfix*
19 Teneckomuueckas Tpyba Saugfix*
20 bapalukoBblit BUHT Saugfix*

21 HanpaBasiouas Tpyba Saugfix*

*WU306paXkeHHble AW OTTHCAHHbIE TPHHAAAEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbI 06beM mocTaBKH. TTIOAHBIH aCCOPTUMEHT

, Tei Bbl HanA B Hale mporpamme
TIPHHAAAEXKHOCTEN.
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TexHuueckue AdHHbIE
Tepdoparop GBH 4-32 DFR
Professional
ToBapHbIi NO 3611C320..
3611C321..
Hom. motpebaseman
MOLLHOCTb Br 900
Yncno 06opoToB MRt 0-760
UcAo yAapoB e 0-3600
CHAQ 0AMHOUHOTO YAapa B
cooteeTcTBum ¢ EPTA-
Procedure 05/2009 A 4,2
TTonoxeHHs 3ybuaa 12
TatpoH SDS-plus
Cmaska LleHTpaA130BaH-
HaA HempepbIBHas
CMaska

JAnameTtp 0TBEPCTHA, MaKC.
- beToH (co cMpanbHbIM

CBEPAOM) MM 32
- KaMeHHas KAaaka

(KoAbLieBas CBEPAWAbHASA

(hpe3a) MM 90
- Cranb MM 13
- ApeBecuHa MM 32
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 4,7
Knacc 3awmrbl o/

TMapameTpbl yKasaHbl A\ HOMUHaAbHOTO HampsxeHusa [U] 230 B. TTpu
APYTHX 3HAUEHHAX HATPAKEHMA, a TaKxKe B CTIeLMPUUECKOM AAF CTPaHDI
MCTIOAHEHUM MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI UHbIE TTapameTpbl.

TToxanyicTa, yuuTbiBanTe TOBapHbIH HOMEP Ha 3aBOACKOH TabAnuke
Baluero aneKTpoMHCTpYMeHTa. TOproble Ha3BaHUA OTAEAbHbIX
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMUaTbCA.

AaHHble o wymy 1 BU6pauuu

YpoBeHb LyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKOM
Hopmon EN 60745.

A-B3BELIEHHbIN YPOBEHD LIYMa OT IAEKTPOUHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOT0 AaBAeHUA 93 AB(A);
YPOBEHb 3BYK0BO# MolHocTH 104 AB(A). HeaocToBepHOCTb
K=3ab.

TipumeHsiTe cpeACTBa 3alUTbI OPTraHOB CAyXa!
CymmapHan B1bpauus a, (BeKTOpHaA CyMMa Tpex Hampas-
AEHWI) W TIOTPeLHOCTb K ompeAeAeHbl B COOTBETCTBMM C
EN60745:

niepchopauusa B 6eToHe: a, = 10 m/c?, K=1,5 m/c?,
ponbaenve: a, =9 m/c2, K=1,5m/c?,

cBEpAGHME MeTanna: a, < 2,5 M/c?, K=1,5 m/c?,
3aKPYuMBaHHE/OTKPYUMBaHHE BUHTOB: ay, < 2,5 M/c?,
K=1,5m/c%.

YKa3aHHbl# B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX YPOBEHDb BUOPALIMK
M3MePEH IO METOAMKE M3MEPEHMA, TPOTIMCAHHON B CTaHAAPTE
EN 60745, 1 MOXeT bbITb UCTIOAb30BaH AA CPABHEHMA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH MPUTOAEH Takke AN
TIPEABAPUTEABHOM OLIEHKW BUOPALIMOHHON Harpy3Ky.
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YpoBeHb BUOPaLMK YKa3aH A\ OCHOBHbIX BUAOB PaboThbi C
INEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM IAEKTPOUHCTPYMEHT
6byAET UCTIOAb30BaH AN BBIIOAHEHMSA APYTHX PaboT ¢ Mpume-
HeHMeM Paboumx MHCTPYMEHTOB, HE TPEAYCMOTPEHHbIX
M3roTOBUTEAEM, AW TEXHUUECKOE 0BCAYXMBAHHE He byaeT
0TBEUaTb PEATMCAHMAM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET ObiTb
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUMTEABHO MTOBbLICHTb BUOPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeUEHHe BCEH TPOAOAXMTEABHOCTH PABOTDI.

/A TOUHOW OLEHKM BUOPALMOHHOM HArpy3Ku B TeUEHHE
OTIPEAEAEHHOTO BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HYXHO YUHTbIBATb
TaKXe ¥ BPEMA, KOTAQ UHCTPYMEHT BbIKAIOUEH AW, XOTA 1
BKAIOUEH, HO HE HAXOAWTCA B PaboTe. IT0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKpaTUTb Harpy3ky oT BUbpaumMu B pacueTe Ha ToAHOE
pabouee BpemA.

TTpeAyCMOTPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MEPbI HE30MACHOCTH AAA
3alWMTbI OTIepaTopa OT BO3AEHCTBUA BUOPALMH, HATTPUMED:
TeXHWUUECKoe 0BCAYXMBaHME IAEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl 110 TOAAEPXAHHIO PYK B TETIAE,
OpraH13auus TeXHOAOTMUECKUX TPOLECCOB.

3anenenue o coorsetctenn (€

C MTOAHOV OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aAIBASIEM, UTO OTIMCAHHbIN B
pasaene «TexHUUeCK1e AQHHbIE» MPOAYKT COOTBETCTBYET
HWKECAEAYIOLLMM CTAHAAPTaM UAM HOPMATUBHbIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moaoxeH1AM AMpeKTMB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHWueckan AOKYMeHTaLuA:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e //M SV ﬁw’;ﬁu

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

C6opka

» Tepea AlO6BIMU MAaHHTTYAALIMAMK C
INAEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaMTe WITETICeAb U3
PO3eTKH.

AormoAHHTEeAbHAA PYKOATKA

» TToAb3yiTeCh INeKTPOMHCTPYMEHTOM TOABKO C
AOTIOAHHTEABHOM PYKOATKOM 10.

AOTOAHUTEABHYIO PYKOATKY 10 MOXHO TOBEPHYTS B Alob0e
TIOAOXEHHE, UTOBbI 0BECTIEUNTL BO3MOXHOCTb 6E30MacHOM U
He YyTOMARIOLLEH PabOTbI C MHCTPYMEHTOM.

~ TToBEPHUTE HUXHIOK YaCTb PYUKN AOTIOAHUTEABHON
pyKOoATKK 10 MPOTMB UacOBOW CTPEAKH 1 TIOCTaBbTe
AOTIOAHUTEABHYI0 PYKOATKY 10 B XeAnaeMoe MOAOXEHHe.
TTocAe 3T0ro MOBEPHUTE HIXKHIOK UacTb PYUKK
AAOTIOAHUTEABHOM PYKOATKM 10 B HAMPaBAEHKH TT0 YaCOBOM
CTpenke.

HacTpoiika ray6uHbl cBepaeHns (cM. puc. A)
C momoLLbio OrpaHuumuTeAs rAybuHbl 11 MOXHO YCTaHOBUTb
XeAaemylo raybuHy ceepaenms X.

- HaxmuTe Ha KHOTIKY HaCTPOWKHM OrpaHUumUTEeAs TAYOUHbI 9 1
BCTaBbTE OrPaHUUMUTEAb B AOIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 10.

- BcraBbTe pabounit UHCTPYyMeHT SDS-plus Ao ymopa B
natpoH SDS-plus 1. CmeweHne uHcTpymeHTa SDS-plus
MOXET MIPUBECTH K HEMPABUABHOM YCTAHOBKE FAYOUHbI
CBEPAEHHA.

- BbITAHKTE OrpaH1umMTeAb TAYOUHBI TaK, UTObbI paccTosHKe
OT BEPLUMHbI CBEPAA A0 KOHLA OFPaHUUMTEAS TAYOUHbI
COOTBETCTBOBAAO XEAAEMOH rAybuHe ceepaeHus X.
PudhaeHue Ha orpaHrunTene raybrHbl 11 AOAXHO HbiTb
obpalleHo HaBepX.

Bbi6op matpoHa

AAf YAQPHOTO CBEpAEHUA TPebyIoTcA MHCTPyMeHTbl SDS-plus,
KOTOPbIE KPEMAT B CBEPAMAbHOM TTaTpoHe SDS-plus 1.

AAf cBepAeHHA Hea yaapa B ADEBECHHE, METAAAE, KepaMUKe U
TIAQCTMACCe, a TaKKe AM 3aBOPAUMBAHHA 1 HApe3aHUs
pe3bbbl TPUMEHSIOT MHCTPYMeHTbI 6e3 SDS-plus (Hampumep,
CBEPAA C LIMAUHAPHUECKUM XBOCTOBHKOM). AAR TAKMX
MHCTPYMeHTOB BaM TpebyeTca HbICTpo3aXMMHOM
CBEPAMAbHbII TTATPOH.

Yka3aHue: He mpumensiiTe UHCTPyMeHTbl 6e3 SDS-plus aas
YAAPHOTO CBEPAEHMS UAW AOABAEHHA! UHCTPYMEHTbI 6e3 SDS-
plus v cBEPAMABHbINA TATPOH bYAYT TOBPEXAEHBI TIPU YAAPHOM
CBEPAEHUN 1 AOADAEHHH.

TMatpoH SDS-plus 1 MOXeT b6bITb AETKO 3aMEHEH Ha
TIOCTaBAEHHbIH 6bICTPO3KUMHON CMEHHbI CBEPAUABHBIN
natpoH 13.

CmeHa maTpoHa

TMatpon SDS-plus uAn 6bICTPO3AXUMHOH CMEHHbIH

CBEPAMAbHbII TTaTPOH (CM. puc. B)

~ OTTAHUTE KOAbLIO BAOKMPOBKM TAaTPOHa 4 C ycHAMeM B
HampaBAEHHE CTPEAKH, AEPXUTE ero B 3TOM TTOAOXEHWM U
CHUMUTE MATPOH 1 MAM BbICTPO3AKMMHON CMEHHbI
CBEPAMAbHBIV TaTpoH 13 Briepea.

3awmwaiTe matpoH 1 MAK HbICTPO3AKMMHOM CMEHHBIN
CBEPAWAbHBIM TATPOH 13 0T 3arpAHeHus mocAe CHATHA. TTpu
HarobHOCTH cAerka cMasatb 3ybbs.

YcraHOBKa mMaTpoHa HAM 6bICTPO3aXXHMHOI0 CMEHHOTO

CBEPAMAbHOro maTpoHa (cm. puc. B)

> WcmoAb3yiiTe TOAbKO OpHrMHaAbHOe 06opyaoBaHHe,
TPeAYCMOTPEHHOE AAAl COOTBETCTBYIOLIEH MOAEAH, H
obparuTe Mpy 3TOM BHUMaHHe Ha KOAHYECTBO
pacno3HaBaTeAbHbIX 60po3A0K . Paspelaerca
MCTIOAb30BaTh TOAbKO CMEHHbIE CBePAHAbHbIE
MaTPOHbI C AByMA 60po3AKaMK. MCTOAL30BaHKE C 3TUM
INEKTPOMHCTPYMEHTOM HETIPUIOAHOTO CMEHHOTO
CBEPAMALHOTO TTAaTPOHa UPEBATO BbiTaAeHHeM pabouero
MHCTPYMEHTa BO BpeMA paboTbl.

- OxBartuTe matpoH 1 uaK bbICTPO3AXUMHON CMEHHBIN
CBEPAMAbHBIV TTaTPoH 13 BCen pykoi. Bpaluas BcTaBbTe
maTpoH 1 MAM 6bICTPO3AKMMHOM CMEHHBIH CBEPAMABHBIN
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naTpoH 13 B M0caA0uHOE rHE3A0 CBEPAUABHOIO TAaTPOHA AO
ICHO CAILUMMOTO LEAUKA BAOKMPOBKH.

— TlatpoH 1 uAKM BbICTPO3XMMHO CMEHHBIN CBEPAMABHbI
naTpoH 13 baokupyeTca aBToMaTHuecku. lpoBepbTe
BAOKMPOBKY, TOTAHYB 3a MATPOH.

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa

C momolbio matpoHa SDS-plus Bbl MoxeTe mpocTo 1 yaobHO
CMEHHTb Pabounit UHCTPYMEHT be3 IpUMeHeHHA
AOTIOAHWTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

Pabouuit uHcTpymeHT SDS-plus MMeeT cBObOAY ABUXEHHS,
KoTopas 0byCcAOBAEHA CUCTEMON. B peayAbTare 310ro Ha
XOAOCTOM XOAY BO3HMKAET PaAnaAbHOE b1eHHe. IT0 He MMeeT
BAMAHWA HA TOUHOCTb CBEPAEHMA, TaK KaK CBEPAO LIEHTPH-
pyeTcA aBTOMaTMUECKH.

3alLMTHbIA KOATTAUOK 2 TPEAOTBPaALLAET B 3HAUUTEABHON
CTeneHu MPOHUKHOBEHHE TIbIAW OT CBEPAEHHA B TTATPOH. ok
3aMeHe pabouero UHCTPYMEHTA CAEAUTE 3 TeM, UTObbI
KOATIAUOK 2 He OblA TTOBPEXAEH.

> HemeAAEeHHO 3aMEHHTE TOBPEXAEHHDIN 3alUTHbIA
KOATTauoK. 3T0 PeKOMEHAYETCA BbITTOAHATL CHAAMH
CepBUCHOW MacTepCKoN.

YcraHoBka pabouero uictpymenta SDS-plus (cm. puc. C)

— OuMCTHTE M CAETKA CMAXbTE BCTaBAREMbIY KOHeL pabouero
WHCTPYMEHTa.

- TloBopauuBas, BCTaBbTe Pabounit UHCTPYMEHT B TIAaTPOH AO
ABTOMATUUECKOr0 (HUKCHPOBAHHS.

- TIpoBepbTe (hMKCALMIO TIOMbITKOM BbITAHYTb Paboumi
MHCTPYMEHT.

Cuatne pabouero nuucrtpymenta SDS-plus (cm. puc. D)
— CABMHbBTE (hMKCUPYIOLLYIO TUAL3Y 3 Ha3aA W BbiHbTE
pabounit UHCTPYMEHT U3 TTaTPOHA.

YcraHoBKa pabounx HHCTpymeHToB 6e3 SDS-plus

(cm. puc.E)

YkasaHue: He npuMeHsaitTe MHCTpyMeHTbl 6e3 SDS-plus aas
YAQPHOro CBEPAEHHS MAM AOABAEHMA! UHCTPyMeHTbI 6e3 SDS-
plus 1 CBEPAUABHBIN TATPOH BYAYT MOBPEXAEHBI TIPH YAAPHOM
CBEPAEHWN U AONBAEHHH.

- YcTaHoBwuTe BbICTPO3AXUMHON CMEHHbIH CBEPAUABHBIN
naTpoH 13.

- Kpernko BO3bM1TECD 3a CTOMOPHOE KOALLIO
6bICTPO3aXMMHOTO CMEHHOTO CBEPAMABHOIO TTaTpOHa 13.
OTKpOWTE MaTPOH BPaLLEHUEM TTEPEAHEN MMAb3bI B
HafpaBAEHH e CHMBOAA « ».

- BcraBbTe pabounit MHCTPYMEHT B 6bICTPO3XUMHOM
CMEeHHbI CBEPAMAbHBIN TTaTPOH 13. AepxuTe CTOMOpHOE
KOABLO BbICTPO3aXMMHOrO CMEHHOTO CBEPAUABHOIO
naTpoHa 13 1 oBepHHUTE MIEPEAHION THAB3Y B
HampaBAeHHe CUMBOAA « ».

- TIpoBepbbe MPOUHOE KPEMAEHNE UHCTPYMEHTA, TIOTAHYB
€ro U3 MaTpoHa.

Yka3zanue: EcAv mocapouHoe rHeaao bbIA0 PackpbITo A0

yropa, T0 TIPY 3aKPbITUK THE3A MOXET BO3HMKHYTD LYM

TPELLOTKM M THE3AO He 3aKPbIBAETCA.

B Takom cayuae moBepHHTe IepeAHioto r1Ab3y 14 mpotvs

HampaBAEHUA CTPEAKH. TTocAe 3TOro TOCaAOUHOE THE3AO

MOXET ObITb 3aKPbITO.
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- TloBepHuTe TIepeKAouaTeAb PEXUMOB 5 B TOAOXEHWE
«CBepAeHuey.

CHaTHe pabounx HHcTpymeHTOB 6e3 SDS-plus (cm. puc. E)

- Kperko Bo3bMHMTECH 32 CTOMOPHOE KOAbLIO
6BbICTPO3aXMMHOTO CMEHHOTO CBEPAMABHOIO TTaTpoHa 13.
OTKpoOiTE MAaTPOH BpaLLEHWUEM TIepeAHeN MMAb3bl B
HampaBAEHHe CUMBOAA « ».

- BbiHbTe paboumit UHCTPYMEHT.

Ortcoc mbiak ¢ Saugfix (MpuHaaneXHOCTH)

» TTblAb HEKOTOPbIX MATEPUAAOB, KaK Harmp., KPACoK C COAEp-
aHMeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHDI,
MMHEPAAOB U METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOH AAS
3A0POBbA. TIPUKOCHOBEHHE K TTbIAW W TIOTIAAGHHE TTbIAW B
AbIXaTeAbHbIE TyTH MOXET Bbl3BaTb AAAEPTUUECKHE
PEAKLMHU W/MAN 3aDOAEBAHNA AbIXATEAbHBIX TTyTEH
orepatopa UAM HaxoAfLLerocs BOAU3M lepcoHana.
OnpeaeAeHHbIe BUABI TIbIAM, HamTp., Ayba 1 byka, cuutatotca
KaHUEepOreHHbIMM1, 0COBEHHO COBMECTHO C IPUCAAKaMK
AN 06pabOTKN ADEBECHHDI (XPOMAT, CPEACTBO AR 3aLUMTI
ApPeBecHHbl). MaTepuan ¢ copepxaHuem acbecta
paspeLuaetca 06pabarbiBaTb TOALKO CTIELMAAMCTAM.

~ TT0 BO3MOXHOCTH UCTIOAb3YITE PUTOAHBIN AAA
Matepuana fblAeoTcoc.
- XopoLuo MpoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.
~ PekomeHAyeTCA ToAb30BaTbCA PECTIMPATOPHOM
MacKo¥ ¢ pMALTPOM Kaacca P2.
Cobatoaaiite AelicTBYloWMe B Balweli cTpaHe mpeanucanms
AR 0bpabaTbiBaeMblx MaTepUanoB.
» U3beraiite CKOIAEHHA TbIAM Ha pabouem mecTe. TTbiAb
MOXET AerkO BOCTIAAMEHATLCA.

YcraHoBka yctpoiictea Saugfix (cm. puc. F)

AAs oTcacblBaHUA TbIAM TpebyeTcA yCTpoicTBO Saugfix
(mMpuHaanexHocTy). TTpu CBEPAEHUM YCTPOUCTBO
OTMPYXMHWUBAET Ha3aA TaK, UTo FOAOBKa YCTponcTBa Saugfix
TIOCTOSIHHO TIAOTHO TIPUXUMAETCA K TOBEPXHOCTH CBEPAEHHUS.

- HaXmuTe KHOMKY HacTpOWKK yriopa raybuHbl 9 1 BbiHbTE
ynop raybuHbl 11. CHOBa HaXMHTe KHOTIKY 9 M BCTaBbTe
ycTpoiicTBo Saugfix ciepean B AOTOAHUTEABHYIO PYKOSTKY
10.

~ TIoAKAtOUMTb K OTBEPCTHIO OTCachiBaHMA 16 ycTpoiicTBa
Saugfix wAaHr (@ 19 MM, TPUHAANEXKHOCTH).

TTbIAECOC AOAKEH BbiTh TPUTOAEH AAA 0BpabaTbiBaeMoro
Matepuana.

TTpUMeHAITE CTIeLMaAbHBIA TILIAECOC AAA 0TCACbIBaHMA 0C060
BPEAHBIX AAA 3A0POBbS BUAOB TTbIAW — BO3OYAUTEAEH paka UAW
CYXO¥ TIbIAW.

YcraHoBKa rAy6uHbI CBepAeHHA Ha ycTpoicTBe Saugfix

(cm. puc. G)

XKenaemyio raybuHy ceepaerms X Bl MOXeTe HAaCTPOUTB U Ha

YCTaHOBAEHHOM ycTpoiicTBe Saugfix.

- BcraBbre pabounit MHCTpyMeHT SDS-plus Ao ymopa B
natpoH SDS-plus 1. CmeweHne uHcTpymeHta SDS-plus
MOXET IPUBECTH K HEMPABUABHOM YCTAHOBKE FAYOUHbI
CBEPAEHHA.

- OTBUHTUTE bapalukoBbIi BUHT 20 Ha ycTpoiicTee Saugfix.

Bosch Power Tools
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~ TIpUXMKTE SAEKTPOUHCTPYMEHT, He BKAIOUasA, CBEPAOM K
TIOAAEX@LLEH CBEPAEHHIO TTOBEPXHOCTH. TTpK 3TOM
MHCTPYMeHT SDS-plus AOAXeEH CTOATb Ha TOBEPXHOCTH.

- CaBMHbTE HampaBAsiolilyio Tpyby 21 ycTpoiicTea Saugfix B
ee KpemAeH1M Tak, uTobbl roAoBKa yCTporcTBa Saugfix
TIpUAErana K ToBEPXHOCTH CBEpAeHHA. He mepeaBuraiite
HampaeAstoLyto Tpyby 21 1o Teaeckommueckoi Tpybe 19
AAAbLUE, UeM 3T0 He0bX0AMMO, uT0bLI 6OAbLIAR UacTb Te-
AECKOTIMUECKOM TPybbl 0CTaBaAach OTKPbITOM 19.

- Kpenko 3ataHuTe 6apallKoBbii BUHT 20. OTmycTuTe

3KUMHOM BUHT 17 Ha ymope raybuHbl ycTpoicTBa Saugfix.

- CaBuHbTe ymop raybuHbl 18 Ha TeaeckomMueckoi Tpybe 19
TaK, uTobbl TOKA3aHHOE Ha pUCYHKe paccTosHue X
COOTBETCTBOBAAO XeAaeMol Bamu raybuHe cBepAeHHs.

~ 3aTAHWTE B 3TOM MOAOKEHUM 3AXUMHON BUHT 17.

Pa6ora c uHCTpyMeHTOM

BKAloueHHe IAEKTPOMHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiite HampskeHue ceTn! Hanpaxenue
MCTOMHMKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKOIi TabAMUKe IAEKTPOHHCTPYMEHTa.
INeKTPOUHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT paboTtatb Takxe
W pu HanpskeHuu 220 B.

YcraHoBKa pexuma pabotbi

TMepekAtouaterem pexumoB 5 BbibepuTe pexum paboTbl
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHue: M3meHsiTe pexxum paboTbl TOAbKO TpH
BbIKAIOUEHHOM 3AEKTPOMHCTPYMeHTe! B poTBHOM CAyuae
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb TOBPEXAEH.

- TloBepH#Te lepekAlouaTeAb yAapa/ocTaHoBa BpalueHus 5
B XEAQEMOE TTOAOXEHME.

TToroxeHue CBepaeHue 6e3
yAapa B ApeBeCHHe, METaAAe,
KepaMHUKe U CUHTETUUECKMX
Matepuanax, M Takxe AnA
3aKPYUMBaHHA/BbIKPYUNBAHHA
BUHTOB

TToAOXeHWe ANA yAQPHOTO
CBepAeHHA B 6eTOHE MAK
TIPMPOAHOM KaMHe

Ecav ipu BKAtOUEHMM paboumit
MHCTPYMEHT He BPALLAETCA, TO
BKAIOUWTE MEAAEHHYIO CKOPOCTb,
TIOKa pabouuit MHCTPYMEHT He
HauHeT BpalllaTbCA.

TTonoxeHue Vario-Lock ans
M3MEHEHHA TTOAOXEHHA 3ybuaa

TToaoxeHuA Ana AOAGAeHHA

YcTaHoBKa HampaBAeHHA BpalLeHHA

» TlepekAlouaTeAb HaNpaBAEHHA BpalleHus 8
AOTIyCKaeTcA epeKAIoUaTh TOAbKO B COCTOSIHUH TTOKOA
INEKTPOMHCTPYMEHTa.

TTepekatouateAb HampaBAEHHUA BPaLLEHHA 8 CAYXHUT AAA
W3MEHEHWA HampaBAEHHWE BPaLLeHWUA IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

TipaBoe HampaBAeHHe BpaleHua: Tlepeseante
TIepeKAlUaTeAb HaPABAEHHA BpaLLeHKs 8 Ao yropa B
TIOAOXEHWE ¢mm .

AeBoe HampaBAeHHe BpaleHus: [lepeseanTe
TiepeKAlouaTeAb HampaBAEHUA BpalleHs 8 Ao yropa B
TIOAOXEHNE mmmp .

NS YAQPHOTO CBEPAEHHA U AN ONDAEHHSA BCETAa
yCTaHaBAMBaWTE MPaBOe HampaBAeHKe BPaLLEeHHA.

BKkAloueHHe/BbIKAIOUEHHE

— AAA BKAIOYEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTA HAXMUTE Ha
BbIKAIOUATEAb 7 M AEPXMTE Er0 HAXATbIM.

— AAA BBIKAIOUEHHMA INEKTPOUHCTPYMEHTA OTIYCTUTE
BbIKAtOUaTEAb 7.

TTPY HU3KKX TEMMIEPATYPaX IAEKTPOUHCTPYMEHT AOCTUTAET
TIOAHYIO MOLLHOCTb YAGpa TOABKO Uepes OTPeAEAEHHOe
Bpems.

YcraHoBKa uncAa 060poToB H yAapoB

Bbl MOXeTe TAQBHO PEryAMpOBaTb UHCAO 060POTOB W yAAPOB
BKAIOUEHHOTO IAEKTPOUHCTPYMEHTA, CHAbHEE WA CAabee
HaXK1Mas Ha BbIKAlOUATEAb 7.

\erkum HaxaTeM Ha BbIKAoUaTeAb 7 MHCTPYMEHT
BKAKOYAETCA Ha HU3KOE YACAO 060p0TOB W HA3KOE YUCAO
yAapoB. C yBEAWUEHHUEM CHAbI HXATHA UACAO 060pOTOB u
YAapOB yBEAUUMUBAETCA.

TpeaoxpaHuTeAbHas MydTa

» TIpx 3aeAaHNM MAH 3aKAHHHBaHHHK pabouero
MHCTPYMEHTa PUBOA TaTPOHA OTKAIOuaetcA. B ueasax
TPeAOCTOPOXXHOCTH BCETAa AEPXUTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT U3-32 BOZHUKAIOLUMX TTPH ITOM CHA
KPermKo ¥ HaAeXHO 06eHMH pyKaMH U 3aliMuTe
YCTOHUHBOE TTIOAOXEHHE.

» TTpu 6AOKHPOBKE IAEKTPOHHCTPYMEHTA BbIKAIOUHTE €r0
1 BbIHbTe Pabounii HHCTPYMEHT U3 obpabaTbiBaemoro
matepuana. TIpH BKAIOUE@HHH € 3aKAMHHBLIHM
MHCTPYMEHTOM BO3HHKAIOT BbICOKHE PeaKTHBHbIe
MOMETHbI.

WU3meHeHune moaoxeHus 3ybuaa (Vario-Lock)

Bbl MoxeTe 3adhMKcMpoBaTh 3y6KAO B 13 MOAOXEHUAX.
Baaroaaps aTomy Bbl MOXeTe 3aHATb COOTBETCTBEHHO
ONMTMMaAbHOE TTOAOKEHHE.

- BcraBbTe 3y61A0 B TATPOH.

- TloBepHHUTE IEpPEKAIOUATEAb PEXUMOB 5 B TOAOXEHWE
«Vario-Lock» (cM. «YcTaHOBKa pexuma paboTbi»,
ctp. 110).

~ TloBepHHTE MAaTPOH B XeAaEMOE TIOAOKEHHE 3ybuAa.

- TloBepHHUTE IEPEKAIOUATEAb PEXUMOB 5 B TOAOXEHWE
«/\onbAEHHEY. ITUM (hHKCHPYETCA TOCAAOUHOE THESAQ.

- Anf AONDAEHHSA YCTaHaBAMBANTE IPABOE HaMpPaBAEHHe
BpaLLEeHKA.
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YKa3saHuA o TPUMEHEHHI0

» TMepea A06bIMM MAHUTTYAALUAMH C
IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITAaCKMBaWTE WTETICEAb H3
PO3ETKM.

Aemncep Bubpauuu

AAA A Vibration
Control
BCTPOEHHbIN AeMTIGhep CHUXAET BO3HMKAIOLLLYI0 BUOPaLMIO.

Texo6cAyXuBaHHe U CEPBUC

Texo6cny)|(uaauue W OUUCTKa

» Tlepea AlOObIMU MAaHHTTYAALIMAMK C
INEKTPOMHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaWTe WTETICeAb U3
PO3eTKH.

> Anq obecreueHus KauecTBeHHOM U 6e3omacHom
paboTbl cAeAyeT TOCTOAHHO COAePXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTHAALOHHDIE LEAHU B
yucToTe.

> HemeAAEeHHO 3aMEHHTE TOBPEXAEHHDIN 3alMTHbIA
KOATTauoK. 3T0 PeKOMEHAYETCA BbITIOAHATL CHAAMH
CepBUCHOW MacTepCKON.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLATEAbHbIE METOABI
M3rOTOBAEHHSA U UCTIbITAHHS, BbIHAET M3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET TPOM3BOAUTL CUAAMM ABTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
MaCTepCKOM AN IAEKTPOMHCTPYMEHTOB (iMpMbl Bosch.

TToxaAy#cTa, BO BCEX 3ampocax 1 3aKasax 3amuacten
0bs3aTeAbHO yka3biBaiTe 10-3HauHbl¥ TOBAPHbIK HOMep To
3aBOACKOM TabAMUKeE IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHcHOe 06CAYXHMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
ToKymaTeAei

CepBHCHbIN OTAEA OTBETHT Ha BCe Bawuu Bompoch 1o pEMOHTY
1 0bCAYXMBaHMIO Ballero mpoayKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxHble UepTexu U MHOPMALMIO T 3amyacTaM Bbl
HalAETe TakxKe 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KonnekT1B KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo oMoxet Bam B
BOMPOCAX MOKYTKH, TPUMEHEHUA U HACTPOHKK TIPOAYKTOB U
TIPUHAAAEKHOCTEN.

Ans pernona: Poccus, beaapycb, Kasaxcran
[apaHTHitHOE 0O6CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOMHCTPYMEHTa,
¢ cobaoaeHHeM TpeboBaHWI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOMU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOALKO B
(DMPMEHHBIX AU aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPAX
«PobepTt bow».

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLnK1, MOXET TPUBECTH K
ylepby Arq Balwero 3A0poBbs. M3rotoBaeHue 1
pacmpocTpaHeHKe KOHTPathakTHON TIPOAYKLMM TPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.
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Poccua

000 «Pobeprt bouw»

CepBHCHBIN LIEHTP TTO 0B6CAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, ctp. 13/5

129515, Mocksa

Poccus

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MH(OPMALIMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXeETE TOAYUMTb Ha ODULIMAABHOM CalTe
www.bosch-pt.ru Aubo 1o TenechoHy CipaBoUHO-CEPBUCHOM
cAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becmiAaTHbIN).

Beaapycb

NI «Pobept Bowx» 000

CepBHCHBIN LIEHTP TTO 0OCAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OcbuumanbHbIi cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBMCHbIN LEHTP TI0 06CAYXMBaHHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. CelidpyanHa 51

050037 r. Aamarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Dakc: +7 (727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OdbuumanbHblit cait: www.bosch-pt.kz

YTuausauua

OTCAYXHBLIME CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTDI,
TIPUHAANEXHOCTM U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh HA
3KOAOTMUECKH UHCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiTe 3AEKTPOUHCTPYMEHTbI B ObITOBOI Mycop!
ToAbKo AAA cTpaH-uAeHoB EC:

CoraacHo EBponelickoi AvpekTuse
2002/96/EC o cTapblX IAEKTPUUECKHX U
3NEKTPOHHbIX UHCTPYMEHTaX U TpUbopax 1
AAEKBATHOMY TTPEATMCAHMIO
HaLMOHAALHOIO TIPaBa, OTCAYXMBLUWE CBOM
CPOK 3AEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAKHbI
OTAEAbHO COBMPATLCA M CAABATHCA HA AKOAOTUUECKH UNCTYIO
YTUAW3ALMIO.

B03MOXHbI H3MEHeHHA.

ME77

Bosch Power Tools
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Bka3iBKu 3 TexHiku 6e3meku

3aranbHi 3acTepexeHHA AN eACKTPOTIPHAAAIB

& NOMNEPEMKEHHA TpouwuTaiiTe Bci 3acTepe-

YKeHHs | BKa3iBKH.
HeAOTpMMaHHA 3acTepexeHb | BKas3iBOK MOXeE MTPU3BECTH AD
YPXEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo ceprnosHuX
TpaBM.
Aobpe 36epiraiite Ha MaiibyTHE Li MOMepeAKeHH i
BKa3iBKH.
TTiA TIOHATTAM «EAEKTPOTIPUAAAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MA€ETbCA Ha YBa3i AEKTPOTIPHAAA, LLLO TIPALIIOE Bia Mepexi (3
eAeKTpoKabeneMm) abo Bia akyMyAATOpHOI baTapei (6e3
eAeKTpOKabeAlo).

besmeka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abe3neure
Aobpe ocBiTAeHHA pobouoro micus. besnaa abo moraHe
OCBITAEHHSA Ha POHOUOMY MiCLii MOXYTb TIPU3BECTH AO
HelllaCHNX BUTIAAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOTIPHAAAOM Y CepeAOBHLLI, Ae
icHye Hebe3meka BUOYXy BHACAIAOK TTIPHCYTHOCTI
rOPIOUMX PiAUH, ra3iB a6o THAY. EAEKTPOTIPUAAAN MOXYTb
TIOPOAXKYBATH ICKPH, BiA AKUX MOXeE 3aUMaTHCH TMA abo
napu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOMPHUAAAOM He MATTyCKaliTe A0
pobouoro micua Aitei Ta iHWKX AloAeH. By MoxeTe BTpa-
TUTM KOHTPOAb HaA TIPUAAAOM, AIKILLO Balua yBara byae
BiABEPHYTA.

EnekTpuuHa 6esmeka

> LlitenceAb eneKTPOTIPHAAAY TIOBUHEH TTIAXOAUTH AO
po3eTku. He AO3BOASIETBCA MiHATH LOCD B WITETNCEAI.
Ans pob0TH 3 eAEKTPOTIPUAIAAMMU, LLIO MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BHKOPUCTOBYITE apanTepu.
BHKOpPKMCTaHHA OPUriHAAbHOIO LTEMCEAA Ta HAAEXHOT
PO3ETKM 3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHWM
CTPYMOM.

> YHHKaWTe KOHTAKTY YaCTHH TiAQ i3 3a3eMAEHUMH
TIOBEPXHAMM, fIK Hamp., Tpybamu, 6atapeamu
OMaAeHHA, TAUTaMH Ta XOAOAUAbHHKaMH. Koav Balle
TinO 3a3eMAeHe, iCHYe 36iAblueHa Hebeameka ypaxeHHs
€AEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuiwaiiTe MPUAAA Bip Aoty i BOAOTH. TTOTTaAQHHA BOAW
B @AEKTPOTIPHAAA 36iAbLLYE PU3NK YPKEHHSA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He BHKOpHUCTOBYiiTe KabeAb AAA TIEpeHEeCeHHA
EAEKTPOTIPUAAAY, TABIlYBaHHA ab0 BUTArYBaHHA
TenceAd 3 Po3eTKH. 3axuiLaiiTe kabeab Bia TemAa,
OAil, FOCTPHX KPAIB Ta AeTaAei TIPUAAAY, L0 PYXAIOTbCA.
TTolwKoAXeHHI abo 3akpyueHHit kabeab 3biAbLIYE PU3MK
YPaXeHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» AAA 30BHilLHiX po6iT 060B’A3KOBO BAKOPUCTOBYHTE
AMLUE TAKHI TTOAOB)XYBaU, L0 TPUAATHHH AAA 30BHILLHIX
po6iT. BUKOPHCTaHHS TTOAOBXYBaua, L0 PO3PaX0BaHWi Ha

30BHiLLHi PO6OTH, 3MEHLLYE PU3HK YPAKEHHS EAEKTPUUHIUM
CTPyMOM.

> fIKILO He MOXXHa 3aT06irTH BAKOPUCTAaHHIO
EAeKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CepeAOBHLLi,
BMKOPHCTOBYHTE TPUCTPiN 3aXMCHOT0 BUMKHEHHA.
BMKOPHUCTaHHA TPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHSA 3MEHILYE
PH3UK YPKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3sneka Atoaen

> ByAbTe yBaXHHMH, CAIAKYIiTE 32 TUM, W0 Bu pobuTe, Ta
PO3CYAAMBO TIOBOABTECH TIiA Yac pobotu 3
enekTpompuaaaom. He kopuctyiitecs
eAEeKTPOTPUAAAOM, AKLLO Bu cTomaeHi abo
3HaXOANTECA MiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITUPTHUX HaTOIB
a60 AikiB. M1Tb HeyBaXXHOCTI TPM KOPUCTYBaHHI
€AEKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HUX TPABM.

» Badraiite ocobucte 3axucHe CIOPAAXKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiTe 3aXHCHI OKYAAPH. BAsraHHA
0CO6KCTOrO 3aXMCHOTO CIOPAAKEHHS, K HATIP., — B 3aAEX-
HOCTI BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOT MAacKH, CTIeLB3YTTA, L0 He
KOB3A€ETbCA, KACKM Ta HABYWWHWKIB, 3MEHLLYE PU3NK TDABM.

> YHUKaiiTe BUTTaAKOBOTO BMHUKaHHs. TTepi Hix
BBiIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTPpoMepexy abo
MiA’€AHATH aKyMYAATOPHY 6aTapelo, 6patH ioro B pyku
a60 mepeHOCHTH, BIEBHITbCA B TOMY, WO
€AEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHI. TPUMaHHS TTaAbLA Ha
BMMMKaUi TTiA Uac TepeHeCceHHsA enekTpompuAaay abo
TAKAIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOTO IPUAGAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPABM.

» Tepea THM, AK BMHKaTH @AEKTPOTIPHAAA, IpHbepiTh
HaAaroAXXyBaAbHi iIHCTPYMEHTH Ta raiKoBHIA KAIOY.
TMepebyBaHHA HaAAroAXyBaAbHOTO IHCTPYMeHTa abo KAloua
B UACTHHI IPUAAAY, L0 06EPTAETHCA, MOXE MIPU3BECTH AD
TPaBMm.

> YHuKaiiTe HeMPHPOAHOIO TOAOXEHHSA Tina. 3bepiraiite
cTiliKe TTOAOXXEHHs Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary. Lie
AO3BOAUTb Bam kpalLie 36epirat KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CHUTYaLLisiX.

» Basraiite mpuaaTHuit opdar. He BadraiTte mpocTopui
0AAr Ta pukpacy. He miactaBasiite Boaoccs, 0AAr Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAei TPUAAAY, WO pyXaloTbea. Tpo-
CTOPHH OAAT, AOBre BOAOCCH Ta PUKPACH MOXYTb
TIOTPANUTH B AETaAI, WO PyXaIoTbCH.

> AKIO iCHYE MOXXAMBICTb MOHTYBATH TTH-
AOBIACMOKTYBaAbHi ab0 THAOYAOBAIOKOYI TPUCTPOI,
nepeKoHaiTecs, wob BoHn 6yan Aobpe mia’eAHaHi Ta
NPaBHALHO BUKOPUCTOBYBAAMCA. BUKOPUCTaHHS TUAO-
BIACMOKTYBaAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLLINUTH
Hebeaneku, 3yMOBAEH TTUAOM.

TpaBuAbHE TOBOAXKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

eNeKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaxy#Te mpuaaa. BukopucroByiTe Takui
TIPUAQA, LU0 CTIeliaAbHO MPH3HAUEHHH ANA BIATIOBIAHOT
PO60TH. 3 TPUAATHUM TPUAAOM BU 3 MEHILINM PHU3MKOM
OTPMMAETe KPaLLi pe3yAbTaTh poboTH, AKLo byaeTe
TIpaLioBaTh B 3a3HaUEHOMY AjamasoHi MOTYXHOCTI.

» He KopHCTyiTecs eAeKTPOTIPUAIAOM 3 TOLUKOAXKEHHM
BUMHKaueM. EAeKTpOnpHAaA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTH
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ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiADEMOHTYBATH.

> Tlepea TUM, K PEryAl0BaTH LWo-HebyAb Ha MPHAAAI,
MiHATH TTPUAAAAA 260 XOBaTH IPUAAA, BUTATHITL
WTenceAb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYAATOPHY
6arapelo. Lli monepeakyBanbHi 3aX0AM 3 TEXHIKM He3Meku
3MEHLUYIOTb PU3MK BUTIAAKOBOTO 3aMyCKY TIPHAQAY.

» XoBaiiTe eAeKTPOTIPUAAAH, AKUMU Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTei. He A03BoAsAlTE
KOPHCTYBATHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3HaWoMmi 3 iioro po6oTolo abo He uHTaAH Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHUMM 0COBamMK TPUAAAK
HecyTb B C0bi Hebeameky.

> CTapaHHO AOTASIAQITE 32 eAEKTPOTIPHAIAOM.
TMepesipsiite, W06 pyxomi peTani mpuaapy 6e3poraHHo
NpaLioBaAM Ta He 3aiAanH, He 6yan TowKoAXXeHuMH abo
HaCTiAbKH TTOLIKOAXEHUMH, 106 Lie MOFAO BITAWHYTH HA
¢hyHKUiOHYBaHHA eneKTPoTIpUAaAY. TToLKOAXKEHI
AeTani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TIepil Hix
KOPHCTYBaTHCA HUMU 3HOB. BeAVKa KinbKiCTb HeLLacHUX
BMTTAAKIB CIPUUMHAETLCA TOFaHUM AOTASIAOM 33
EAEKTPONPUAAAAMMH.

» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTPYME@HTH HaroCTPEHUMH Ta B
umucroTi. CTapaHHO AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
FOCTPUM Pi3aAbHWAM KPAEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta ArLLi B
eKcmayaralii.

» BHKOPHCTOBY#TE €AEKTPOTIPHAAA, TIPHAAAAA AO HBOTO,
po6oui iHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
bepiTb A0 yBaru mpH uboMy yMoBH po60TH Ta crie-
umnciky BUKOHYBaHOT pob60TH. BUKOPHUCTaHHSA
€NEKTPOMPHUAAAIB AAA PODIT, AAA FIKUX BOHHM He
niepeabaueHi, Moxe IPU3BECTU AO Hebe3MeUHUX CUTYaLiN.

Cepsic

> BiaaaBaiiTe CBill MPUAQA Ha PEMOHT AULLe
KBaAihikoBaHUM (haxiBLAM Ta AHLLE 3 BHKOPUCTAHHAM
OpHriHaAbHUX 3amuacTHH. Lle 3a6eaneunTb be3neuHictb
TIPUAAAY Ha AOBIMI uac.

Bka3iBKH 3 TeXHiKH 6e3meKu AN MOAOTKIB
» Basdraiite HaBYWHHUKH. LLIyM MOXe TTOLIKOANTH CAYX.

» BUKOPUCTOBY#TE AOAAHI AO @AEKTPOIHCTPYMEHTY
AOAATKOBI PYKOATKH. BTpata KOHTPOAIO Ha
@AEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe TPU3BOAWTH AO TIAECHMX
YLWKOAXKEHb.

» TTpu po6oTax, KoAH po6oumnii iHCTpYyMeHT abo rBUHT
MO)Xe 3aUeTTHTH 3aX0BaHy eAeKTPOTIPOBOAKY abo
BAQCHHW LWHYP XXUBAEHHA, TPUMAiiTe iHCTPYMEHT 3a
i30AbOBaHi PYKOATKH. 3aUENAEHHS TPOBOAKH, LLIO
3HAXOAUTBCA TTiA HATTPYTOt0, MOXe 3apPAAKYBATH TaKOX i
MEeTaAeBi YaCTUHW EAEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TPU3BOAUTH AO
YPXEHHA AEKTPUUYHIUM CTPYMOM.

» AAA 3HAXOAXKEHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
eAeKTPOTIPOBOAKH KOPHCTYHTECA IPHAATHHMH
npuAaaamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe MATTPHEMCTBO
@AeKTPO-, ra3o- i BOAOTIOCTaUaHHA. 3aUenAeHHsA
€NEKTPOMPOBOAKM MOXE TPU3BOAUTH AO TIOXEXi Ta
YPaXEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM. 3aU€eTAEHHS ra3oBoi
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Tpy6U MOXeE TIPU3BOAUTH AO BUOYXY. 3auenAeHHs
BOAOTIDOBOAHOI TPYOH MOXe 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM ab0 MPU3BECTH AO YPAKEHHS EAEKTPUUHWM
CTPYMOM.

» TTia uac pob6oTH MilHO TPUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMK
i 36epiraiite cTilike MOAOXEHHSA. ABOMa pykamu Bu
3MOXETE HaAiMHilLEe TPUMATH EAEKTPOTIPUAQA.

» 3akpinatoite 06pobatoBaHKit MaTepiaA. 3a AOTIOMOrot0
3aTMCKHOrO IPUCTPOIO abo AellaT 06pobAIBaHMI MaTepian
(hiKCYETbCA HAAIMHILLE HiX TTPW TPUMAHHI HOTO B pyLi.

» Tlepea TMM, K TOKAQCTH eAEKTPOMPHAAA, 3aueKaiiTte,
TIOKH BiH He 3yIMHHUTbCA. AAXe POHOUNI IHCTPYMEHT MOXe
3aUennTICA 3a LO-HebyAb, L0 TPU3BEAE AO BTPATH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTTPMAGAOM.

Omn1c TPOAYKTY i MOCAYT

TpouuTaiite BCi 3acTepeXxeHHs | BKa3iBKH.
HeaoTpUMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTU AO YPAKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM, TIOXEXi Ta/abo CepHo3HUX TPaBM.

ByAb Aacka, po3ropHith CTOPIHKY i3 306paxeHHAM PUAQAY i
TpuMaliTe i mepea coboto yBech uac, Koau byaeTe uuTath
iHCTPYKLUil0.

TTpU3HaueHHA MpUAAY

EAeKTpomprAaA TPU3HAUEHNH A Tiepdhopallii B 6ETOHI, LErAi
Ta KaMeHi, a TaKOX AR AeTKOTO A0BOaHHsA. Bi Takox
TIPUAATHWN AR CBEPANEHHA Be3 YAapY B AEPEBUHI, METaAI,
Kepamilli Ta macTMaci. lpuaaau 3 eAeKTPOHHOI CHCTEMOIO
PeryAoBaHHA i 0bepTaHHAM pobouoro iHCTPYMEeHTa IpaBopyy
i \iBOpYY PMAQTHI TAKOX i AAA 3aKPYUYBaHHS
TBUHTIB/LypyTiB.

306paxeHi KOMITOHEHTH

Hymepallia 306paxeH1X KOMIOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha

300paXeHHs eAEKTPOTTPHAAAY Ha CTOPIHLLi 3 MAAIOHKOM.
1 TMarpoH SDS-plus

TTMAO3aXMUCHMI KOBMAUOK

Dikcytoua BTyAKa

DiKcytoue KinbLe maTpoHa

TepeM1Kau pexumy CBEPAAEHHSA/AOBOAHHS

Aemnep

Bumukau

TMepeM1Kau HampAMKY 0bepTaHHA

KHomka A perymoBaHHs obMexyBaua rAMbnHu

A\0AATKOBA PYKOATKA (3 i30AbOBAHOIO TTOBEPXHEID)

06mexyBau rAnbuHM

PykosTka (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHE)

LLIBMAKO3ATMCKHMI 3MiHHUIA CBEPAAMABHUI TTATPOH *

TTepeAHsA BTyAKA LIBMAKO3ATUCKHOIO 3MIHHOTO
CBEPAAMABHOTO TaTpPOHa ™

KiAbLe LBMAKO3ATUCKHOIO 3MiHHOTO CBEPAAMABHOTO
maTpoHa*

BiacmokTyBanbHUit 0TBip Saugfix*
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17 3atuckHuit rBuHT Saugfix*

18 06mexyBau raMbunm Saugfix*

19 TeneckomiuHa Tpybka Saugfix*

20 [BuHT-6apaHunk Saugfix*

21 HanpsmHa Tpybka Saugfix*

*3o6paxeHe abo omHcaHe TPUAAAAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHUH

06car noctasku. TToBHMIt acOPTHMEHT MPUAAAAA By 3HaipeTe B
Hawwii mporpami MpuAaAAa.

TexHiuHi AaHi
Tepdoparop GBH 4-32 DFR
Professional
ToBapHu# Homep 3611C320..
3611C321..
Hom. crioxu1BaHa MoTyXHiICTb Br 900
KinbkicTb 0bepTiB XBMA. 0-760
KinbKicTb yAapis XBMA. 0-3600
CHAa OAMHOUHOTO yAApY
BiATIOBiAHO A0 EPTA-
Procedure 05/2009 Ax 4,2
TTOAOXEHHA pi3uA 12
TatpoH SDS-plus
3malleHHA LleHTpanbHe
6eanepepHe
3MaLLyBaHHA
Makc. otBopy @
- beToH (cripaAbHe CBEpAAO) MM 32
- KaMeHHas Khaaka
(konbLieBas byposas
KOPOHKa) MM 90
- Cranb MM 13
- AepeBuHa MM 32
Bara BiAMoBiAHO AO
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 4,7
Kaac saxucry o/l

TMapameTpyu 3a3HaueHi AR HoMiHaAbHOT Hampyru [U] 230 B. TTpu iHwwx
3HAQUEHHSIX HAMPYTH, A TAKOX Y CTIeUMiUHOMY AA KpaiHU BUKOHAHHI
MOXAMBI iHLi TapaMeTpu.

Byab Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHMI HOMeP, 3a3HaUeHH I Ha 3aBOACBKIN
TabAnuLi Balworo enekTponpuaaay. ToproBeAbHa Ha3sa AeAKNX
TIPUAQAIB MOXE PO3PIBHATUCS.

Indhopmauia woao wymy i Bibpauii
PiBeHb WyMiB BU3HAUEHHH BIATIOBIAHO AO EBPOTENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHWH K A piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TPUAAAY, AK
TIPABUAO, CTaHOBHTb: 3ByKOBE HaBaHTaxXeHHs 93 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHICTb 104 AB(A). TToxnbka K = 3 AB.
BasraitTe HaBYLIHHKH!

CymapHa BibpaLia a;, (BeKTOpHa cyMa TpbOX HampAMKIB) Ta
noxnbka K BU3HaueHi BiamoBiaHo A0 EN 60745:
niepchopalis B beTowi: a, = 10 m/c?, K=1,5 m/c?,
poBbanHs: a, =9 m/c%, K=1,5m/c?,

CBEPAEHHA MeTany: a, < 2,5 m/c?, K=1,5 m/c?,
3aKpYUyBaHHA/PO3KPYUYBaHHA WYpYTiB: a, < 2,5 m/c2,
K=1,5m/c%.

3a3HaueHWi B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpavii BUMipioBaBcA 3a
TipoueAypoio, Bu3HaueHoto B EN 60745; Helo MoxHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHA TIPUAQAIB. BiH IpUAATHMIA
TaKOX | A TTOTIEPEAHBOT OLLIHKM BiOPALIIHHOTO HABAHTAXEHHA.
3a3HaueHui piBeHb BibpaLii CTOCYETbCA TOAOBHUX PODBIT, AAA
AKX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPOMPUAAA. OaHaK K
3aCTOCYBaHHi eAEKTPOTIPUAAAY AAA THLIKX PObIT, poboTi 3
iHWKUMKM POHOUMMM IHCTPYMEHTaMM abo TIPU HEAOCTATHBOMY
TeXHIUHOMY 06CAYroBYBaHHI piBeHb BibpaLlii Moxe byTh
iHWKMM. B pesyAbTaTi BibpauiiiHe HaBaHTaXeHHs TPOTArOM
BCbOro iHTEPBaAY BUKOPUCTAHHA TPUARAY MOXE 3HAUHO
3pocTaTy.

/AAF TOUHOI OLLIHKM BibpaLlifiHOro HaBaHTaxeHHs Tpeba
BPaX0BYBATH TAKOX i iHTEPBAAH YaCy, KOAM TIPUARA BUMKHYTHI
abo, xou i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLIMTH BibpaLlifiHe HaBaHTAXEHHS TPOTATOM BCbOrO
iHTEpBaAY BUKOPUCTAaHHS TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM BE3MeKH AAA 3aXKCTY Bi Bibpallii
TIPALIOKOUOr0 3 MPMAAAOM, K HATIP.: TEXHIUHE
06CAYroByBaHHSA EAEKTPOMPUAAAY | POOOUKX IHCTPYMEHTB,
HarpiBaHHsA pyK, opraHisauis poboumx mpouecis.

3anga npo sianosianicrs € €

Mwu 3a9BASEMO TIiA HaLly BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, WO
OMUCaHWM B «TeXHiuHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAQE TaKMM
Hopmam abo HopMaTMBHUM AOKYMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTI AO TOAOXEHb AUpeKTUB 2004/108/EC,
2006/42/EC.

TeXHiuHi AOKYMEHTH B:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ‘//m 1.V %@%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

MouTax

» TTepea 6yAb-AKHMH MaHITyAALIAMY 3 @A€KTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITD WITETICEAb 3 PO3ETKH.

AoaaTtkoBa pykoaTka

» KopucTyiiTeca MpMAaAOM AHLLE 3 AOAATKOBOIO
pykosaTkoio 10.

AoaatkoBy pykoaTky 10 MoxHa oBepTath B byab-ake

TIOAOXEHHS, L0 3abeameuye 3pyuHy poboTy 6e3 BTOMAEHHA

PYK.

~ TIOBEPHITb PyUKY AOAATKOBOI PYKOATKM 10 TIPOTH CTPIAKM
FOAMHHWKA | BCTAHOBITb AOAATKOBY pyKoATKY 10 B
HeobXiAHe TOAOXEHHA. TTICAS LibOro 3HOBY TYro 3aTAMHITH
PYUKY AOAATKOBOI PYKOATKM 10 MOBepTaHHAM 3a CTPIAKOIO
FOAMHHMKA.

1609929V35((23.5.11)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-337-005.book Page 115 Monday, May 23, 2011 11:45 AM

BcTaHoBAEHHA rAM6MHM cBepANeHHA (AKB. MaA. A)

3a pomomoroto obmexysaua rambunn 11 moxHa
BCTAHOBAOBATH HEOOXiAHY TAMOHHY CBEpAAEHHS X.

— HaTt1CHiTb Ha KHOTIKY AMI peryAtoBaHHs obMexyBaua
AM61MHM 9 i BCTPOMITb 06MEXyBau rAMOHMHI B AOAATKOBY
pykosTky 10.

- BcTpomiTb poboumit iHcTpymeHT 3 SDS-plus Ao ymopy B
natpoH SDS-plus 1. [Hakwe pyxomicTb pobouoro
iHCTpyMeHTa 3 SDS-plus MoXe MPHU3BOAMTH AO
HEMPaBMAbHOTO BCTAHOBAEHHA TAUOUHM CBEPANEHHS.

— BuTArHiTb 06MexXyBau rAMOMHHM HACTIAbKM, 1106 BiACTaHb
MiX KIHUMKOM CBEPAAA | KIHUMKOM 0bMeXyBaua rAnbuHH
BiATTOBiA@AQ baXaHii rAMbKHI cBepAreHHs X.

PudaeHHs Ha 0bMexyBaui rAMbMHK 11 TOBUHHE AUBUTUCA
AOHM3Y.

Bubip matpona

Ans mepdopauii Bam motpibHi poboui iHcTpymeHTH 3 SDS-
plus, wo BCTpoMAAtOTbCA B MTaTpoH SDS-plus 1.

AAf cBepAAEHHA 6e3 YAApIB B A6PEBUHI, MeTai, kepamilli i
MIAACTMACi, a TaKOX 3aKpyuyBaHHA MBUHTIB | HAPi3yBaHHA
pi3bb1 BUKOPUCTOBYIOTbCA poboui iHCTpymMeHTH 6e3 SDS-plus
(Hamp., CBePAAA 3 IMAIHAPHUHUM XBOCTOBHKOM). AAA TAaKUX
POHOUMX IHCTPYMEHTIB TIOTPIOHMH LWBMAKO3ATUCKHHI
CBEPAAMABHHIA TTIATPOH.

BkasiBka: He BuKopucToBy#TE poboui iHCTpyMeHTH 6e3 SDS-
plus aaa mepdhopalii | AoBbaHHsA! Poboui iHCTpymeHTH 6e3
SDS-plus i ix cCBEPAAMABHMI TAaTPOH TOLIKOAXYIOTHCA TIPH
nepdopadii i AoBO6aHHi.

TMatpoH SDS-plus 1 MOXHa AErKo 3aMiHUTH Ha
LUBMAKO3ATUCKHUI 3MiHHUI CBEPAAMABHMIA TATPOH 13.

3amina matpoHa

AeMoHTaXx maTpoHa SDS-plus a6o WBMAKO3aTHCKHOTO

3MiHHOr0 CBEPAAMABLHOTO TTaTPOHa (AUB. MaA. B)

- TIoTArHITL 3 CUAOKO (hiKCYIOUE KiAbLie 3aTUCKaua pobouoro
iHCTpYMeHTa 4 B HamPAMKY CTPIAKM, TIPUTPUMANTE HOTO B
LIbOMY MTOAOXKEHHI i, TOTArHYBLUW BTiepeA, 3HiMiTb TaTpoH 1
ab0 LIBMAKO3ATUCKHWN 3MiHHUI CBEPAAMABHIM TATPOH 13.

TTicAf AEMOHTaXY 3axuLiaiTe MaTpoH 1/1BMAKO3ATUCKHHI
3MiHHUI CBEPAAMABHMI TTaTPOH 13 Bia 3a6pyAHeHb. 3a
HeOobXIAHICTIO 3Aerka 3MacTiTb TOBIAKOBI 3y6H.

MoHTaX maTpoHa a6o WBMAKO3aTHCKHOTO 3MiHHOTO

CBEPAAHABHOTO TTaTPOHa (AMB. MaA. B)

> BUKOPHCTOBYIiTe AHLLE OPUrHHAAbHE 06AaAQHHA i
3BepTaiiTe TTPH LbOMY YBary Ha KiAbKiCTb
po3ni3HaBaAbHUX 60p03eHOK . AO3BOAAETLCA
BUKOPHCTOBYBATH AHLLE 3MiHHi CBePAAMAbHI TAaTPOHHU 3
ABOMa 6opo3eHKaMu. TTp1 BUKOPHUCTaHHI 3 UMM
€AEKTPOTPUAAAOM HETPUAATHOTO 3MiHHOTO
CBEPAAMABHOTO TIaTPOHA POBOUKI IHCTPYMEHT MOXE TTiA
yac poboTH BUCKOUMTH.

- 06xBaTiTb MaTPOH 1/WBMUAKO3ATUCKHHUI 3MiHHMA
CBEPAAMABHHMI TaTpoH 13 BCieto AOAOHEI0. TToBepTalouu,
HaAiHbTE TTAaTPOH 1/1IBUAKO3ATUCKHHIA 3MIHHMH
CBEPAAMABHWIN TaTPOH 13 Ha 3aTMCKAu CBEPAAMABHOTO
TIAaTPOHa, 1L BiH BIAUYTHO 3aMLLIOB Y 3aUETIAEHHS.
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— TlaTpoH 1/WBHUAKO3ATUCKHWH 3MiHHWI CBEPAAMAbHUI
naTpoH 13 thikcyeTbea aBTOMaTMUHO. TTOTArHYBLWM 3a
TaTPOH Pob0oUOoro IHCTPYMEHTa, iepeBipTe Horo dikcalito.

3amiHa pobouoro iHcTpyMeHTa

3aBAAKM MaTpoHy SDS-plus pobounit iHCTPYMEHT MoXHa
TIPOCTO | 3PYUHO MiHATH 6e3 BUKOPHUCTAHHA AOAATKOBMX
iHCTPYMEHTiB.

Pobounit iHCTpymeHT i3 SDS-plus CKOHCTpYHOBaHMIA Tak, Wob
BiH Mir BiAbHO pyXaTuca. B pesyAbTaTi mpu poboTi Ha
XOAOCTOMY XOAi BAHUKAE paaiaAbHe buTTA. Lle He BNAUBaE Ha
TOYHICTb MPOCBEPAAEHOIO OTBOPY, OCKIAbKHM TP CBEPAAEHHI
CBEPAAO CAMOLIEHTPYETbCA.

TTMAO3aXMCHHI KOBTTAUOK 2 3anobirae MOTPATAAHHIO B TATPOH
TIMAY BiA CBEPAAEHHS TTiA uac poboTH. TTia uac BCTPOMAAHHS
pob0oYOoro IHCTPYMEHTA CAIAKYHTE 32 THM, W06 He TIOLIKOAMTH
TIMAO3XMCHUI KOBTAUOK 2.

» Y pa3i nowKoAXeHHs THA03aXMCHOTO KOBITauKa Horo
Tpeba HeraitHo 3aMiHUTH. PeKoMeHAY€ETbCA pobuTH Lie B
CepBiCHiil MaiicTepHi.

BcTpoMAAHHA pobounx iHcTpymenTiB 3 SDS-plus

(auB. man. C)

— TIPOUHCTITb KiHUMK POBOUOTO IHCTPYMEHTA, AKUM BiH
BCTPOMASETLCA B TATPOH, | TPOXM 3MACTITb HOrO.

- TloBepTatouu, BCTPOMITb PO6OUMIt IHCTPYMEHT B TaTPOH,
10b BiH YBIMLIOB Y 3aU€TAEHHS.

- TloTArHyBLwK 3a pobounit IHCTPYMEHT, iepeBipTe #oro
tikcauio.

BuiMaHHA po6ounx iHcTpymeHTiB 3 SDS-plus

(auB. man. D)

- TloTArHITL hikcytouy BTYAKY 3 Ha3aa i BUTAMHITL pobounit
IHCTPYMEHT.

BcTpoMasHHA pobounx iHcTpymeHTiB 6e3 SDS-plus

(auB. man.E)

BkasiBka: He BuKopucToBYy#TE poboui iHCTpyMeHTH 6e3 SDS-

plus ars mepdhopaii i AooB6aHHsA! Poboui iHcTpymeHTH be3

SDS-plus i ix cCBEPAAMABHMI TAaTPOH TOLIKOAXYIOTHCA TIPH

iepdopaLii i AoBbaHHi.

— BCTPOMITb WIBMAKO3ATUCKHMI 3MIHHWN CBEPAAMABHUIA
naTpoH 13.

- Aobpe Tpumalite ikcyloue KiAbLE WBMAKO3ATUCKHOTO
3MiHHOrO CBEPAAMABHOTO TlaTpoHa 13. BiakpuiiTe maTpoH,
TIOBEPTAIOUM TEPEAHIO BTYAKY B HAMPAMKY CUMBOAY
« ».

- BctpomiTb poboumit iIHCTPYMEHT Y LWBMAKO3ATUCKHMI
3MiHHMI CBEPAAMAbHMIA TATPOH 13. MiuHo Tpumalite
(hikcytoue KiAbLe LIBUAKO3ATUCKHOTO CBEPAAMABHOMO
naTpoHa 13 i moBepTaiTe epeAHto BTYAKY B HAampAMKY
CHMBONY « ».

- TloTArHyBILM 3a PObOUMH IHCTPYMEHT, TIepEeBipTe MillHITb
TIOCaAKM.

BkasiBka: fIKLLO MaTpoH BIAKPUTHIA AO yTIOPY, TIPH

3aKpyuyBaHHi TaTPOHA MOXE UYTUCA KAALLAHHS i TaTPOH He

6byAe 3aKkpuBaTHCA.

B Takomy BUTIaAKy TOBEPHITb TIePeAHI0 BTYAKY 14 0AMH pas

TIPOTH HaMPAMKY, TOKa3aHOT0 CTPiAKOI0. TTiCAA LibOro MaTpoH

MOXHa byA€ 3aKpHTH.
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- TloBepHiTb TepemMnKau pexumy yaapis/obepTaHHs 5 B
TIOAOXEHHS «CBEPANEHHS».

BuiMaHHA po6bounx incTpymeHTiB 6e3 SDS-plus

(auB. man.E)

- Aobpe TpuUMaiiTe dikcytoue Kinblie LWBMAKO3ATUCKHOTO
3MiHHOTO CBEPAAMABHOTO TTaTpoHa 13. BiakpuiiTe maTpoH,
TIOBEPTAIOUM TEPEAHIO BTYAKY B HAMPAMKY CUMBOAY
«[RELEASE, AUF | »,

- BuilMiTb poboumit iHCTPYMEHT.

BiacmokTyBaHHA MAY 3a pAoomorolo Saugfix

(mpunapan)

» TTWA Takux MaTepianis, AK Hamp., AakodapboBUX TOKPHTD,
L0 MICTATb CBUHELb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHM, MiHEPAAIB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHnm AN 3A0POB'A. TOPKaHHS
ab0o BAMXaHHs TIMAY MOXe BUKAMKATH y Bac abo y ocib, wwo
3HAXOAATbCA OBAM3Y, anepriuHi peakLii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXaAbHUX LUAAXIB.

TTeBHi BUAM TTMAY, AIK HamTp., Ay6oBHI abo bYKOBHI TIMA,
BBAXalOThCA KaHLEPOTeHHUMU, 0COBAUBO B CTIOAYUEHHI 3
AobaBKaMu AR 06p0OKK AepeBUHM (Xpomar, 3acobu AAR
3aXUCTy AepeBHHU). MaTepiaau, Lo MicTATb a3becT,
AO3BOAAETHCA 0OPOOAATH AMLLIE CTIELIIAAICTaM.

— 32 MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE PUAATHUM AR
Martepiany BiACMOKTYBaAbHUI IPUCTPIN.

- Chiaky¥Te 32 A0BPOI0 BEHTUAAILIEID HA POHOUOMY MicLi.

~ PekoMeHAYETbCA BAATATH PECTTiPaTOPHY Macky 3
hinbTpoM Kacy P2.
A\OAEPXYITECA IPUTIMCIB LWOAO 06PObAIOBAHUX MaTepiaAiB,
L0 AiloTb y Bawwin KpaiHi.
> YHHUKaiTe HaKOTTHUEHHs TTHAY Ha po6ouomy micui. [Tva
MOXe Aerko 3anMatuca.

Monrtax Saugfix (auB. man. F)

AR BIACMOKTYBaHHS TIMAY TOTPibHKI Saugfix (mpuaaaa). TTia

uyac cBepAAeHHA Saugfix BIATIPYXMHIOE Ha3aa, 3aBASKM UOMY

roAOBKa Saugfix 3aBXaM LWiAbHO pUAAraE A0 pobouoi

TIOBEPXHI.

~ HaTuCHITb Ha KHOTIKY A\ PEryAtoBaHHsA obMexyBaua
TAM6MHHK 9 | BUIMiTb 06MexyBau ranbunu 11. Llle pa3
HaTMCHITb Ha KHOTIKY 9 i BCTPOMIiTb Saugfix criepeay B
AOAATKOBY pyKoATKy 10.

- Tlia'eAHalTe BIACMOKTYBaAbHHUI WAAHT (aiameTp 19 MM,
TIPUAAAAR) AO BCMOKTYBaAbHOIO 0TBOPY 16 Saugfix.

TTMAOBIACMOKTYBaU TIOBMHEH byT1 MPUAATHUM AAA PODOTH 3

06pobAtoBaHUM MaTepianoMm.

AAf BIACMOKTYBaHHS 0COBAMBO LUKIAAMBOIO A 3A0POB'A,

KaHLLeporeHHOro abo Cyxoro TMAY TIOTPIbHUIA CieLliaAbHKI

TTMAOBIACMOKTYBauY.

BcraHoBAeHHA FAMGMHN cBepAAeHHA Ha Saugfix

(amB. man. G)

HeobxiaHy ranbuHy cBepareHHs X MOXHa BCTaHOBAIOBATH

TaKoX i PW MOHTOBaHOMY Saugfix.

- Bctpomitb pobouuit iHcTpymeHT 3 SDS-plus Ao yropy B
natpoH SDS-plus 1. [Hakwe pyxomicTb pobouoro
iHCTpYyMeHTa 3 SDS-plus Moxe MPHU3BOAMTH AO
HETMPaBHUAbHOTO BCTAHOBAEHHS TAUOWHU CBEPAAEHHS.

- BianycTitb reunT-6apaHumk 20 Ha Saugfix.

- He BMMKatOuM MPUAAA, MILHO TPUCTABTE HOTO AO
PO3CBEPAAIOBAHOIO MicliA. Pobouni iHCTpyMeHT 3 SDS-
plus TOBUHEH TIPH LibOMY TOPKATUCA TTOBEPXHi.

- TlepecyHbTe HanpaAMHY Tpybky 21 Saugfix B kpinAeHHi Tak,
wob ronoska Saugfix mpuaArana Ao ToBepxHi, Ae byae
CBEPAAUTUCA OTBIP. He HacyBaiTe HampAMHY Tpybky 21 Ha
TeAeckomiuHy Tpybky 19 binblue moTpibHoro, Wob Ha Teec-
KOTTuHiM TpybLi 19 6yA0 BUAHO AIKOMOTa BiAbLLE LKAAK.

— 3HOBY 3aTArHITb FBUHT-HapaHumk 20. BiATyCTiTb 3aTUCKHHI
rBUHT 17 Ha 0bmexyBaui raubutu Saugfix.

- TlepecyHbTe 0bMexyBay rAMOUHK 18 Ha TeAECKOTTHIk
Tpy6LLi 19 HACTiAbKH, 06 TTOKa3aHa Ha MaAKOHKY
BiaCTaHb X BiATTOBiAaAQ baXaHiil TAMOMHI CBEPANEHHS.

— B LbOMY MOAOXEHHI 3aTATHITb 3aTUCKHWN BUHT 17.

Po6ota

TlouaTtok poboTu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPYMy MOBMHHA BiATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, 1|0 3a3HaUeHe
Ha TabAnuLi 3 XapaKTePUCTUKaMK eAEKTPOTIPUAAAY.
EnekTpompuaap, wo po3paxoBaHui Ha Hampyry 230 B,
MoXe TTpaLioBaTH Takox i mpu 220 B.

BcTaHOBAEHHA pexumy pobotu
32 AOTIOMOrOt0 TlepeM1kaya pexumy yaapie/obeptaHHs 5
BMOEPITb PEXMM PODHOTH EAEKTPOTIPUAAAY .

BkasiBka: MiHsiTe pexum poboTi AULLE Ha BAMKHYTOMY
€AEKTPOMPUAaAI! B iHLIOMY pasi eAeKTPOTIPUAAA MOXE
TIOLUKOAMTHCA.

— TloBepHITL TepeMUKay PexUMy CBEPAAEHHS/A0BDaHHSA 5 B
6axaHe MOAOXEHHS.

TTOAOXEHHA A\ CBEPAAGHHA be3
YAQpY B AEPEBHHiI, MeTaAi,
Kepamilli i TAacTMaci, a Takox AAf
3aKpyuyBaHHSA FBUHTIB

TTonoxeHHA pma mepdopadii B
6eToHi abo KameHi

AKLWOo poboumit IHCTPYMEHT He
TIOYMHAE TIOBEPTATUCA 0APa3y
TCAA BMUKaHHA, AaiTe
€AEeKTPOMPUAAAY TIOTIpaLIIBATH
TIOBIAbHO, TOKM pobouni
iHCTPYMEHT He MToYHe TaKox
TIOBEpTaTUCA.

TTonoxeHHn Vario-Lock ans pe-
TYAIOBaHHA TIOAOXEHHA pobouoro
iHCTPYMEHTa TipH A0BbaHHI

TTOAOXEHHA A\ AOB6AHHA
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BcTaHOBAEHHA HaMPAMKY 06epTaHHA

» TepemuKaiiTe TepeMHKay WBHAKOCTI 8, AUlLIe KOAH
eNeKTPOTIPHAQAA 3YTTHHEHO.

3a AOTIOMOTOI0 TIepeM1KaUa HampsMKy 0bepTaHHA 8 MoXHa

MIHATH HamPAMOK 0bepTaHHA PoHoUOro IHCTPYMEHTa.

06epTaHHA MPaBOPYY: MOBEPHITb TEPEMUKAYU HAMPAMKY

0bepTaHHA 8 AO YIIOPY B TOAOKEHHA < .

06epTaHHA AiBOpYU: TOBEPHITh TTepeMMKay HampAMKY

obepTaHHA 8 A0 YIOPY B TOAOKEHHS! mmmp .

Ana iepdopalii B 6eTOHI, CBEPAAEHHS | AOBOAHHA 3aBXAH

BCTAHOBAIOWTE TIPaBMH HAMPAMOK 06epTaHHs.

BMUKaHHA/BUMHKaHHA

- |Llob yBiMKHYTH €AEKTPOMPHUAGA, HATUCHITb HA BUMMKaY 7 i
TPUMaKTe HOro HATUCHYTUM.

— |Llob BUMKHYTH eAEKTPOTIPHAAA, BIATTYCTiTb BUMHKAY 7.

TTpH HU3bKIM TeMMePaTypi eAEKTPOTIPHUAAAY HEODXIAHHI

AEAKUI uac, o6 AOCATTH TTOBHOI TIOTYXHOCTI

CBEPAAIHHA/AOBOAHHA.

HactpoloBaHHA KinbKocTi 06epTiB/KinbKocTi yaapiB
KiAbKicTb 06epTiB YBIMKHYTOTO eAEKTPOTIPUAAY MOXHA
TIAQBHO PEryAoBaT HiAbLIMM UM MEHLLIMM HATUCKAHHAM Ha
BAMMWKaY 7.

TTp1 HECUABHOMY HATUCKYBaHHI Ha BUMUKaU 7 KiAbKICTb
0bepTiB/KiAbKICTb YAAPIB HeBeAWKa. TTpH 36iAbLLEHHI CHAH
HaTUCKyBaHHA KiAbKICTb 00epTiB/KiAbKICTb YAAPIB 3pOCTaE.

3amobixHa mydhTa

» TTpu 3aKAHHEHHI abo ciTTaHHi eAeKTPOTIPUAAAY TIPHBOA
CBEPAAMABHOTO WWTHHAEAA BAMHUKAETbCA. 3BaXKaloul Ha
CHAM, L0 BUHMKAIOTb TIPU LIbOMY, 3aBXAHU A0bpe Tpu-
MaiiTe eAeKTPOTIPHAAA ABOMa pyKamH i 3bepiraiite
CTiliKe TOAOXEHHS.

» Y pasi 3acTpABaHHA BUMKHITb €AeKTPOTIPHAAA i
3BiAbHITb Po6ounii iHCTpyMeHT. TIpH BMHUKaHHI
@AeKTPOTIPHAAAY i3 3aCTPArAUM pobouum
iHCTPYMEHTOM BMHHKAIOTb BeAHKi peakuiifiHi MOMEHTH.

3miHeHHs moAoxkeHHs pi3us (Vario-Lock)

Bu MoxeTe 3achikcyBaty piselb y 13 monoxeHHsX. Lie AacTb

Bam 3mory mpauoBaTi B ONTUMAAbHOMY TOAOKEHHI TiAa.

- BcTtpomiTb piselib B MaTpoH.

- TloBepHiTb TepeMUKaU PEXUMY CBEPANEHHA/AOBDAHHA 5 B
TIoAOXeHHs «Vario-Lock» (AnB. «BCTaHOBAEHHSA peXuUMy
pobotiy, cTop. 116).

- TloBepHiTb 3aTCKay poboUoro iIHCTPYMEHTa BIATIOBIAHO AO
6aXaHOoro MOAOXEHHS Pi3LA.

- TloBEpPHITb TEPEMUKAY PEXUMY CBEPANEHHS/AOBDAHHS 5 B
TIOAOXEHHS «A0BOaHHs». TTaTPOH Temep 3adikCOBaHUM.

- Ana A0B6AHHA TIOTPIGHKI IPaBHI HAMPAMOK 06epTaHHA.

Bka3iBKku WoA0 poboT

» Tepea 6yAb-AKHMU MaHITTYAALIAMM 3 @AKTPOTIPHAA-
AOM BUTATHITb WITETICEAb 3 PO3ETKH.

Aemncep

A AA ” Vibration
Control
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IHTerpoBaHuit Aemmdep 3meHLuye Bibpaliio.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tlepea 6yAb-AKUMH MaHITIYASILIAIMY 3 @AKTPONPHAQ-
AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

» LLlo6 enekTpomipMAaA MpaLIiOBAB AKICHO i HAAiNHO,
TPUMaiTe TPUAAA | BEHTHAALIHHI OTBOPH B UUCTOTI.

» Y pa3i mowKoAXeHHs THA03aXHCHOTO KOBITauKa Horo
Tpeba HeraiHO 3aMiHUTH. PeKOMEHAYETbCA po6uTH ue B
CcepBiCHiil MaiicTepHi.

AIKLLO He3BAXAIOUM HA PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA i

TiepeBipKM MPUAAA BCE-TakK BUIAE 3 AaAY, HOTO PEMOHT

AO3BOAAETHCA BUKOHYBATH AULLE B aBTOPU30BaHIN CEPBICHIN

MaMCTEPHI AR EAEKTPOTTPHMAAAIB Bosch.

TTp# BCiX 3aMMTaHHAX i TPM 3aMOBAEHHI 3amuacTuH, byab

Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHWI TOBapHUI

HOMEP, L0 3HAXOAUTLCA Ha 3aBOACBKIM TabAMUL

€AEKTPONPUAAAY.

CepaicHa maiicTepHs i 06cAyroByBaHHSA KAIEHTIB

B cepsicHii MaiicTepHi Bu oTpUMaeTe BiATOBiAb Ha Bawi
3aM1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCAYrOBYBaHHs
Bawworo mpoaykTy. MaAtoHKM B AeTaAsX i iH(hopMaLlito WoAO
3aMyYacTUH MOXHA 3HANTH 33 aAPECOH0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHT Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTs Bam mipu
3aTMTaHHAX CTOCOBHO KYTiBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TIPMAQAAA AO HHX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AINCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUrOTOBAKOBauUA Ha
TEPUTOPIT BCiX KpaiH AuLLe y hipMOBHX abo aBTOPHU30BAHMX
CepBICHHX LieHTpax hipMu «PobepT bolu.
TTOMEPEAXEHHS! BUkopUCTaHHA KOHTPadhakTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTIAyaTallii | MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AAA 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTPachaKTHOT MPOAYKLIT TepeCcAiAyETbCA 32 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KPUMIHAABHOMY TIOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobeprt bow»

CepBiCHUI LIEHTP eAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYyA. Kpanhs, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHM#)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdiuiftHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiHHKUX CEPBICHWX MalcTepeHb 3a-
3HaueHa B HawioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

YTuaizauis

EAEKTPOTPUAAAK, TIPUAAAAA | YTTaKOBKY Tpeba 3AaBaTv Ha
€KOAOTIUHO UKCTY TIOBTOPHY TIEPepPOobKy.

He BUKMAQITE EAEKTPOIHCTPYMEHTH B TIOBYTOBE CMiTTA!

Bosch Power Tools
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Auwe Ans Kpaik €C:

BiAMOBIAHO AO €BPOMIEMCHKOT AMPEKTUBH
2002/96/EC npo BiATpaLbOBaHi eAeKTPO- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM i Ti TEPETBOPEHHA B
HaLliOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NEKTPOTIPUAAAM, L0 BUMLIAKM 3 BXMBAHHS,
TIOBWHHI 3AaBATMCA OKPEMO | YTUAI3yBaTUCA
€KOAOFiYHO YMCTMM CTIOCOBOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
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pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate mdresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. Intrebuintarea unui intrerupdtor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de sigurantd antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
fmbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea simanusile de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.
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» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masurd de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta
masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

pentru ciocane

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate
provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare din setul de livrare.
Pierderea controlului poate duce la vatamari corporale.

» Tineti scula electrica de zonele de prindere izolate
atunci cand executati lucrari in cursul carora
accesoriul sau surubul ar putea nimeri conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de alimentare.
Contactul cu un conductor aflat sub tensiune poate pune
subtensiune sicomponetele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
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provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeazd pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai
sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare i a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinatd gauririi cu percutie in beton,
caramidd si piatra cat si pentru lucrari usoare de daltuire. Este
deasemeni adecvata pentru gaurirea fard percutie in lemn,
metal, ceramica si material plastic. Sculele electrice
prevazute cu reglare electronica a turatiei si functionare spre
dreapta/stanga sunt adecvate si pentru insurubare.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.
1 Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Capac de protectie impotriva prafului
Dispozitiv de blocare
Inel de blocare pentru sistemul de prindere a accesoriilor
Comutator stop percutie/stop rotatie
Amortizor de vibratii
intrerupétor pornit/oprit
Comutator de schimbare a directiei de rotatie
Tasta de reglare a limitatorului de adancime
Maner suplimentar (suprafata de prindere izolata)
Limitator de reglare a adancimii
Maner (suprafata de prindere izolata)
Mandrind rapida interschimbabila*
Bucsa anterioara a mandrinei rapide interschimbabile*
Inel de sustinere a mandrinei rapide interschimbabile*
Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare*
Surub de blocare dispozitiv de aspirare*

Limitator de reglare a adancimii la dispozitivul de
aspirare*
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19 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*
20 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare*
21 Tubde ghidare pentru dispozitivul de aspirare*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice
Ciocan rotopercutor GBH 4-32 DFR
Professional
Numar de identificare 3611C320..
3611C321..
Putere nominald w 900
Turatie rot./min 0-760
Numar percutii mint 0-3600
Energia de percutie conform
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Pozitii dalta 12
Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Ungere Ungere continua
centrala
Diam. max. gaurire
- Beton (cu burghiu spiral) mm 32
- Zidarie (cu carota) mm 90
- Otel mm 13
- Lemn mm 32
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Clasa de protectie o/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste speificatii pot varia.

Va rugdm sa retineti numdrul de identificare de pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale
sculelor electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 93 dB(A); nivel putere
sonora 104 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Géurire cu percutie in beton: a,= 10 m/s?, K=1,5 m/s?,
Diltuire: a, =9 m/s%, K=1,5m/s2,

Géurire fn metal: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

ingurubare: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s’.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula

—

electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
cdldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice“ este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

Wﬁ,/m 1. V. %@%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul
suplimentar 10.

Puteti intoarce manerul suplimentar 10 cum vreti, pentru a

ajunge intr-o pozitie de lucru sigurd si comoda.

- Tnvértiti partea inferioard a manerului suplimentar 10 in
sens contrar miscarii acelor de ceasornic si intoarceti
manerul suplimentar 10 aducandu-l in pozitia dorita. Apoi
strangeti la loc partea inferioard a manerului suplimentar
10 invartind-o in sensul miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura A)

Cu limitatorul de adancime 11 poate fi reglatd adancimea de

gdurire X doritd.

- Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 9 si
introduceti limitatorul de adancime in manerul
suplimentar 10.

- Tmpinge‘gi accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel, mobilitatea
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accesoriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

~ Trageti afard limitatorul de adancime intr-atat incat
distanta dintre varful burghiului si varful limitatorului de
adancime sa fie egald cu adancimea de gaurire X dorita.
Portiunea striata de pe limitatorul de reglare a adancimii
11 trebuie sa fie indreptata in jos.

Alegerea sistemului de prindere a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie va sunt necesare accesorii cu
sistem de prindere SDS-plus care sa poata fi introduse in
sistemul de prindere a accesoriilor SDS-plus 1.

Pentru gaurirea fara percutie in lemn, metal, ceramica si
material plastic cat si pentru insurubare si filetare sunt
necesare accesorii fara sistem de prindere SDS-plus (de
exemplu burghie cu coada cilindrica). Pentru aceste accesorii
vé trebuie 0 mandrind rapida.

Indicatie: Nu folositi accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru daltuire!
Accesoriile fara sistem de prindere SDS-plus si mandrina
acestora se deterioreaza dacd sunt folosite la gaurirea cu
percutie si la daltuire.

Sistemul de prinderea accesoriilor SDS-plus 1 poate fi
inlocuit usor cu mandrina interschimbabila rapidad 13.

Schimbarea sistemului de prindere

Demontarea sistemului de prindere SDS-plus respectiv a

mandrinei rapide interschimbabile (vezi figura B)

- Trageti cu fortd inelul de blocare al sistemului de prindere
aaccesoriilor 4 in directia sagetii, fixati-l in aceasta pozitie
si extrageti sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv
mandrina rapidd interschimbabila 13, tragand-o spre
inainte.

Dupa demontare protejati sistemul de prindere a accesoriilor
1 respectiv mandrina rapidd interschimbabila 13 impotriva
murdaririi. Daca este necesar gresati putin dintii de
angrenare.

Montarea sistemului de prindere a accesoriilor respectiv

amandrinei rapide interschimbabile (vezi figura B)

» Folositi dotarea originala specifica fiecarui model si
tineti seama de numarul de caneluri de marcare . Sunt
admise numai mandrine interschimbabile cu doua
caneluri de marcare. |n cazul in care se utilizeaza o
mandrind interschimbabild neadecvata pentru aceasta
sculd electricd, in timpul functionarii sale accesoriul poate
cadea afard din aceasta.

- Cuprindeti sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv
mandrina rapida interschimbabila 13 cu intreaga mana.
Trageti sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv
mandrina rapida interschimbabila 13 prin rotire pe tija de
prindere a mandrinei, pand cand auziti un sunet clar de
inclichetare.

- Sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv mandrina
rapida interschimbabild 13 se blocheaza automat.
Verificati blocajul trdgand de sistemul de prindere a
accesoriilor.
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Schimbarea accesoriilor

Cu sistemul de prindere a accesoriilor SDS-plus puteti
schimba accesoriile simplu si comod, fara a mai folosi unelte
suplimentare.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat a fi
mobil. Din aceasta cauza, la mersul in gol el se roteste
excentric. Acest fapt nu afecteaza in niciun fel precizia de

gdurire, deoarece burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.

Capacul de protectie impotriva prafului 2 impiedica in mare
masurd patrunderea prafului de gaurire in sistemul de
prindere a accesoriilor, in timpul functiondrii masinii. Atunci
cand introduceti accesoriul aveti grija sa nu deteriorati
capacul de protectie impotriva prafului 2.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat
trebuie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta
operatie sa fie executata la un centru de service post-
vanzari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere SDS-plus

(vezifigura C)

- Curatati regulat capdtul de introducere al accesoriului si
gresati-l usor.

- Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a
accesoriilor pana cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul trdgand de accesoriu.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-plus

(vezifigura D)

- impingeti spre spate mansonul de blocare 3 i extrageti
accesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus
(vezifiguraE)

Indicatie: Nu folositi accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru daltuire!
Accesoriile fara sistem de prindere SDS-plus si mandrina
acestora se deterioreaza dacd sunt folosite la gaurirea cu
percutie si la daltuire.

- Montati mandrina rapida interschimbabila 13.

- Fixati inelul de sustinere a mandrinei rapide
interschimbabile 13. Deschideti sistemul de prindere a
accesoriilor si rotiti bucsa anterioara in directia simbolului

- Introducetiaccesoriulin mandrina rapida interschimbabila
13. Fixati inelul de sustinere a mandrinei rapide
interschimbabile 13 si rotiti bucsa anterioara in directia
simbolului , [GRIP, ZU] “,

- Verificati fixarea sigurd tragand de accesoriu.

Indicatie: Dacd sistemul de prindere a accesoriilor a fost
deschis pana la punctul de oprire, este posibil ca, in
momentul rdsucirii acestuia in vederea inchiderii, sa se auda
zgomotul de inclichetare, insa sistemul de prindere a acce-
soriilor totusi sd nu se inchida.

In acest caz rotiti bucsa anterioara 14 o singurd datd in sens
opus directiei sagetii. Dupd aceasta sistemul de prindere a
accesoriilor se va putea inchide.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 5 aducandu-|
in pozitia ,gaurire®.

Bosch Power Tools
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Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus

(vezifiguraE)

- Fixatiinelul de sustinere a mandrinei rapide
interschimbabile 13. Deschideti sistemul de prindere a
accesoriilor si rotiti bucsa anterioard in directia simbolului

»

- Demontati accesoriul.

Aspirarea prafului cu dispozitiv de aspirare
(accesoriu)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanattii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Esterecomandabil sa se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de

munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea dispozitivului de aspirare (vezi figura F)

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv de

aspirare (accesoriu special). In timpul gauririi, dispozitivul de

aspirare se retracteaza prin forta elastica a resortului, astfel
incat capul de aspirare s fie tinut permanent strans lipit de
substrat.

- Apasati tasta de reglare a limitatorului de adancime 9 si
extrageti limitatorul de reglare aadancimii 11. Apasati din
nou tasta 9 si introduceti dispozitivul de aspirare din
partea din fata in manerul suplimentar 10.

- Racordati un furtun de aspirare (diametru 19 mm,
accesoriu) la orificiul de aspirare 16 al dispozitivului de
aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de

prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene

sau uscate, folositi un aspirator special.

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul de aspirare

(vezi figura G)

Puteti fixa adancimea de gaurire dorita X si cu dispozitivul de

aspirare deja montat.

- Tmpingeti accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel, mobilitatea
accesoriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

- Slabiti surubul-fluture 20 de pe dispozitivul de aspirare.

—

- Fixatiscula electrica, fara a o porni, pe locul unde urmeaza
sa gauriti. Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus
trebuie sa se sprijine pe aceasta suprafata.

- Deplasati astfel tubul de ghidare 21 al dispozitivului de
aspirare in suportul sdu, incat capul de aspirare sa se
sprijine pe suprafata de gaurire. Nu impingeti tubul de
ghidare 21 peste tubul telescopic 19 mai mult decat este
necesar, pentru ca sa ramana vizibild o parte cat mai mare
ascalei tubului telescopic 19.

- Strangeti din nou bine surubul-fluture 20. Slabiti surubul
de blocare 17 de pe limitatorul de reglare a adancimii al
dispozitivului de aspirare.

- Deplasati astfel limitatorul de reglare a adancimii 18 pe
tubul telescopic 19, incat distanta X din figura sa
corespunda adancimii de gaurire dorite de
dumneavoastra.

- Strangeti surubul de blocare 17 in aceastd pozitie.

Functionare

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Reglarea modului de functionare

Selectati modul de functionare al sculei electrice cu ajutorul
comutatorului stop percutie/stop rotatie 5.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare decat cu scula
electrica opritd! in caz contrar scula electrici se poate
deteriora.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 5 aducandu-|
in pozitia dorita.

Pozitie pentru gaurire fara percu-
tie in lemn, metal, ceramica si
material plastic cat si pentru
ingurubare

Pozitie pentru gaurire cu
percutie in beton sau piatra

In cazul in care accesoriul nu
incepe imediat sa se roteasca in
momentul pornirii, lasati scula
electrica sa functioneze cuturatie
scdzutd, pana cand accesoriul
incepe sa se roteasca impreund
Cu aceasta.

Pozitie Vario-Lock pentru
reglarea pozitiei daltii
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Pozitie pentru daltuire

Reglarea directiei de rotatie

» Actionati comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 8 numai cand scula electrica este oprita.

Cu ajutorul comutatorului de schimbare a directiei de rotatie

8 puteti schimba directia de rotatie a sculei electrice.

Functionare spre dreapta: rotiti comutatorul de schimbarea

directiei de rotatie 8 pana la punctul de oprire in pozitia = .

Functionare spre stanga: rotiti comutatorul de schimbare a

directiei de rotatie 8 pana la punctul de oprire in pozitia s .

Reglati intotdeauna directia de rotatie pentru gaurire cu
percutie, gaurire si daltuire pe functionare spre dreapta.

Pornire/oprire

- Apasati pentru punerea in functiune a sculei electrice
intrerupdtorul pornit/oprit 7 si tineti-l apasat.

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 7.

in cazul temperaturilor sczute scula electrici va atinge numai

dupa un anumit timp puterea maxima de gaurire cu percutie.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei
electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare
exercitate asupra intrerupatorului pornit/oprit 7.

0 apasare ugoara a intrerupatorului pornit/oprit 7 are drept
efect o turatie/numar de percutii scazut. O data cu cresterea
apasdrii se mareste si turatia/numarul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

» Dacaaccesoriul se blocheaza sau se agata, se intrerupe
antrenarea la arborele portburghiu. Din cauza fortelor
care apar, trebuie sa tineti intotdeauna bine scula
electrica cu ambele maini si sa adoptati o pozitie
stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca scula
electrica se blocheaza. Pornirea masinii in timp ce
dispozitivul de gaurit este blocat genereaza recul.

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)
Puteti bloca dalta in 13 pozitii. in acest mod puteti adopta
pozitia de lucru optima in orice situatie.

- Introduceti dalta in sistemul de prindere a accesoriilor.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 5 aducandu-|
in pozitia ,Vario-Lock" (vezi ,Reglarea modului de
functionare®, pagina 122).

- Rotiti sistemul de prindere a accesoriilor in pozitia dorita a
daltii.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 5 aducandu-|
in pozitia ,daltuire”. Prin aceasta, sistemul de prindere a
accesoriilor se va bloca.

- Reglati directia de rotatie pentru daltuire pe functionare
spre dreapta.

—
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Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Amortizor de vibratii

A AA A Vibration
Control
Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile care apar.

Intretinere si service

intretinere si curatare
» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat
trebuie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta
operatie sa fie executata la un centru de service post-
vanzari.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb v rugdm
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebarile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Bosch Power Tools
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Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbArapcku

Yka3aHua 3a 6esonacHa pabora

061wM yka3aHua 3a 6esomacHa pabota

A BHUMAHUE TpoueTteTe BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHua. HecriassaHeTo Ha
TIPUBEAEHHUTE TO-AOAY YKa3aHHsA MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB
YAGP, TIOXAP W/WAK TEXKHM TDABMM.
CbXpaHsaBaiTe Te3N yKa3aH!s Ha CHIYPHO MACTO.
M3M0oA3BaHMAT TT0-AOAY TEPMHMH «@AEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
0THaCA A0 3aXpaHBaHK OT AEKTPUUECKATa MpexXa
€AEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll kaben) U A0
3axpaHBaHu OT aKyMyAaTOpHa HaTepus eAEKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBall kaben).

besomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpXxaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A0Gpe
0CBETeHO. beanopAAbKbLT M HEAOCTATbUHOTO OCBETAEHHE
MoraT A2 CIOMOTHAT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBA
3AOTTOAYKA.

» He paboTeTe c eAeKTPOHHCTPYMEHTa B CPeAa C
TOBHLLIEHA OTIACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha €KCTIAO3MHA, B
6AM30CT A0 A€CHO3aMTaAHMH TEUHOCTH, Fa30Be HAH
npaxoobpa3uu matepuanu. o Bpeme Ha pabota B
€AEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAEAAT UCKPM, KOMTO MOTaT Ad
Bb3MAAMEHAT IPaxo0bpasHn MaTepuan1 UAM Tiapy.

» ApbXTe Aela H CTPaHUUHK AMLa Ha 6e3omacHo
pa3cTosiHue, AOKaTO PaboTHTe C eAEKTPOUHCTPYMEHTA.
AKO BHUMaHKETO B1 bbae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAQ HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

Be3omacHocT mpu pabota c eAeKTpHUUECcKH TOK

> LllerceAbT Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e
TIOAXOASLL 32 TTOA3BaHUA KOHTaKT. B HUKaKbB cAyuai He
ce AOTIYCKa H3MEeHsAIHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha LieTceAa.
Korarto pa6otute cbc 3aHyA€HH €AEKTPOYPEAH, He
M3TOA3BaIiTe apanTepH 3a LwemceAa. [ToA3BaHeTo Ha
OPUrMHAAHM LLETICEAU M KOHTAKTH HaMaAABa pUcKa oT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» U3barsaiite Aoonupa Ha TAAOTO By A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. TPb6H, OTOTIAUTEAHH YPEAU, IELLH U XAQAUAHHULIH.
Korato 1AA0TO Bi € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB YAQp € TO-TOAAM.

» Tpeana3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
BAara. TTIPOHWKBAHETO Ha BOAA B AEKTPOMHCTPYMEHTA
TIOBMLLIABA OMIACHOCTTA OT TOKOB YAQP.

» He u3noasBaiite saxpaHBaluua Kaben 3a ueAu, 3a KOUTO
TOW He e TPEABHAEH, HamTp. 3a Aa HOCHTE
eAeKTPOMHCTPYMeHTa 3a kabeAa MAH Aa H3BaAHTE
wemceAa ot KoHTakTa. lpeanasBaiiTe Kabeaa oT Ha-
rpABaHe, OMacAsiBaHe, AOTIUP A0 OCTPH pbboBe HAN A0
TIOABHXHH 3BEHA Ha MaLKHK. TIOBPEACHU AW YCYKaHH
KabeAM yBeAMuaBarT pUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

» Korato paboTHte c eAeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3TTOA3BaITE CaMO YAbAKHTEAHHU Kabeau, TOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKPUTO. M3MOA3BAHETO HA YABAKHUTEA,
TipeAHa3HaueH 3a paboTa Ha OTKpKTO, HaMaAABa pUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» AKO ce HaAara U3TTOA3BaHETO HAa eAeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BAQXHa CPeAQ, H3TIOA3BalTe IPeATia3eH
TPeKbCBay 3a yTeuHH TOKOBe. /13M0A3BaHeTO Ha ipeAna-
3€H MpekKbCBay 3a yTeYHM TOKOBE HamaAABa OMaCHOCTTa OT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAAp.

Be3omaceH HaunH Ha pabota

» BbAeTe KOHLUEHTPHPaHH, CAeAeTe BHHMATEAHO
AeHCTBHATA CH M TTOCTbTTBANTE IPEATIa3AMBO M Pa3yMHO.
He nanoasBaiite eneKTPOHHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymo-
PEHU HAH TTOA BAHAHWETO Ha HAPKOTHUHU BellecTBa,
ANKOXOA MAM YTIOMBALLK AeKAPCTBa. EAUH MUT
Pa3CeAHOCT MPH paboTa C eAEKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad
1Ma 32 TOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKM HAPHABAHMA.

> Pa6otete ¢ npeana3Ballo paboTHo 06AeKAO M BUHArHK C
NpeATa3H1 0unAa. HoCEHETO Ha TOAXOASALLM 3a TTOA3BaHMA
@AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AGUHOCT AUUHM
TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo AMXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIAbTHO3aTBOPEHU 06YBKM CbC CTabUAEH rpalidep, 3almTHa
Kacka MAW LLIyMO3arAyLIMTeAM (aHTUOHK), HaMaAABa
PHCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

» WU36sarBaiite omacHoCTTa OT BKAIOUBaHe Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTa 1o HeBHUMaHue. TTpeau Aa
BKAIOUMTE LUETIceAa B 3aXPaHBalLaTa MpeXa HAH AQ
nocTaBUTe aKyMyAaTopHara 6arepus, ce yBepsBaiite,
e CKOBHAT MPeKbCBaY e B TOAOXKEHHE «H3KAIOUEHO».
AKo, KOraTo HOCHTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXMTE IPbCTa
CH BbPXY TyCKOBMA TPEKBbCBAY, MAW aKo TIOABaTE
3axpaHBaLLO HaNPEXeHUEe Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo
€ BKAKOUEH, CbllleCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBa 3AOMIOAYKA.

» TIpeAu Aa BKAIOUHTE eAEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce
yBepsABaiiTe, Ye CTe OTCTPAHUAM OT HEro BCUUKH
TIOMOLUHH MHCTPYMEHTH M FaeuHH KAlouoBe. ITomolLeH
MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE AQ
TIPUUMHH TPaBMU.

> U3barBaiite HeecTeCTBEHUTE TIOAOXKEHHA Ha TANOTO.
Pa6otete B cTabUAHO TONOXXEHHE HA TAAOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TTOAAbPXXaNTe paBHOBecHe. Taka Lie MOXeTe Ad
KOHTPOAMpATE EAEKTPOMHCTPYMEHTA Mo-A06pe U To-
be3omacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTyaLus.

» Pabotete c moaxoaawo obaekno. He pabotete ¢
LIMPOKH APEXH HAM YKpaLleHHUs. APbXTe KocaTa CH,
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APEXHUTE U PbKaBULUH Ha 6e3omacHo pa3crofaHuUe OT Bbp-
TALWWM ce 3BeHa Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTe. LLInpokute
APEXH, YKpalleHUATa, AbATMTE KOCKU MOraT Aad 6bpar
3aXxBaHaTK U YBAEUYEHW OT BbPTALLM CE 3BEHA.

» AKO e Bb3MOXHO M3TTOA3BAHETO Ha BbHLIHA
acTMpauMoHHa CHCTEMa, Ce YBepABaiiTe, ue 1A e
BKAIOYEHa U (DYHKLMOHMPA U3MTPABHO. 13M10A3BaHETO Ha
acTMpauMoHHa CHCTEMa HaMaAABa PUCKOBETE, AbAXalLLIW Ce
Ha OTAeAALLaTa Ce TTPH paboTa npax.

TPXXAMBO OTHOLIEHHE KbM @AEeKTPOMHCTPYMEHTHUTE

» He npetoBapBaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
U3moAsBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo CbobpasHo
TAXHOTO MpeAHa3HaueHue. LLle paboTute mo-pobpe
110-H€301MacHo, KOraTo U3MOA3BATE TOAXOAALIMA
@AEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAAAEHHA OT TPOM3BOAUTEASA
AMara3oH Ha HaToBapBaHe.

» He U3NOA3BaliTE @ACKTPOHHCTPYMEHT, YUHTO TTYCKOB
NPeKbCcBay e MoBpeAeH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe A2 GbA€ M3KAIOUBAH W BKAIOUBAH TI0 TPEABHACHMA OT
TIPOM3BOAMTEASA HAUMH, € omaceH 1 TpAbea Aa bbae
PEMOHTHPAH.

» TIpeau Aa TPOMEHATE HACTPOHKHUTE Ha
EAEKTPOMHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe paboTHH
MHCTPYMEHTH H AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCOOACHHSA, KaKTO
¥ KOraTo TPOAbAKHTEAHO BPEMe HAMa Aa H3TOA3BaTe
EAEKTPOMHCTPYMEHTA, U3KAIOUBAHTE LeTcena oT
3axpaHBalLaTa Mpexa H/UAH H3BaXAaiiTe
aKymyAaTopHata 6atepua. Tasu MApKa pemaxsa
OTIaCHOCTTa OT 3aAeMCTBaHE Ha EAEKTDOMHCTPYMEHTA 0
HEBHUMaHHe.

» CbXpaHABaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecCTa,
KbAETO He Morat Aa 6bAaT AOCTHrHaTH OT Aeua. He
AOTyCKaiiTe Te Aa 6bAAT H3TTOA3BaHH OT AHLIA, KOUTO He
Ca 3alm03HaTH C HauMHa Ha PaboTa c TAX M He ca TTPoYeAH
Te31 MHCTPYKUMK. KoraTo ca B pbLETe Ha HEOTIUTHU
TIOTPEOUTEAHN, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTaT Ad 6baaT
U3KAIOUMTEAHO OTTACHH.

» TToaAbpXKaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH IPHXAHBO.
TpoBepaBaiiTe AAAW TTOABHXHUTE 3B€Ha
(byHKUMOHMPAT 6€3YKOPHO, AAAH HE 3aKAHHBAT, AAAU
¥Ma CUYTIEHH HAH TIOBPEAEHH ACTaiAH, KOUTO Hapyla-
BaT UAM U3MEHAT (PYHKLUNTE HAa EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
TMpeaw Aa U3TTOA3BaTE EAEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TIorpuxeTe MOBPEAEHHTE AeTaiAH Aa 6bAAT peMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBHTE 3AOTIOAYKH CE AbAXAT Ha
HeA0bpe MOAAbPXaHM EAEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEAU.

» TToaabpXaiiTe peXxelnTe MHCTPYMEHTH BHHaru Aobpe
3aTOUEHH U UHCTH. AOOpE OAAbPXAHMTE peXelln
WHCTPYMEHTM C OCTpH pbbOBE OKa3BaT Mo-MaAKo ChIpo-
TUBAEHHE W CE BOAAT MO-AEKO.

» U3moA3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHUTEAHHTE PHUCTTIOCO6AEHHA, paboTHHTE
MHCTPYMEHTH U T.H., Cb06pasHO MHCTPYKUMHUTE Ha
npoussoautens. Tpu ToBa ce cbobpasaBaiTe U ¢
KOHKPETHHTE PaboTHU YCAOBHSA M OTIepaLiui, KOUTO
TpAbBa Aa H3MbAHHTE. M3M0A3BAHETO Ha
@AEKTPOUHCTPYMEHTH 32 PA3AMUHH OT TPEABUAEHUTE OT
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TIPOU3BOAUTEAA TPUAOXKEHHWA TOBULLIABA OMACHOCTTA OT
Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBH 3AOTIOAYKH.

TMoaabpXaHe

» AomycKaiiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTE By
Aa ce U3BbpLUBa CaMO OT KBaAH(hMLMPAHHU CTTEIMAAUCTH
M CaMO C U3TTOA3BAHETO Ha OPUTMHAAHH Pe3ePBHH
yacTy. 110 TO31 HauMH Ce rapaHTUpa CbXPaHABaHE Ha
6e30mMacHoCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ Kbprauu

» Paborete ¢ WyMo3arAywuTeAH. Bb3AeHCTBHETO Ha LiyM
MOXe A2 TIDEAM3BUKA 3aryba Ha CAYX.

» U3non3BaiiTe BKAIOUEHHTE B OKOMITA@KTOBKaTa
cromaraTeAHu pbKoXBaTku. [Tpu 3ary6a Ha KOHTPOA HaA
EAEKTPOUHCTPYMEHTA MOXeE Aa Ce CTUTHE AO TPABMMU.

» Koraro mo Bpeme Ha pa601a CblleCcTBYBa OMaCHOCT
paﬁOTHMﬂT UHCTPYMEHT UAHU BUHTA Aa TOTTAAHAT Ha
CKPUTHU TTOA TOBbPXHOCTTA EAEKTPUUECKH TTPOBOAHULIU
TIOA HampeXXeHue AU Aa 3acerHat 3aXpaHBallua Kaben
Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa, AOTTMpaiTe
©€AEKTPOMHCTPYMEHTa CaMO A0 H30AUPAHHUTE
TMOBbPXHOCTH Ha PbKOXBaTKMTE. [TPU KOHTAKT C
TIPOBOAHUK TTIOA HampeXeHUe ToO MOXE Aa Ce MPEAAAE IO
METaAHWTE TOBbPXHOCTU HAa EAEKTPOUHCTPYMEHTA U TOBA Ad
TIPEAU3BMKA TOKOB YAApP.

> W3noA3BaiiTe moAXoAALM TPUbOpPH, 3a A OTKpHETE
©BEHTYaAHO CKPUTH TIOA TIOBLPXHOCTTa Tpb60TIPOBOAH,
MAH ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO
cHabauTeAHO ApyXKecTBO. BAu3aHeTo B
CbTIPUKOCHOBEHHE C TPOBOAHHLM TIOA HATPEXEHUE MOXE
A TIPEAM3BMKA TTOXAP M TOKOB yAAp. YBPEXAAHETO Ha
ra3onpoOBOA MOXE Ad AOBEAE AO EKCTTAO3HS. TToBpEXAGHETO
Ha BOAOTIPOBOA MMa 3a TOCAEACTBME FTOAEMM MATEPHUAAHH
LETH ¥ MOXXE Ad TPEAM3BMKA TOKOB YAAP.

» TTo BpeMe Ha paboTa ApbTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA
3APaBO C ABETE pblie U 3aeMaiiTe CTabMAHO TOAOXEHHE
Ha 1AA0TO. C ABETE PbLE EAEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAU
TIO-CUTyPHO.

» OcurypaBaiite 06paboTBaHua AeTalA. AeTailA, 3axBaHaT
C TIOAXOAALLM TIPUCTIOCOBAEHHMA MAM CKODM, € 3acTomopeH
TI0-3APaBO W CUIyPHO, OTKOAKOTO, ako F0 AbPXHTE C PbKa.

» TIpeau Aa OCTaBHTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaWTe
BbPTEHETO Aa CTTPe HaMbAHO. B poTHBEH CAyualt
W3MOA3BaHMAT PaboTeH MHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE ApYT
TIPEAMET U AQ TIPEAN3BHKA HEKOHTPOAUPAHO TIPEMeCTBaHe
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

OnucaHKue Ha TPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TIpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH YKa3aHHs.
Hecrna3BaHeTo Ha PUBEAEHHTE MO-AOAY
YKa3aH1A MOXE A2 AOBEAE A0 TOKOB YAAp,
TIOXap /WA TEXKHM TPaBMMU.
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Mons, 0TBOpeTe pasrbeallata ce Kopuua ¢ purypute u,
AOKATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCTIAOATaLMA, A OCTaBeTe
OTBOPEHA.

TIpeAHa3HaueHHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA
EAEKTPOMHCTPYMEHT e IPeAHa3HaueH 3a YAApHO TpobuBaHe B
6eTOH, 3MAAPHA U KAMEHHW MATEPHANM, KAKTO 1 33 AEKO
KbpTeHe. Tol ChlLO Taka e TOAXOAALL 3a 6e3yAapHO
nipobuBaHe B AbPBECHN MaTePHaA1, METAAW, KEPAMUUHK
MaTepranm 1 IAACTMacK. EAEKTPOMHCTPYMEHTH C eAEKTPOHHO
yMPaBAEHME U AACHA M ABA TTOCOKA Ha BbPTEHE Ca MOAXOAALLN
ChlLO TaKa W 32 3aBUBaHE/pa3BHBaHe.

U306pa3eHn eneMeHTH

HoMepu1paHeTo Ha eAeMEHTUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ce

0THaCA A0 M30HPaXEHMATA Ha CTPAHULMTE C UTypHTE.

1 TMarpoHHuk SDS-plus

TTpoTMBOMpaxoBa Kamauka

3acTonopsBalla BTyAKa

3acTornopsBall MPbCTEH 3a MATPOHHKKA

TpeBKAlouBaTeA «Yaaph/CripaHe Ha BbpTEHETO»

CucTtema 3a morAbluaHe Ha BUbpaunute

TTyckoB mpekbesay

TTpeBKAIOUBATEA 32 TOCOKATA Ha BbPTEHE

BYTOH 3a peryAvpaHe Ha AbAGOUMHHHMA OrPaHUUKTEA

CriomarateaHa pbkoxaaTka (M3oAupaHa moBbpXHOCT 33

3axBallaHe)

11 AbABOUMHEH OrpaHHunTEA

12 PoKoxBatka (M30AMpaHa MOBLPXHOCT 3a 3axBallaHe)

13 TlaTpoHHuK 3a 6bp30 3axBalllaHe *

14 TipeaHa BTyAKa Ha TaTPOHHMKA 3a Hbp30 3axBalliaHe*

15 HemoaBHXHa BTyAKa Ha TAaTPOHHHMKa 3a 6bp30
3axBallaHe*

16 TIpaxoyAOBHUTEAEH OTBOP Ha MPUCTABKaTa 3a
TIpaxoyAaBsHe™

17 3acTonopABall BUHT Ha IPKUCTaBKaTa 3a MpaxoyAaBAHe *

18 AbABOUMHEH OrpaHUUMTEA Ha TIPUCTABKATA 3a
TpaxoyAaBAHe*

19 TeaeckonuuHa Tpbba Ha PUCTaBKaTa 3a PaxoyAaBAHe

20 BWHT C KpMAYATa FAABa Ha MPUCTaBKaTa 3a
TpaxoyAaBAHe*

21 HanpaBasBala Tpbba Ha MpUCTaBKaTa 3a
TpaxoyAaBsHe*

*W306pa3eHuTe Ha hUrypuTe H OTIMCAHUTE AOTTLAHUTEAHH
TpuciocobAeHHs He Ca BKAIOUEHH B CTAHAAPTHATa OKOMITAEKTOBKA
Ha ypeaa. M3uepniaTeneH CIHCHK Ha AOTTbAHHTEAHUTE
npucrocobAeHHs MoXeTe Aa HaMepHTe CbOTBETHO B KaTaAora HU 3a
AOTTbAHUTEAHU TIPUCTIOCOBAEHUA.

O oo ~NOOOG A~ WN
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TexHuuecku AdHHHU
Tepdoparop GBH 4-32 DFR
Professional
KaranoxeH Homep 3611C320..
3611C321..
Homu1HaAHa KOHCYMUpaHa
MOLLHOCT W 900
CKOpOCT Ha BbpTeHe min’! 0-760
UecToTa Ha yaapuTe mint 0-3600
EHeprua Ha eAHUYEH yAap
cbraacHo EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
TMo3uumm Ha cekaua 12
He3p0 3a paboteH
MHCTPYMEHT SDS-plus
CmasBaHe LleHTpaAnHo
HETpPeKbCHATO
MasaHe
Makc. @ Ha mpobuBaHuTe
OTBOPH
- BeToH (CbC CMTMPaAOBMAHO
CBPEAAO) mm 32
- 3upapua (c kyxa
6opkopoHa) mm 90
- BCTOMaHa mm 13
- BAbPBO mm 32
Maca cbraacHo
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Kaac Ha 3awmra o/

/AaHHWTE Ce OTHACAT A0 HOMUHaAHO HampexeHue [U] 230 V. Tpu
[Pa3AMYHO HampeXeHWe, KaKTo U TTPU CrieLluaAHUTE U3TTbAHEHHUA 3a HAKOU
CTpaHW AQHHUTE MOraTt Aa Ce pa3AnuaBart.

MOI\H, O6'preTE BHWMaHWe Ha KaTaAOXHWA HOMepP Ha Bawwusa
EAEKTPOUHCTPYMEHT, HamlUCaH Ha TabeAkata My. T'prOBCKMTe
HaUMeHOBaHWUA Ha HAKOW EAEKTPOUHCTPYMEHTU MOraT Ad ﬁbAaT
TIPOMEHAHU.

WUndopmauma 3a u3nbuBaH wym 1 Bubpauun
CTOMHOCTHTE 32 LWyMa Ca OTIpeAeAeHH cbraacHo EN 60745.
PaBHHLLETO A Ha reHepHUpaHKs LWyM 0BUKHOBEHO €: PaBHHMLLE
Ha 3BYK0OBOTO HaAsraHe 93 dB(A); MOLHOCT Ha 3Byka

104 dB(A). HeonpeaeaeHocT K =3 dB.

Pa6oteTte c wymo3araywuTen!

TTbAHaTa CTOAHOCT Ha BUOpaunuTe a,, (BeKTOpHara cyma no
TPUTE HaMPaBAEHHA) U HeompeAeAeHOCTTa K ca OTpeAeAeHH
cbraacHo EN 60745:
YaapHo npobusane B 6eToH: a, = 10 m/s%, K=1,5 m/s?,
Kbprere: a,=9 m/s2, K=1,5m/s2,,

TpobuBaHe B MeTaA: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s2,
3asvBane/passuBare: a;< 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.
PaBHHLLETO Ha reHeprpaHm1Te BUOPALMM, TTOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 3a €KCTAOATALMA, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
Tpoueaypara, AetHupaHa B EN 60745, n moxe Aa bbae
M3MOA3BaHO 3a CPaBHABAHe C APYrH EAEKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TIOAXOAALLO CbLLO W 33 TPEABAPUTEAHA OPUEHTMPOBbYHA
TIPeLieHKa Ha HaTOBapPBaHETO OT BUOPALIMK.
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TTocOUEHOTO HUBO Ha reHepHUpaHHTe BUOpaLMM e
TIPEACTABUTEAHO 32 Hal-UECTO CPELLAHUTE TPUAOXKEHHS Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA. Bce Mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce
3MOA3Ba 33 APYIY ABUHOCTH, C APYTY PabOTHU MHCTPYMEHTH
MAW aKO He bbAE TIOAABPX@H, KAKTO € TPEATIMCAHO, PABHULLETO
Ha reHepupaxuTe BUOPaLMK MoXe Aa Ce TpoMeHU. Tosa b1
MOIAO AQ YBEAMUM 3HAUMTEAHO CYMAPHOTO HaTOBapBaHe OT
BUbpaLyMK B IpoLieca Ha paboTa.

3a TouHaTa mpeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUbpauuu Tpabea
Aa 6bAaT B3MMaH1 TPEABHA 1 TIEPHOAWTE, B KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH UAM PaboTH, HO He ce
moA3Ba. ToBa 61 MOrAO 3HAUMTEAHO AA HAMAAK CYMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUOPALMH.

TTpeAn1CBaiiTe AOTTbAHUTEAHW MEPKH 3a IPEATIa3BaHe Ha
paboTeLLns C eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO HA
BUOpaLKHTE, HAPUMEP: TEXHUUECKO 0OCAYXBaHE Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXXaHE Ha PbLeTe TOMAM, LieAecbobpasHa opraH13aums
Ha pabOoTHMTE CTbITKK.

Aeknapaums 3a coteerctene  C €

C TTbAHa OTFOBOPHOCT HU1e AeKAApPUPaMe, Ue OMUCaHUAT B
«TexHUUYECKM AaHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHUTE
CTaHAAPTW MAW HOPMATUBHU AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
M3WCKBaHMATA Ha AvpekTuen 2004/108/E0, 2006/42/EQ.
TToAPO6HM TEXHUUECKM OTTUCAHHUA TTPU:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e i 1.V, Ao by

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

MoHTupaHe

» TIpeAu H3BbPLIBaHE Ha KAKBHTO H AQ € AGHHOCTH 0
EAEKTPOMHCTPYMEHTA H3KAIOUBANTE LeTicena oT
3axpaMBalLara mpexa.

CromaraTeAHa pbKOXBaTKa

» U3noasBaiite ©AEKTPOUHCTPYMEHTa CH CaMo C
MOHTHpaHa ciomMaraTeAHa pbkoxsartka 10.

MoxeTe Aa TOCTaBATE CIOMarateAHaTa pbkoxBatka 10
TIPaKTUUECKH B TTPOU3BOAHA TTO3ULIMA, 33 Ad CH OCHUTypHTE
yaobHa v besonacHa mosuuusa Ha pabora.

- 3aBbpTeTe AOAHATA PbKOXBATKa Ha CTOMaraTeAHata
pbkoxsatka 10 B Mocoka, 0bpaTHa Ha UaCOBHUKOBaTa
CTPEeAKa M HAaKAOHETE CTioMaraTeAHaTa pbkoxsatka 10 B
eAaHaTta mosuuunsa. CAea ToBa 3aTerHeTe OTHOBO AOAHATA
PbKOXBATKa Ha CioMaraTeAHaTa pbkoxBartka 10, kaTo s
3aBbPTUTE MO TOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPEAKA.
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HactpoiiBaHe Ha AbA6OuMHaTa Ha TTPO6UBaHe

(BuxTe chur. A)

C momolLTa Ha AbAGOUNHHHA OrpaHrurTeA 11 IPeABAPUTEAHO
Moxe Aa 6bAe ycTaHOBeHa AbAGOUMHaTa Ha pobusaHe X.

- HatucHeTe byToHa 32 AbAOOUMHHMA OrPaHUUMTEA 9 1
nocTaBeTe OrpaHAUMTEAA B FTHE3AOTO B CIOMaraTeAHata
pbkoxaaTka 10.

- Bkapalite paboTHUA MHCTPYMEHT ¢ omatuka SDS-plus Ao
ynop B naTpoHHKKa SDS-plus 1. B mpoTuBeH cayuai
Bb3MOXHOCTTa 32 U3MeCTBaHe Ha PaboTHUA MHCTPYMEHT C
omawka SDS-plus Moxe Aa AOBEAE AO HETIPABUAHO
HacTpoiiBaHe Ha AbAbOUKMHATa Ha PobuBaHe.

- W3abpraiite AbAGOUMHHHMA OTpaHUUMTEA TOAKOBA, Ue
Pa3CTOAHMETO MO HaMPaBAEHHE Ha 0CTa MEXAY BbpXa Ha
CBPEAAOTO 1 Ha AbABOUMHHHSA OTPaHHUMTEA AA € PABHO Ha
eAaHaTa AbAbOUMHa Ha IpobuBaHus otBop X.
HarpareHara moBbpXHOCT Ha AbAGOUMHHHS OTPaHUUMTEA
11 1pabea Aa € 0bbpHaTa HaAoAY.

WU360p Ha TaTPOHHMK

TTpH yAapHO TIPobKBaHE Ce HYXAAETe OT UHCTPYMEHTH C
omaluka SDS-plus, KOUTO ce TOCTaBAT B MaTpoHHMKa SDS-plus
1

TTpy besyaapHo mpobuBaHe B AbPBECHU MaTepHUaAU, METAAH,
KepaMHUUHW MaTep1am v IAAaCTMACH, KaKTo W TIpK
3aBMBaHe/pa3BMBaHe U HapA3BaHe Ha pe3by ce U3MoA3BaT
MHCTPYMEHTH, UMATO omallika He e SDS-plus (Hamp. cBpeara c
LMAMHAPHMYHA OTTallka). 3a TakuBa MHCTPYMEHTH CE HyXAaeTe
OT TTATPOHHMK 3a bbp3a 3aMAHa.

YmbTBaHe: He 13MoA3BaiTe MHCTPYMeHTH 6e3 onatuka SDS-
plus 3a yaapHo mpobuBaHe Uan kbpTeHe! Tpu yaAapHO
npobuBaHe W KbpTeHe MHCTPYMeHTH be3 omatuka SDS-plus 1
MaTPOHHMKBT CE TOBPEXAAT.

TMaTpoHHKKLT SDS-plus 1 Moxe AecHo Aa bbae 3aMeHeH ¢
MaTPOHHKK 3a bbp3a 3amAHa 13.

3amnAHa Ha MaTPOHHMKA

AemoHTHpaHe Ha maTpoHHUKa SDS-plus 1 Ha MaTpoHHKKa

3a 6bp30 3axBawaue (Buxre ¢ur. B)

- W3pbpmaiite 3acTONMOPABALLMA TPBCTEH HA MATPOHHUKA 4
CMAHO TTO TTOCOKA Ha CTPeAKaTa, 3aAPbXTe ro Taka 1
“3BaAeTe HampeA MaTPOHHUKA 1 pecrt. maTpoHHKKa 3a
6bp30 3axBallaHe 13.

CAeA ASMOHTMPAHETO TIPeATIa3BaliTe OT 3aMbpCABaHe
TaTPOHHKKa 1 Pecr. MaTpoHHHKa 3a Gbp3o 3axBaluane 13.
TTpu HEOBXOAUMOCT CMaXeTe AeKO 3aXBalliaLLuTe 3bOK.

MoHTHpaHe Ha TaTPOHHMKA, PECTT. Ha TATPOHHKKA 3a

6bp30o 3axsawane (Buxre cur. B)

» WU3moAsBaiiTe camo TPUCTTOCOBAEHHA, IPEAHA3HAUECHH
3a Bawma MoAeA @AEKTPOHHCTPYMEHT H
CblUEeBPEMEHHO BHUMaBaiiTe 3a 6pos Ha MapKupawuTe
Hasape3u . Aomycka ce paboTa camMmo CbC CMeHAeMH
MaTPOHHHLM C ABa MAPKHPOBbUHM Haapesa. AKO C TO3H
€AEKTPOMHCTPYMEHT Ce M3TIOA3BA HETIOAXOAALL CMEHSAEM
TIaTPOHHHK, PABOTHUAT UHCTPYMEHT MOXE AA TIAAHE TTO
Bpeme Ha paborta.
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- (ObxBaHeTe MaTpoHHKMKa 1 pecr. maTpoHHKMKa 3a 6bp30
3axBaluaHe 13 c usna pbka. Bkapalite matpoHHuKa 1, pecr.
TIaTPOHHMKA 3a 6bP30 3axBalyaHe 13 cbe 3aBbpTaHe B
THE3A0TO 3a TTATPOHHKKA, AOKATO UyeTe OTUETAMBO
TipeLLpakBaHe.

- TIaTPOHHMKBT 1, pecr. maTpoHHUKLT 3a 6bp30 3axBallaHe ¢
13 ce 3acTonopABar aBTOMaTUuHO. YBepere ce, ue
TIaTPOHHMKBT e 3aXBaHaT 3ApaBo, KaTo ro U3abpmare.

CMAHa Ha Pa6OTHHA MHCTPYMEHT

Cbe cucTemarta 3a 3axBalliaHe SDS-plus MoxXeTe Aa CMeHATe
paboTHUA MHCTPYMEHT AECHO M YA0BHO, 6€3 Aa U3ToA3BaTe
CrioMaraTeAH! MHCTPYMEHTH.

CbrAACHO TIPHHLMMA CU Ha AGHCTBUE PAOOTHUAT UHCTPYMEHT C
omatuka SDS-plus e cBobopeH. Topaau TOBa P BbPTEHE Ha
TIpa3eH X0A Bb3HUKBA PaAMaAHO OTKAOHeHHeE. To obaue He ce
0Tpa3fABa Ha TOYUHOCTTA Ha IPOBKUBaAHMA OTBOP, TbiA KATO TIPH
npobUBaHe CBPEAAOTO Ce CaMOLIEHTPOBA.
TpoTHBOMpaxoBara Kamauka 2 orpaHiyaBa CUAHO
TIPOHMKBAHETO Ha OTAGAALLMA CE TIPU KbpTEHE TIPax B
MaTPOHHKKA. TTpH TTOCTaBAHE Ha PABOTHNA UHCTPYMEHT
BHMMaBaWTe Aa He TOBPEANUTE IPOTUBOTPAX0BaTa Kamauka 2.
» TMoBpeAeHa MPOTHBOTIPAX0Ba Kamauka Tpabsa Aa ce
3ameHH BepHara. TipemopbuBa ce ToBa Aa 6bae
M3BbpLLIEHO B OTOPU3UPaH CEPBH3 3a
ENeKTPOMHCTPYMEHTH.

TocTaBsHe Ha paboTeH MHCTPYMeHT ¢ omawka SDS-plus

(wxre chur. C)

— TlouncteTe omawlkaTa Ha paboTHUA UHCTPYMEHT U A
CMaXxeTe AeKO.

- Bkapalite paboTHUA MHCTPYMEHT B TAaTPOHHKKA CbC
3aBbpTaHe, AOKaTo bbAe 3aXBaHaT aBTOMATHUHO.

~ YBeperte Ce upes U3AbPTIBAHE, Ue € 3aXxBaHaT 3APaBo.

U3BaxaaHe Ha paboTeH HHCTPYMeHT ¢ omawka SDS-plus

(Buxre chur. D)

- A\pbrHeTe 3acTomopABaLyaTa BTyAKa 3 HadaA U U3BaAeTe
PabOTHWA MHCTPYMEHT.

TocTaBaHe Ha paboTHU MHCTPYMeHTH be3 omawka SDS-
plus (BuxTe cur. E)

YmbTBaHe: He U3noa3BaiTe HHCTPYMeHTH 6e3 omaluka SDS-
plus 3a yaapHo pobuBaHe WA kbpTeHe! TTpu yAapHO
mpobuBaHe 1 KbpTeHe UHCTPYMeHTH 6e3 omatwka SDS-plus 1
TIaTPOHHMKBT CE MTOBPEXAAT.

- TlocTaBeTe MaTpOHHKKa 3a 6bp30 3axBallaHe 13.

- 3axBaHeTe HemMoABIXHATA BTYAKA Ha TATPOHHKKA 3a 6bp30
3axBaluaHe 13. OTBOpeTe NaTPOHHMKA Upe3 3aBbpTaHe Ha
TIpeAHaTa BTYAKa 110 TTOCOKA Ha CUMBOAR
« ».

- TlocTaBete paboTHMA MHCTPYMEHT B TATPOHHHUKA 33 6bP30
3axBaLaHe 13. 3axBaHeTe HEMOABWXHATA BTyAKaA Ha
TIaTPOHHMKA 3a 6bp30 3axBalLaHe 13 v 3aBbpTeTe MpeaHata
BTYAKa 110 TIOCOKa Ha CUMBOAA « ».

- YBepeTe Cce, Ue MHCTPYMEHTBT € 3aXBaHaT 3APaBo, KaTo ce
OTIUTaTe AQ FO U3AbPMATE.

YmbTBaHe: AKO TaTPOHHUKBT € HUA OTBOPEH AOKpaW, pu

3aTAraHEeTo My MOXe AQ Ce Uye MpelLpakBaHe, be3

MHCTPYMEHTBT AQ 6bAE 3aCTOMOPEH.

B TaKbB CAyuai 3aBbpTeTe peAHaTta BTyAKa 14 eAHOKpaTHO
0bpaTHO Ha TMoCOKaTa, ykasaHa cbe CTpenka. CreaToBa
TaTPOHHMKbLT MOXE AQ Ce 3aTBaps OTHOBO.

- 3aBbpTeTe NPEBKAIYBATEAA 33 YAAPHO IPOBK-
BaHe/CTMpaHe Ha BbPTEHETO 5 B MO3MLMATA «TTPOOUBAHE.

WU3BaxaaHe Ha paboTHH MHCTPYMeHTH 6e3 omawka SDS-

plus (Buxre chur. E)

- 3axBaHeTe HemMoABIXHATA BTYAKA Ha TATPOHHKKA 3a 6bp3o
3axBaluaHe 13. OTBopeTe MAaTPOHHKUKA Upe3 3aBbpTaHe Ha
TIpeAHaTa BTyAKA IO TTOCOKA HAa CUMBOAQ
« ».

- W3BaaeTte paboTHMA MHCTPYMEHT.

TipaxoyAaBsiHe C IpUCTaBKaTa 3a PpaxoyAaBsHe
(AombAHMTEAHO TIpUCTIOCOBAEHHE)

» TTpaxoBe, OTAEAALLM Ce TPH 06paboTBAHETO HAa MaTepPHaAH
KaTo CbAbpXallii 0A0BO 60H, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEPaAU U MeTaAu MorarT Aa HbAaT omacHu 3a 3APaBeTO.
KOHTaKTbT A0 KOXaTa MAM BAMLLIBAHETO HA TaKMBa TPaxoBe
MOrar Aa IPEAM3BHKAT aAePTUUHM PeaKLMK W/MAK
3ab0AABaHKA Ha AUXaTEAHHTE TIbTHLLA Ha paboTellus ¢
@AEKTPOMHCTPYMEHTA MAW HaMMUPaLLM ce HabAM30 AMLA.
OnpeAeAeHH TPaxoBe, HaMpP. OTAEAALLUTE CE TTPH
06pabotBaHe Ha byK U AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLIEPOreHHH,
0cobeHo B KOMOMHALIMA C XMMUKAAW 33 TPETUPAHE Ha
AbpBECHHa (xpomar, KOHCepBaHTH K Ap.). Aomycka ce
06paboTBaHETO Ha CbAbPXALLUM a36eCT MaTep1aAu CaMo OT
CbOTBETHO 0DYUEHH KBaAM(HULIMPAHH AULA.

- Tlo Bb3MOXHOCT U3MOA3BAMTE TOAXOAALLA 33
06paboTBaHUA MaTepHUaA CHCTEMA 3a TTPAXOYAABAHE.
- OcurypsBaiite A0bpo poBeTpABaHe Ha pPaboTHOTO
MACTO.
- TIpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO Ha AUXaTeAHA Macka C
(UATBP OT KAac P2.
Cria3BaiiTe BaAMAHWTE BbB BalliaTa cTpaHa 3aKOHOBH
pa3nopeAdby, BAAMAHM TIPU 06paboTBaHe Ha CbOTBETHHUTE
Matepuanu.
» UsbsarsaiiTe HaTpymBaHe Ha TPax Ha paboTHoTo MACTO.
TMpaxbT MOXe AECHO AA CE CAMOBb3TAAMEHH.

MoHTHpaHe Ha MPUCTaBKaTa 3a MPaxoyAaBsHe

(BuxTe durypaF)

3a npaxoyAaBAHe e HeOHXOAUMO Ad TIOCTABHTE CTieliMaAHaTa
TIPUCTaBKa 3a MPaxoyAaBsaHe (He e BKAoUeHa B
OKOMIAEKTOBKaTa). [Tpu Ipobu1BaHe TA Ce OTAPLITBA Ha3aA,
Taka ue rAaBara Ha mpuCTaBKaTa AOTIMPa MOCTOAHHO MIABTHO AO
OCHOBaTa.

- HatucHete byToHa 32 AbAGOUMHHUA OTPAHUUMTEA 9 U
AEMOHTUPaNTe AbABOUMHHUA orpaHuumnTeA 11. HatucHeTe
0THOBO b6YTOHa 9 1 TOCTaBeTE MPUCTaBKaTa 3a
TIPaxoyAaBAHE OTNPEA B CIOMaraTeAHaTa pbkoxBatka 10.

- BKAKOUETE LIAGHT Ha TPaXxOCMYyKauka (AvameTbp 19 mm, He
€ BKAIOUEH B OKOMITAEKTOBKATa) KbM 0TBOPA 33
TpaxoyAaBsiHe 16 Ha mpuCTaBKaTa.

M3mon3BaHaTa mpaxocMykauka TpabBa Aa e PUroAHa 3a
pabota ¢ 0bpaboTBaHUsA MaTepHan.
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Ako mipu paboTa ce oTaeAs 0C06EHO BPEAEH 3a 3APABETO TTpax
WAV KaHLePOTeHeH mpax, 3MoA3BaiTe CrieuMaAn3upaHa
TIPaxoCMyKauka.

HacrpoiiBaHe Ha AbAGouMHaTa Ha TPo6MBaHe C TPUCTaBKa
3a mpaxoyAaBsHe (BuxTe hurypa G)

MoxeTe Aa huKcHpaTe xeAaHaTa AbAbOUMHA Ha pobuBare X
Cbll{0 X C MOHTMPAHa MPUCTABKA 3a IPaXoyAABAHE.

- Bkapaiite paboTHMA MHCTPYMEHT ¢ onaluka SDS-plus A0
yrop B matpoHHuka SDS-plus 1. B mpoTuBeH cayuaii
Bb3MOXHOCTTA 32 U3MECTBAHE Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT C
omaluka SDS-plus MOXe Aa AOBEAE AO HETIPABHAHO
HacTporBaHe Ha AbAbOUMHaTa Ha IPobMBaHe.

- Pas3BuiTE BUHTA C KpMAUATa rAaBa 20 Ha MPUCTaBKaTa 3a
TpaxoyAaBsHe.

- be3 Aa BKAOUBaTE eAEKTPOMHCTPYMEHTA, 0 TTOCTaBeTe Ha
MACTOTO, KbAETO LLie MpobuBarte. Mpu ToBa paboTHUAT
MHCTPYMEHT ¢ omaluka SDS-plus Tpabea Aa ce AoTpa A0
TIOBbPXHOCTTA.

- W3mecTeTe HampaBAABallaTta Tpbba 21 Ha mpuUcTaBKarta 3a
TIpaxoyAaBsHe B Abp)kaua 1 Taka, ue raaBata Ha
TIpMCTaBKaTa A AOTIMPA A0 TOBbPXHOCTTA, KOATO e
npobuBate. He mpemecTBaiiTe HampaBAABallaTa Tpbba 21
KbM TeAeCKOmMYHaTa Tpbba 19 moBeue, 0TKOAKOTO e
HeobX0AMMO, TaKa Ue Aa 0CTaHe BUAUMA Bb3MOXHO MO-
rOAAIMA YacT OT CKaAaTa Ha TeAeCKOTIMUHaTa Tpbba 19.

— 3arerHere OTHOBO BWHTA C KpuAuaTa raaBa 20 PassuiTe

3aCTOMOPABALMA BUHT 17 Ha AbADOUMHHHMS OrPaHHUMTE

Ha TIpUCTaBKaTa 3a MPaxoyAaBsHe.

N3mecteTe AbAbOUMHHMA orpaHuunTeA 18 Ha Te-

AeCKoTIMUHaTa Tpbba 19, Taka, ue MOKa3aHoTo Ha urypara

pa3cToAHu1e X Aa 0TroBaps Ha XeAaHata ot Bac AbAbounHa

Ha pobuBaHe.

- 3arterHere 3acTonopsBalLmMs BUHT 17 B Ta3u MO3uLMS.

PaboTa c eAeKTPOHHCTPYMEHTa

TTyckaHe B eKcriAoaTaLuua

> BHMMaBa#Te 3a HaTPe)XXeHHWeTOo Ha 3aXpaHBallaTa
mpexa! HanpexeHneTo Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa
TpA6Ba A3 CLOTBETCTBA Ha AAHHHUTE, TTOCOUYEHH Ha
TabeAKaTa Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa. YpeaH,
0603Hauenn ¢ 230V, morar Aa 6bAaT 3aXpaHBaHU U C
Hampexenue 220 V.

U360p Ha pexxuma Ha pabota

M3bepeTe pexuma Ha paboTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA C

TIOMOLLTa Ha IPEBKAIOUBATEAA YAAPHO IPODMBaHE/CMpaHe Ha

BbpTEHETO 5.

YmbTBaHe: CMeHsTe pexvma Ha pabota camo pH U3KAKOUEH

€AEKTPOUHCTPYMEHT! B TpoTHBEH CAyUant

€AEKTPOUHCTPYMEHTLT MOXE Ad 6bAe TOBPEAEH.

- 3aBbpreTe MpeBKAUBaTeAs «YAapH/CiMpaHe Ha
BbpTEHETO» 5 AO XeAaHaTa mo3uuMs.
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TToauuus 3a besyaapHo
npo6uBaHe B AbPBECHH
Matepuann, MeTaA1, KepaMUuHH
MaTep1anm 1 AaCTMacH, KakTo 1
3a 3aBMBaHe/pa3BuBaHe
TMosuuma 3a yaapHo TpobuBaHe
B OETOH MAW KAMEHHM MaTepHanu
AKO TIpU BKAIOUBAHE Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTa PaboTHUAT
MHCTPYMEHT He 3arouHe Aa ce
BbPTH, OCTaBeTe
eAEKTPOMHCTPYMEHTa Aa paboTu
Ha 6aBHK 060pOTH, AOKATO
PabOTHUAT UHCTPYMEHT 3arloUHe
AQ Ce BbpTH.

Toauuua Vario-Lock 3a dukcu-
paHe Ha 1Mo3uLKATa 38 KbpTeHe

TTo3numA 33 KbpTeHe

WU360p Ha mocokaTa Ha BbpTeHe

» 3apeiicTBaiTe MPEeBKAIOUBATEAA 3a TOCOKATA HA
BbpTeHe 8 CaMo KOraTo eAeKTPOMHCTPYMEHTBT € B
TIOKOM.

C momoLLTa Ha TPEBKAIOUBATEAA 8 MOXETE A CMEHATE

TOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

BbpreHe HapACHO: 3aBbpTETE IPEBKAIOYBATEAA 33 TOCOKATA

Ha BbpTeHE 8 A0 YIOp B MO3WLIMA < .

BbpTeHe HaAABO: 3aBbpTETE MPEBKAIOUBATEAA 32 TOCOKATA HA

BbpTEHE 8 A0 YTTOp B MO3ULMA mmb

TTpu yAapHO MpobuBaHe, MpobrBaHe 1 KbpTeHe

YCTaHOBABANTE BUHAIM AACHA TIOCOKA Ha BbpTEHE.

BKAIOUBaHe M H3KAIOUBaHE

- 3a BKAIOUBaHe Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA HaTUCHETE U
3aAPbXTE MYCKOBMA TIPEKbCBaY 7.

- 3aM3KAIOUBaHe Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA OTTTyCHeTe
TYCKOBMA NPeKbecBay 7.

TTpH HUCKM TEMIIEPATYPH EAEKTPOUHCTPYMEHTBT AOCTUIA

TTbAHATa CH MOLUHOCT ABa CAEA KaTo e PaboThA H3BECTHO

BpeMme.

PeryAnpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha
yAapute

B 3aBMCMMOCT OT CHAQTa Ha HaTUCKAHE Ha TTyCKOBUA
TIpEKbCBau 7 MoxeTe be3CTeneHHO Aa peryapare CKopocTTa
Ha BbpTeHe/uecToTata Ha yAapuTe Ha paboTelns
€AEKTPOUHCTPYMEHT.

\eKHAT HaTUCK BbPXY TYCKOBMA TIPEKbCBAY 7 TIPEAN3BHKBA
MaAKa CKOPOCT Ha BbpTeHe/HUCKa YecToTa Ha yaapute. C
yBeAMUaBaHe Ha HaTCKa Ce YBeAMUaBa U CKOPOCTTa Ha
BbpTEHE, PECTT. UecToTaTa Ha yAapHTe.

Bosch Power Tools

1609929V35((23.5.11)




OBJ_BUCH-337-005.book Page 130 Monday, May 23, 2011 11:45AM

130 | Srpski

TipeAma3eH CbeAHHUTEA

» AKO pabOTHMAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAMHH, 3aABHXBAHETO
KbM BaAa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA Ce TIPeKbCBa.
TMopaau Bb3HHKBALLMTE TIPH TOBa CHAH Ha peakuuaTa
APbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa BHHArW 3APaBo C ABeTe
pblie U 3aeMmaiiTe CTabUAHO TTOAOXKEHHE Ha TAAOTO.

> AKO PabOTHHAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAHHH, H3KAIoUeTe
eNEKTPOMHCTPYMeHTa U ocBoboaeTe paboTHua
MHCTPYMeHT. TTpH BKAIOUBaHe Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa,
AOKaTo pabOTHUAT HHCTPYMEHT € BAOKHMpaH, Bb3HHKBAT
rOAEMH PeaKLUMOHHH MOMEHTH.

TpomaAHa Ha Mo3KLMATa Ha cekaua (Vario-Lock)

MoseTe Aa 3acTomopuTe cekaua B 13 pasanunu moavumu. o

TO3M HAUMH MOXETE BMHArW A2 paboTuTe B OMTUMAAHaTa

paboTHa Mo3uLKA.

- TlocTaBete B MaTPOHHWKA CEKau.

- 3aBbpTeTe MPEBKAUBATEAA YAAPHO MPObUBaHe/ciMpaHe
Ha BbpTeHeTo 5 B mosuumaTa «Vario-Lock» (BuxTe «1360p
Ha pexuma Ha paboTa», cTpaHuua 129).

— 3aBbpTeTe MaTPOHHMKA B XeAaHATA MO3ULKS.

- 3aBbpTeTe MPEBKAUBATEAA YAAPHO PObUBaHe/ciMpaHe
Ha BbpTeHeTo 5 B mo3uuuATa «kbpTeHe». C ToBa
TAaTPOHHMKBT Ce (OMKCMPA B TEKYLLATA CH TIO3ULMA.

- TIpu KbpTEHE YCTAaHOBETE AACHA MTOCOKA HA BbpPTEHE.

Yka3aHnus 3a pabora

» TIpeAu H3BbPLIBaHE Ha KAKBHTO H AQ € AGHHOCTH 0
EAEKTPOMHCTPYMEHTA H3KAIOUBANTE LeTicena oT
3axpaHBaluara mpexa.

CucTema 3a MOrAbLLaHe Ha BUOpauuuTe

AAA h Vibration

Control
BrpaAeHaTa CUCTEMA 3a MOTrAblLIAHE Ha Blr16paLlVIVITe
OorpaHuWvaBa nMpeAaBaHUTe Ha pbLeTe Bmépaumw.

TToAAbp)XaHe H cepBH3

TMoaAbpXXaHe U TTOUNCTBaHE

» TpeAn U3BbpLIBaHE Ha KAKBHUTO H Aa € AEHHOCTH TI0
eAEKTPOMHCTPYMEHTA U3KAIOUBaITE Wemcena oT
3axpaHBaluaTa Mpexa.

> 3aaa paboTuTe KauecTBeHo M 6esomacHo,
TOAAbPXaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTHAQLUOHHHTE OTBOPH YUCTH.

» TToBpeAeHa TPOTHBOMTPaX0Ba Kamauka TpA6Ba Aa ce
3ameHu BepHara. lpemopbuBa ce ToBa Aa 6bae
M3BbPLUEHO B OTOPU3UPAH CEPBH3 3a
EeNEeKTPOMHCTPYMEHTH.

AKO BbITPEKM MPELM3HOTO MPOU3BOACTBO U BHUMATEAHO

U3TUTBaHe Bb3HUKHE TTOBPEA], EAEKTPOMHCTPYMEHTBLT TPAOBA

A Ce 3aHEeCe 32 PEMOHT B OTOPU3MPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-

MHCTPYMEHTH Ha boww.

Korato ce obpbluate ¢ Bbrpoc KbM TPEACTABUTEAUTE, MOAS,

HempeMeHHo nocousakTe 10-UundpeHns KaTaroxeH HoMeEp,

03HaueH Ha TabeAkaTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 H KOHCYATaLUH

CepBHu3bT Liie 0TFOBOPH Ha BLITPOCHTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTIEHWA OT Bac MPOAYKT, KaKTo M OTHOCHO
pesepBHU YacTh. MOHTaXHU UePTEXM U HH(hOPMALMA 3a
pe3epBHM YACTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha Bolul e Bu ToMorHe ¢ yA0BOACTBHE
TIPY BBITPOCH OTHOCHO 3aKYTyBaHe, TPUAOXEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 3a HACTPOMBAHE Ha Pa3AUUHM TPOAYKTH OT
TPOM3BOACTBEHATA raMa Ha boll 1 AOTTbAHUTEAHM TIPUCTTOCO-
6AeHMA 32 TAX.

Pobepr Bow EOOA - Bbarapus

Bow Cepsus LieHTbp

apaHLMOHHK M U3BbHIraPaHLUMOHHM PEMOHTH
yA. CpebbpHa N0 3-9

1907 Codpus

Tea.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359(02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

Dakc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C orne omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa EAEKTPOMHCTPYMEHTDT,
AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTIOCODAEHUS W OTTaKOBKaTa TpAbBa Aa
6bAaT MTOAAOXEHH Ha IOAXOAALLA TIpepaboTka 3a MOBTOPHOTO
M3TOA3BaHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBHMHM.

He n3xBbpAsAiiTE EAEKTPOMHCTPYMEHTH TIpH 61UTOBUTE
OTnaAbLu!

Camo 3a ctpaHm oT EC:

CbraacHo AvpektuataHa EC 2002/96/EQ
OTHOCHO DPaKyBaHW EAEKTPHUECKU U
@AEKTPOHHM YCTPOHCTBA M YTBbPXAABAHETO
1 KaTo HaUMOHANEH 3aKOH
@AEKTPOMHCTPYMEHTHTE, KOUTO He Morar Ad
Ce U3MOA3BaT MoBeue, TpAbBa Aa ce Chbupar
OTAGAHO M A2 BbAAT MOAAAraHM Ha TIOAXOAALLA IpepaboTka 3a
OTOA30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLWTE CE B TAX BTOPUUHH
CYPOBMHH.

TpaBara 3a U3MEHEHHA 3ama3eHH.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni

udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat” odnosi se

na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
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na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

> Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecavarizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektritnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

—
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» Uklonite alate za podesavanje ili klju¢eve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrudju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuiti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa ostrim ivicama manje
LSlepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim

delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezhednost za cekice

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moZe uticati na
gubitak sluha.
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» Koristite sa uredjajem isporuc¢ene dodatne rucke.
Gubitak kontrole moZe uticati na povrede.

» Drzite uredjaj zaizolovane drske, kadaizvodite radove,
pri kojima umetnuti alat ili zavrtanj mogu da sretnu
skrivene vodove struje ili sopstveni mrezni kabl.
Kontakt sa vodom koji provodi napon moze staviti pod
napon i metalne delove uredjaja i uticati na elektri¢ni udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moZze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace otec¢enja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
mogu imatiza posledicu elektri¢ni udar, pozar
ifili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen za buSenje sa ¢ekic¢em u betonu,
opeci i kamenu kao i za lake radove Stemovanja. Isto tako je
pogodan za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i
plastici. Elektricni alati sa elektronskom regulacijom i desnim
i levim smerom su takodje pogodni za uvrtanja.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Prihvat za alat SDS-plus
Zastitni poklopac od prasine
Caura za blokadu
Prsten za blokadu za prihvat za alat
Prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja
Prigusenije vibracija
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Preklopnik smera okretanja
Dugme za podeSavanje dubinskog grani¢nika
Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
Dubinski grani¢nik
Drska (izolovana povrsina za prihvat)

W oo ~NOOOG A WN

e
N = O

—

13 Promenljiva glava sa brzim stezanjem*

14 Prednja ¢aura promenljive glave sa brzim stezanjem*
15 Prsten drza¢ promenljive glave sa brzim stezanjem*
16 Otvor za usisavanje Saugfix-a*

17 Zavrtanjza stezanje Saugfix-a*

18 Granicnik za dubinu Saugfix-a*

19 Teleskopska cev Saugfix-a*

20 Leptir zavrtanj Saugfix-a*

21 Cev vodjice Saugfix-a*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Busilica ceki¢ GBH 4-32 DFR
Professional
Broj predmeta 3611C320..
3611C321..
Nominalna primljena snaga w 900
Broj obrtaja mint 0-760
Broj udaraca min™t 0-3600
Jacina pojedina¢nog udarca
odgovara EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
Pozicije dleta 12
Prihvat za alat SDS-plus
Podmazivanje Centralno trajno
podmazivanje
max. busenje-@
- Beton (sa spiralnom
burgijom) mm 32
- Ozid (sa Supljom krunicom) mm 90
- Celik mm 13
- Drvo mm 32
TezinapremaEPTA-Procedure
01/2003 kg 4,7
Klasa zastite o/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu
varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.
Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 93 dB(A); Nivo snage zvuka 104 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Busenje sa Gekicem u betonu: a, = 10 m/s%, K=1,5 m/s?,
Stemovanje: a,=9m/s?,K=1,5m/s?,

Busenje u metalu: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Uvrtanje zavrtanja: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.
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Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo mozZe u znacajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%’/M 1.V /Zﬁ'ﬁfﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 10.

Vi moZete dodatnu drsku 10 po Zelji iskrenuti, da bi postigli

sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u radu.

- Okrenite donji komad dodatne drske 10 nasuprot kazaljke
na satu i iskrenite dodatnu drsku 10 u Zeljenu poziciju.
Potom ponovo stegnite donji komad dodatne drske 10 u
pravcu kazaljke na satu.

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku A)

Sa dubinskim grani¢nikom 11 moZe da se utvrdi Zeljena

dubina busenja X.

- Pritisnite dugme za podesavanije granicnika za dubinu 9i
stavite dubinski grani¢nik u dodatnu drsku 10.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do granicnika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 1

—
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mozZe uticati inace na pogresno podesavanje dubine
busenja.

- lzvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da rastojanje
izmedju vrha burgije i vrha dubinskog grani¢nika odgovara
Zeljenoj dubini busenja X.

Izbrazdanje na dubinskom grani¢niku 11 mora pokazivati
nadole.

Biranje prihvata za alat

Zabusenje sa ¢eki¢anjem potrebni su Vam SDS-plus-alati koji
se ubacuju u prihvat za alat SDS-plus-a 1.

Za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtranje i se¢enje navoja alate se alati bez SDS-plus
(na primer sa cilindricnim rukavcem). Za ove alata potrebna
Vam je brza stezna glava.

Paznja: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje sa
Cekicem ili dletom! Alati bez SDS-plus i Vasa stezna glava se
oStecuju pri busenju sa cekicem i dletom.

Prihvat za alat SDS-plus 1 se moZe lako promeniti sa brzo-
steznom promenljivom glavom 13.

Promena prihvata za alat

Demontaza prihvata za alat SDS-plus-a odnosno

promenljive glave sa brzim stezanjem (pogledajte sliku B)

- Stegnite prsten za blokadu prihvata za alat 4 snazno u
pravcu strelice, drZite ga ¢vrsto u ovoj poziciji i svucite
napred prihvat za alat 1 odnosno promenljivu glavu sa
brzim stezanjem 13.

Zaétitite prihvat za alat 1 odnosno promenljivu glavu sa brzim
stezanjem 13 od prljanja posle skidanja. Lako podmazite pri
potrebi nazubljenje obrtaca.

Montiranje prihvata za alat odnosno promenljive glave sa

brzim stezanjem (pogledajte sliku B)

» Upotrebljavajte samo originalnu opremu specifi¢nu za
model i pazite pritom na broj karakteristi¢nih Zljebova
. Dozvoljene su samo promenljive stezne glave sa dva
karakteristic¢na Zljeba. Ako se koristi jedna promenljiva
steznaglava koja je nepogodna za ovaj elektri¢nialat, moze
upotrebljeni elektri¢ni alat za vreme rada ispasti.

- Obuhvatite prihvat za alat 1 odnosno promenljivu glavu sa
brzim stezanjem 13 sa celom rukom. Namaknite prihvat za
alat 1 odnosno promenljivu glavu sa brzim stezanjem 13 na
prihvat stezne glave okrecuéi sve dok ne Cujete jasni Sum
uskakanja.

- Prihvat za alat 1 odnosno promenljiva glava sa brzim
stezanjem 13 automatski se blokiraju. Prekontrolisite
blokadu povlacedi na prihvatu za alat.

Promena alata

Sa prihvatom za alat SDS-plus mozete upotrebljeni alat
jednostavno i udobno promeniti bez upotrebe dodatnih alata.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno
sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu
odstupanije u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja nata¢nost
otvora za busenje, posto se burgija pri busenju automatski
centrira.
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Zastitni poklopac za prasinu 2 uveliko spre¢ava prodiranje

prasine od busenja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite kod

ubacivanja alata na to, da se zastitni poklopac za prasinu 2 ne

osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Kori$cenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledaijte sliku C)

- Cistite utiéni kraj upotreblienog alata i lako ga namastite.

- Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecuci ga tako
da automatski bude blokiran.

- Prokontrolisite blokadu vukuci alat.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku D)

- Gurnite ¢auru za blokadu 3 unazad i izvadite upotrebljeni
alat.

Koris¢enje upotrebljenog alata bez SDS-plus

(pogledajte sliku E)

Paznja: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje sa

Cekicem ili dletom! Alati bez SDS-plus i Vasa stezna glava se

ostecuju pri busenju sa ¢ekicem i dletom.

- Ubacite promenljivu glavu sa brzim stezanjem 13.

- Drzite ¢vrsto prsten drza¢ promenljive glave sa brzim
stezanjem 13. Otvorite prihvat za alat okrecuci prednju
¢auru u praveu simbola , [RELEASE, AUF | “,

- Ubacite upotrebljeni alat u promenljivu glavu sa brzim
stezanjem 13. DrZite Cvrsto prsten drza¢ promenljive glave
sa brzim stezanjem 13 i okrenite prednju ¢auru u pravcu
oznake ,, “

- Prekontrolisite ¢vrsto naleganje povlaceci za alat.

Paznja: Ako je prihvat za alat otvoren do grani¢nika, moze se
pri zavrtanju prihvata za alat ¢uti preskakanje i prihvat za alat
se nece zatvoriti.

Okrenite u ovom slucaju prednju ¢auru 14 jednom suprotno
od smera strelice. Potom se moZe prihvat za alat zatvoriti.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 5 u poziciju
Lbusenje®.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a

(pogledaijte sliku E)

- DrZite ¢vrsto prsten drza¢ promenljive glave sa brzim
stezanjem 13. Otvorite prihvat za alat okrecuci prednju
¢auru u praveu simbola , [RELEASE, AUF] “.

- Skinite upotrebljeni alat.

Usisavanje prasine sa Saugfix-om (pribor)

» PraSine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi
azbest smeju raditi samo stru¢njaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.

—

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Montiranje Saugfix-a (pogledajte sliku F)

Za usisavanije prasine potreban je Saugfix (pribor). Pri

busenju deluje Saugfix kao opruga, tako da je glava Saugfix-a

uvek zaptivena na podlozi.

- Pritisnite taster za pode$avanje dubinskog grani¢nika 9 i
izvadite dubinski grani¢nik 11. Ponovo pritisnite taster 9 i
ubacite Saugfix spreda u dodatnu drsku 10.

- Prikljucite usisno crevo (preseka 19 mm, pribor) na usisni
otvor 16 Saugfix-a.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Podesavanje dubine busenja na Saugfix-u

(pogledaijte sliku G)

MozZete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri montiranom

Saugfix-u.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 1
moze uticati inace na pogres$no podesavanje dubine
busenja.

- Odvrnite leptir zavrtanj 20 na Saugfix-u.

- Stavite elektricni alat ne ukljuCujudi ga, vrsto na mesto
koje treba busiti. SDS-plus-upotrebljeni alat mora pritom
nalegati na povrsinu.

- Pomerite cev vodjicu 21 Saugfix-a tako u njegovom
drzacu, da glava Saugfix-a naleze na povrsinu za busenje.
Ne pomerajte cev vodjicu 21 dalje preko teleskopske cevi
19 nego Sto je potrebno, tako da $to je moguce veéi deo
skale ostane na teleskopskoj cevi 19 vidljiv.

- Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtanj 20. Odvrnite
zavrtanj za stezanje 17 na dubinskom grani¢niku Saugfix-
a.

- Pomerajte dubinski grani¢nik 18 tako na teleskopskoj cevi
19, darastojanje X prikazano na slici odgovara Vasoj
zeljenog dubini busenja.

- Cvrsto stegnite zavrtanj za stezanje 17 u ovoj poziciji.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznjunanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Podesavanje vrste rada

Sa prekidacem za udarce/zaustavljanje okretanja 5 birajte
vrstu rada elektricnog alata.
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Uputstvo: Menjajte vrstu rada samo pri iskljucenom
elektriénom alatu. Elektri¢ni alat moze inaCe da se osteti.

- Okrenite prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja 5 na
Zeljenu poziciju.

PozicijazabuSenje bez udaracau
drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje.

Pozicija za buSenje sa ¢ekicem u
betonu ili kamenu

Ako se pri uklju¢ivanju
upotrebljeni alat ne pokrene
odmah, pustite da se elektri¢ni
alat polako okreée, dok se ne
pocne okretati upotrebljeni alat.

Pozicija Vario-Lock za

podesavanje pozicije za
Stemovanje

Pozicija za Stemovanje

Podesavanje smera okretanja

» Aktivirajte preklopnik za pravac okretanja 8 samo u
stanju mirovanja elektricnog alata.

Sa preklopnikom za pravac okretanja 8 moZete promeniti

pravac okretanja elektriénog alata.

Desni smer: Okrenite preklopnik za smer okretanja 8 do

granicnika u poziciju ¢ .

Levi smer: Okrenite preklopnik za smer okretanja 8 do

grani¢nika u poziciju mmm .

Stavite pravac okretanja za buenje sa ¢eki¢em, busenje i

Stemovanje uvek na desni smer.

Ukljucivanje-iskljucivanje

- Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 7 i drZite ga pritisnut.

- Da bi elektri¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 7.

Pri niskim temperaturama postize elektricni alat tek posle

odredjenog vremena punu snagu udarca ¢ekica.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

MoZete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca

upotrebljenog elektricnog alata, zavisno od toga koliko

pritiskate prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 7.

Laki pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-isklju€ivanje 7 utice

na nize obrtaje/broj udaraca. Sa jacim pritiskom povecava se

broj obrtaja/broj udaraca.

Spojnica preopterecenja

» Ako ,slepljuje“ ili kaci upotrebljeni alat, prekida se
pogon vretena busilice. Drzite, zbog pritom nastalih

—
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sila, elektricni alat sa obe ruke dobro i ¢vrsto i zauzmite
dobru poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektricni alat i odvrnite upotrebljeni alat
kada isti bude blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za buSenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

Mozete poziciju dleta 13 blokirati. Na taj nacin mozete uvek

postici optimalnu radnu poziciju.

- Ubacite dleto u prihvat za alat.

- Okrenite prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja 5 u
poziciju ,Vario-Lock” (pogledajte ,Podesavanje vrste
rada”, stranicu 134).

- Okrenite prihvat za alat u Zeljenu poziciju dleta.

- Okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljenje okretanja 5 u
poziciju ,Stemovanje”. Prihvat za alat je time blokiran.

- Postavite pravac okretanja za Stemovanje na desni smer.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Prigusenje vibracija

AAA A Vibration

Control
Integrisano prigusenje vibracija redukuije vibracije koje mogu
nastati.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Ako bi elektricni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki

autorizovani servis za Bosch-elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema

tipskoj tablici elektricnog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci éete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i pode$avanja proizvoda i pribora.

Bosch Power Tools

%

%

1609929V35((23.5.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-337-005.book Page 136 Monday, May 23, 2011 11:45AM

136 | Slovensko

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
Pzl r Lo ; e] Preberite vsa opozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podroéja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzrociizgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni

—

dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganije elektri¢nega udara je vecje, e je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikac izvle¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektritnega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne Celade ali zas€itnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje
tveganje telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali nosenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodie ali kljuc, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektri¢éno orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajoc¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.
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» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce so i deli zZlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektricnegaorodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzro€i
izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZzene
elektricnemu orodju. Izguba nadzora nad napravo lahko
povzro¢i poskodbe.

» Drzite napravo naizoliranih rocajih, ¢e opravljate dela,
pri katerih lahko vstavljeno orodje ali vijak pride v stik
s skritimi omreZnimi napeljavami ali pa kjer lahko
zadane ob lastni omrezni kabel. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to posledi¢no povzroci elektri¢ni udar.

—
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» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektricni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroCi
materialno Skodo ali elektri¢ni udar.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z
obemarokamain poskrbite zavarno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drZzali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravamiali s
primezem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to
stran med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine ter za enostavno klesanje. Prav tako je
primerno za vrtanje brez udarjanja - v les, kovino, keramiko in
umetno maso. Elektri¢na orodja z elektronsko regulacijo in
desnim-/levim tekom so primerne za privijanje.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Prijemalo orodja SDS-plus
Zascitni pokrov proti prahu
Blokirni tulec
Blokirni prstan za prijemalo orodja
Stikalo za izklop udarcev/vrtenja
Dusilec vibracij
Vklopno/izklopno stikalo
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Tipka za nastavitev globinskega omejila
Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Globinsko omejilo
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Hitro zamenljiva vpenjalna glava*
14 Spredniji tulec hitro zamenljive vpenjalne glave*
15 Drzalni prstan hitro zamenljive vpenjalne glave*
16 Odsesovalna odprtina Saugfix*
17 Privojni vijak Saugfix*
18 Globinsko omejilo Saugfix*
19 Teleskopska cev Saugfix*
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20 Krilni vijak Saugfix*
21 Vodilna cev Saugfix*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Vrtalno kladivo GBH 4-32 DFR
Professional
Stevilka artikla 3611C320..
3611C321..
Nazivna odjemna mo¢ w 900
Stevilo vrtljajev mint 0-760
Stevilo udarcev mint 0-3600
Jakost posameznega udarca v
skladu z EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
Polozaji dleta 12
Prijemalo za orodje SDS-plus
Mazanje Centralno stalno
mazanje
Maks. @ vrtine
- beton (s spiralnim
svedrom) mm 32
- zid (z votlo vrtalno krono) mm 90
- jeklo mm 13
- les mm 32
Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,7
Zascitni razred o/

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici VaSega
elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektricnih orodij so
lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvocnega tlaka 93 dB(A); nivo jakosti hrupa 104 dB(A).
Nezanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

udarno vrtanje v beton: a, = 10 m/s, K=1,5 m/s?,

klesanje: a, =9 m/s2, K=1,5m/s?,

vrtanje v kovino: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

vijagenje: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s%.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri
nezadostnem vzdrzZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To

—

lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob&utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela obCutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.

Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
LTehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

1.V % P At
. //M ﬁﬁ
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Dodatni rocaj

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
rocajem 10.

Dodatniro¢ajlahko 10 poljubno obracate in si tako zagotovite
varno in neutrudljivo drzo pri delu.

- Spodnji del dodatnega rocaja 10 obracajte v protiurni
smeri in zasukajte dodatni ro¢aj 10 v Zeleni poloZaj.
Spodnji del dodatnega ro¢aja 10 nato v urni smeri
ponovno trdno privijte.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko A)

Z globinskim omejilom 11 lahko dolocite Zeleno globino
vrtanja X.

- Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 9 in
namestite globinsko omejilo v dodatni ro¢aj 10.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 1. V nasprotnem primeru ima lahko
premicnost orodja SDS-plus za posledico napacno
nastavitev globine vrtanja.

- lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med konico
vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal zeleni
globini vrtanja X.

Narebrenje na globinskem omejilu 11 mora kazati v smeri
navzdol.
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Izbira prijemala za orodje

Za udarno vrtanje potrebujete orodja SDS-plus, ki jih vstavite
v prijemalo SDS-plus 1.

Zavrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vijaCenje in rezanje navojev uporabite orodja brez
SDS-plus (npr. sveder s cilindri¢nim prijemalom). Za ta
orodja potrebuijete hitrovpenjalno glavo.

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za
udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskoduijejo.

Prijemalo orodja SDS-plus 1 se lahko enostavno zamenja s
hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13.

Zamenjava prijemala za orodje

Demontaza prijemala za orodje SDS-plus oziroma hitro

zamenljive vpenjalnoe glave (glejte sliko B)

- Mocno povlecite blokirni prstan prijemala za orodje 4 v
smeri puscice, ga trdno drzite v tem polozaju in v smeri
naprej odstranite prijemalo za orodje 1 oziroma hitro
zamenljivo vpenjalno glavo 13.

Po odstranitvi zavarujte prijemalo za orodje 1 oziroma hitro
zamenljivo vpenjalno glavo 13 pre umazanijo. Ozobje
sojemalnika po potrebi rahlo namastite.

Montaza prijemala za orodje oziroma hitro zamenljive

vpenjalne glave (glejte sliko B)

» Uporabljajte originalni pribor, ki je specificen za vsak
posamezen model in pri tem vedno pazite na Stevilo
razpoznavnih zZlebov . Dovoljene so samo zamenljive
vpenjalne glave zdvema razpoznavnima zlebovoma. Ce
zato elektricno orodje uporabljate neprimerno zamenljivo
vpenjalno glavo, lahko vstavno orodje med obratovanjem
pade ven.

- Scelo roko preprimite prijemalo za orodje 1 oziroma hitro
zamenljivo vpenjalno glavo 13. Z obracanjem potiskajte
prijemalo za orodje 1 oziroma hitro zamenljivo vpenjalno
glavo 13 na prijemalo vpenjalne glave, dokler razlocno ne
slisite, da se je zaskocilo.

- Prijemalo za orodje 1 oziroma hitro zamenljiva vpenjalna
glava 13 se samodejno blokirata. Povlecite prijemalo za
orodje in preverite blokiranje.

Zamenjava orodja

S prijemalom za orodje SDS-plus lahko vstavno orodje
zamenjate enostavno in udobno, brez uporabe dodatnih
orodij.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto
premika. V prostem teku zato nastane odklon kroznega teka.
Vendar to ne vpliva na toénost izvrtine, ker se sveder pri
vrtanju sam centrira.

ZascCitni pokrov proti prahu 2 v veliki meri preprecuje vdor
prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri
vstavljanju orodja pazite, da se zascitni pokrov proti prahu 2
ne poskoduje.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.

Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

—
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Namestitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko C)

- Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato rahlo
namastite.

- Vstavno orodje z obra¢anjem namestite v prijemalo za
orodje, dokler samodejno ne blokira.

- Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro blokirano.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko D)

- Blokirni tulec 3 pomaknite nazaj in odstranite vstavno
orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus (glejte sliko E)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za

udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez

SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskodujejo.

- Vstavite hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13.

- Trdno drZite drZalni prstan hitro zamenljive vpenjalne
glave 13. Z obracanjem sprednjega tulca proti simbolu

- odprite prijemalo za orodje. Namestite vstavno orodje v
hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13. Trdno drzite drzalni
prstan hitro zamenljive vpenjalne glave 13 in obracajte
sprednji tulec proti simbolu ,

- Povlecite orodje in s tem preverite, ali je pravilno nasedlo.

Opozorilo: Ce ste odprli prijemalo orodja do naslona, je
mozno, da pri privijanju prijemala slisite ragljanje, vendar se
prijemalo ne zapre.

V tem primeru enkrat zavrtite sprednjo tulko 14 v smeri proti
urnemu kazalcu. Nato se lahko prijemalo orodja zapre.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v pozicijo
Lvrtanje”.

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

(glejte sliko E)

- Trdno drZite drZalni prstan hitro zamenljive vpenjalne
glave 13. Z obra¢anjem sprednjega tulca proti simbolu

- Odstranite vstavno orodje.

Odsesavanje prahu z Saugfix-om (pribor)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je
primeren glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahuna delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.
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Montaza Saugfixa (glejte sliko F)

Za odsesavanje prahu potrebujete Saugfix (pribor). Saugfix
se pri vrtanju odmika nazaj, tako da se njegova glava vedno
nahaja tesno na podlagi.

- Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja 9 in odstranite
globinsko omejilo 11. Znova pritisnite tipko 9 in s sprednje
strani namestite Saugfix v dodatni ro¢aj 10.

- Odsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) prikljuite na
odsesovalno odprtino 16 Saugfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u (glejte sliko G)
Zeleno globino vrtanja X lahko dolocite tudi pri 7e
montiranem Saugfix-u.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 1. V nasprotnem primeru ima lahko
premi¢nost orodja SDS-plus za posledico napac¢no
nastavitev globine vrtanja.

- Odvijte krilni vijak 20 na Saugfix-u.

- Nevkljuceno elektricno orodje trdno namestite na mesto
vrtanja. Vstavno orodje SDS-plus mora pri tem nasesti na
ploskev.

- Vodilno cev 21 Saugfix-a premaknite v drzalu tako, da bo
glava Saugfix-a nalegla na ploskev, kjer boste vrtali.
Vodilne cevi 21 ne potiskajte ¢ez teleskopsko cev 19 dlje
kot je potrebno, tako da ostane na teleskopski cevi 19
viden ¢im vedji del skale.

- Ponovno zategnite krilni vijak 20. Odvijte privojni vijak 17

na globinskem omejilu Saugfix-a.

Premaknite globinsko omejilo 18 na teleskopski cevi 19

tako, da bo razmak X, prikazan nasliki, ustrezal Zeleni

globini vrtanja.

- Vtem poloZaju znova trdno privijte privojni vijak 17.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodije, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev vrste delovanja

S stikalom za izklop udarcev/vrtenja 5 izberite nacin

delovanja elektri¢nega orodja.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri

izklopljenem elektricnem orodju! V nasprotnem primeru

lahko poskoduijete elektri¢no orodije.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v Zeljeno
pozicijo.

Pozicija za vrtanje brez udarjanja
- vles, kovino, keramiko in
umetno maso ter za privijanje

—

Pozicija za udarno vrtanje v
beton ali kamnine

Ce se vstavno orodje ob vklopu
nemudoma ne vrti, pustite
elektri¢no orodje pocasi teci,
dokler se vstavno orodje vrti.

Pozicija Vario-Lock za nastavitev
pozicije dleta

Pozicija za klesanje

Nastavitev smeri vrtenja
» Preklopno stikalo za spreminjanje smeri vrtenja 8
pritiskajte samo pri mirujocem elektri¢nem orodju.

S preklopnim stikalom smeri vrtenja 8 lahko spremenite smer
vrtenja elektricnega orodja.

Vrtenje v desno: Zavrtite stikalo za preklop smeri vrtenja 8
do omejevala v pozicijo «mm .

Vrtenje v levo: Zavrtite stikalo za preklop smeri vrtenja 8 do
omejevala v pozicijo s .

Zaudarno vrtanje, vrtanje in klesanje nastavite smer vrtenjav
desno.

Vklop/izklop

- Zazagon elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 7 in ga drZite pritisnjenega.

- Zaizklop elektri¢nega orodja vklopno/izklopno stikalo 7
spustite.

Pri nizkih temperaturah doseZe elektricno orodje $ele po

dolo¢enem ¢asu polno zmogljivost udarjanja.

Nastavitev stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/stevilo udarcev vkloplienega elektri¢nega

orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na

vklopno/izklopno stikalo 7 pritiskate bolj ali manj mocno.

Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 7 ima za posledico

nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse mocnej$im

pritiskanjem stikala pa se Stevilo vrtljajev/Stevilo udarcev
zviSuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, ki nastanejo pri
tem, vedno mocno drzite elektricno orodje z obema
rokama in trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektricno orodje izklopite in
sprostite vstavno orodje. Pri vklopu naprave z
blokiranim vrtalnim orodjem nastanejo visoki
reakcijski momenti.

Spreminjanje poloZaja dleta (Vario-Lock)

Dleto lahko aretirate v 13 poloZajih. S tem lahko vsakokrat
zavzamete optimalni delovni polozaj.
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- Namestite dleto v prijemalo za orodje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v pozicijo
Vario-Lock” (glejte ,Nastavitev vrste delovanja®“,
stran 140).

- Obrnite prijemalo za orodje v Zeleni poloZaj za klesanje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v pozicijo
Jklesanje”. S tem je prijemalo orodja zablokirano.

- Zaklesanje nastavite smer vrtenja v desno.

Navodila za delo

» Pred za¢etkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Dusilec vibracij

A AA A Vibration
Control
Integriran dusilec vibracij zmanjsuje nastale vibracije.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.

Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizku$anja
prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vpra$anja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

—
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Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno

reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Py Lo a0 e Trebaprotitati sve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat“ odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

> Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na
kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
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uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

> Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
mozZe uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mrezne utiénice ifili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

—

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektri¢ni alats paznjom. Kontrolirajte da i
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo
odrZavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

> Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo

kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisai

samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za cekice

» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite pomocne rucke isporucene sa elektricnim
alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moze
uzrokovati ozljede.

» Elektricni alat drzite naizoliranim povrSinama zahvata
kada izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak
mogli ostetiti skrivene elektricne vodove ili vlastiti
prikljucni kabel. Kontakt s elektri¢nim vodom pod
naponom mogao bi i metalne dijelove elektri¢nog alata
staviti pod napon i dovesti do strujnog udara.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
mozZe dovesti do poZara i elektricnog udara. OSteéenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prou-
zroCiti elektri¢ni udar.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan poloZaj tijela. Elektri¢ni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. [zradak stegnut pomodu stezne
naprave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok ¢itate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢nialat je predviden za busenje eki¢em betona, opeke
i kamena, kao i za lakse radove sa dlijetom. Isto je tako
prikladan za busenje bez udara u drvo, metal, keramiku i

plastiku. Elektri¢ni alati sa elektroni¢kom regulacijom i rotaci-

jom desno/lijevo isto su tako prikladni za uvijanje vijaka.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

1 Steza¢ alata SDS-plus
Kapa za zastitu od prasine
Cahura za zabravljivanje
Prsten za zabravljivanje za steza¢ alata
Prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije
Prigusenije vibracija
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Preklopka smjera rotacije
Tipka za namjestanje grani¢nika dubine
Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
Granic¢nik dubine
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Brzostezuca zamjenjiva stezna glava*
14 Prednja Cahura brzostezuce zamjenjive stezne glave*
15 Prsten za drZanje brzostezuce zamjenjive stezne glave*
16 Usisni otvor Saugfix*
17 Stezni vijak Saugfix*
18 Granicnik dubine Saugfix*
19 Teleskopska cijev Saugfix*
20 Leptirasti vijak Saugfix*
21 Vodeca cijev Saugfix*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 93 dB(A); prag ucinka buke 104 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Busenje betona ¢ekicem: 3, 10m/s%, K=1,5m/s?,

Rad sa dlijetom: a, =9 m/s?, K=1,5m/s2,

—
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Busenje metala: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Uvijanje vijaka: a,< 2,5 m/s%, K=1,5 m/s%.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektricnog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povedati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Tehnicki podaci
Udarna busilica GBH 4-32 DFR
Professional
Katalo$ki br. 3611C320..
3611C321..
Nazivna primljena snaga w 900
Broj okretaja mint 0-760
Broj udaraca mint 0-3600
Jacina pojedinacnih udaraca
prema EPTA-Procedure
05/2009 Jd 4,2
PoloZaji dlijeta 12
Stezac alata SDS-plus
Podmazivanje centralno stalno
podmazivanje
max. busenja @
- Beton (sa spiralnim
svrdlom) mm 32
- Zide (sa Supljim krunastim
svrdlom) mm 90
- Celik mm 13
- Drvo mm 32
Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Klasa zastite o/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja
napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu
varirati.

Bosch Power Tools

%

%

1609929V35((23.5.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-337-005.book Page 144 Monday, May 23, 2011 11:45AM

144 | Hrvatski

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
LTehnicki podaci” uskladen sa slijede¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%/M 1.V /Zﬁ'ﬁfﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Dodatna rucka

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
10.

Dodatnu ru¢ku 10 moZete proizvoljno okrenuti, kako bi se
postigao siguran polozaj tijela i bez zamora.

- Okrenite donji zahvatni element dodatne rucke 10
suprotno smjeru kazaljke na satu i zakrenite dodatnu ruc¢ku
10 u Zeljeni polozaj. Nakon toga ponovno stegnite donji
zahvatni element dodatne ruc¢ke 10 u smjeru kazaljke na
satu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku A)

S grani¢nikom dubine 11 moZe se utvrditi Zeljena dubina

busenja X.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 9i
umetnite grani¢nik dubine u dodatnu ru¢ku 10.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u stezac alata
SDS-plus 1. Mogucnost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inaCe dovesti do pogresnog namjestanja dubine busenja.

- Granicnik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha
svrdlai vrha grani¢nika dubine odgovara zeljenoj dubini
busenja X.

Nareckani dio na grani¢niku dubine 11 mora biti okrenut
prema dolje.

Biranje stezaca alata

Za buSenje ¢ekicem potrebni su vam SDS-plus alati koji se
mogu umetnuti u stezac alata SDS-plus 1.

Za busenje bez udara u drvo, metal, keramiku i plastiku, kao i
za uvijanje vijaka i rezanje navoja, koriste se alati bez SDS-
plus (npr. svrdlo sa cilindricnom drskom). Za ove alate je
potrebna brzostezuca stezna glava.

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje
Cekicem ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i va$a stezna
glava ostetit ¢e se kod busenja ¢ekicem i rada sa dlijetom.

—

Stezac alata SDS-plus 1 moze se lako zamijeniti
brzostezu¢om steznom glavom 13.

Zamjena stezaca alata

DemontaZa stezaca alata SDS-plus, odnosno brzostezuce

zamjenjive stezne glave (vidjeti sliku B)

- Povucite prsten za zabravljivanje stezaCa alata 4 snazno u
smijeru strelice, ¢vrsto ga drzite u ovom poloZaju i povucite
prema naprijed stezac alata 1, odnosno brzostezucu
zamjenjivu steznu glavu 13.

Stezac alata 1, odnosno brzostezuéu zamjenjivu steznu glavu

13 nakon skidanja zastitite od prljavstine. Prema potrebi

malo podmaZite zahvatno ozubljenje.

Montaza stezaca alata odnosno brzostezucée zamjenjive

stezne glave (vidjeti sliku B)

» Koristite samo originalnu opremu specifi¢énu za model
uredaja i kod toga pazite na broj zZljebova za
obiljezavanje . Dopustene su samo izmjenjive stezne
glave sa dva oznacna Zlijeba. Ako bi se za ovaj elektricni
alat koristila neprikladna izmjenjiva stezna glava, tijekom
rada bi iz nje moga ispasti radni alat.

- Citavom rukom obuhvatite steza¢ alata 1, odnosno
brzostezucu zamjenjivu steznu glavu 13. Pomaknite steza¢
alata 1 odnosno brzostezu¢u zamjenjivu steznu glavu 13 uz
okretanje na zahvatu stezne glave, sve dok se ne ¢uje Sum
preskakanja.

- Stezac alata 1 odnosno brzostezuca zamjenjiva stezna
glava 13 se sama zabravljuje. Provjerite zabravljivanje
potezanjem za stezac alata.

Zamjena alata

Sa stezacem alata SDS-plus mozete radni alat jednostavno i

udobno zamijeniti bez primjene dodatnih alata.

SDS-plus radni alat je slobodno pomican uvjetovan sustavom.

Zbog toga pri praznom hodu nastaje odstupanje od

okruglosti. To nema nikakav u¢inak na toénost izbusene rupe,

jer se svrdlo kod buSenja samo centrira.

Kapa za zastitu od praSine 2 sprje¢ava u znatnoj mjeri

prodiranje prasine od busenja u steza¢ alata tijekom busenja.

Kod umetanja alata pazite da se ne osteti kapa za zastitu od

prasine 2.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Umetanje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku C)

- Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite mascéu.

- Umetnite radni alat uz okretanje u stezac alata, sve dok se
automatski zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku D)

- Cahuru za zabravljivanje 3 pomaknite prema natrag i
izvadite radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus (vidjeti sliku E)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje

Cekicem ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i va$a stezna
glava ostetit ¢e se kod busenja ¢ekicem i rada sa dlijetom.
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- Umetnite brzostezu¢u zamjenjivu steznu glavu 13.

- Cursto drzite prsten za drzanje brzostezuce zamjenjive
stezne glave 13. Otvorite stezaC alata okretanjem prednje
¢ahure u smjeru simbola,,

- Umetnite radni alat u brzostezuc¢u zamjenjivu steznu glavu
13. Cvrstodrite prsten za dranje brzostezuce zamjenjive
stezne glave 13 i okrenite prednju ¢ahuru u smjeru simbola

~ Cursto dosjedanje provjerite potezanjem na alatu.

Napomena: Ako bi se stezac alata otvorio do grani¢nika, kod

okretanja stezaca alata mogu se ¢uti Sumovi preskakanja i

stezaC alata se ne zatvara.

U ovom slucaju prednju ¢ahuru okrenite 14 jedan puta u

smjeru suprotnom od smjera strelice. Nakon toga se steza¢

alata moZe zatvoriti.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
polozaj ,busenje”.

Vadenje radnog alata bez SDS-plus (vidjeti sliku E)

- Cursto drzite prsten za drzanje brzostezuce zamjenjive
stezne glave 13. Otvorite steza¢ alata okretanjem prednje

¢ahure u smjeru simbola ,, |RELEASE, AUF | “,

- Uklonite radni alat.

Usisavanje prasine sa Saugfix (pribor)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
praSine moZe uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest
smiju obradivati samo stru¢ne osobe.
- Po mogucnosti koristite usisavanje praSine prikladno
za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.
PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.

Prasina se moze lako zapaliti.

Montaza Saugfix (vidjeti sliku F)

Za usisavanije prasine potreban je Saugfix (pribor). Kod

busenja ce Saugfix odskoCiti natrag, tako da ce se glava

Saugfix uvijek neposredno drZati na podlozi.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 91i
uklonite grani¢nik dubine 11. Ponovno pritisnite tipku 9i
umetnite Saugfix sa prednje strane u dodatnu rucku 10.

- Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm, pribor) na
usisni otvor 16 Saugfixa.

UsisavaC mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe praine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

—

Hrvatski| 145

Namjestanje dubine busenja na Saugfix (vidjeti sliku G)
Zelienu dubinu bugenja X moZete utvrditi i kod montiranog
Saugfix.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢ alata
SDS-plus 1. Mogucnost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inaCe dovesti do pogre$nog namjestanja dubine busenja.

- Otpustite leptirasti vijak 20 na Saugfix.

- Stavite elektricni alat bez ukljucivanja cvrsto na buseno
mjesto. SDS-plus radni alat mora se kod toga osloniti na
buseno mjesto.

- Pomaknite vodecu cijev 21 Saugfix-a u njegovom drzacu,
tako da Saugfix glava nalijeZe na busenu povrsinu. Vodecu
cijev21 ne pomicite preko teleskopske cijevi 19 dalje nego
$to je potrebno, tako da na teleskopskoj cijevi 19 ostane
vidljiv po moguénosti veliki dio skale.

- Ponovno stegnite leptirasti vijak 20. Otpustite stezni vijak
17 na grani¢niku dubine Saugfix.

- Pomaknite grani¢nik dubine 18 tako na teleskopskoj cijevi
19, da razmak X prikazan na slici odgovara vasoj Zeljenoj
dubini busenja.

- Stegnite stezni vijak 17 u ovom poloZaju.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V
mogu raditiina 220 V.

Namjestanje vrste rada

Sa prekidacem za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 odaberite

nacin rada elektri¢nog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod isklju¢enog

elektricnog alata! Elektricni alat bi se ina¢e mogao ostetiti.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
Zeljeni polozaj.

PoloZaj za buSenje bez ¢ekica u
drvo, metal, keramiku i plastiku,
kao i za uvijanje vijaka

Polozaj za busenje ¢eki¢em u
beton ili kamen

Ukoliko se radni alat kod
ukljucivanja nece odmah
okrenuti, ostavite da elektri¢ni
alat polako radi sve dok se ne
okrene.

Polozaj Vario-Lock za reguliranje
poloZaja rada sa dlijetom
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Polozaj za rad sa dlijetom

Namjestanje smjera rotacije

» Preklopku smjera rotacije 8 pritisnite samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

Sa preklopkom smjera rotacije 8 moZete mijenjati smjer

rotacije elektri¢nog alata.

Rotacija u desno: Preklopku smjera rotacije 8 okrenite do

grani¢nika u poloZaj «mm .

Rotacija u lijevo: Preklopku smjera rotacije 8 okrenite do

granicnika u polozaj mm .

Smier rotacije za busenje ¢ekicem, busenje i rad sa dlijetom

namjestite uvijek na rotaciju u desno.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

- Zapustanje urad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 7 i drzite ga pritisnutim.

- Zaiskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 7.

Kod niZih temperatura elektri¢ni alat tek nakon odredenog

vremena postize puni u¢inak rada sa ¢ekicem/ucinak
udaraca.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca ukljucenog elektricnog alata

mozete bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se

daleko utisne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 7.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 7

smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Pove¢anjem pritiska

povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ¢e se
pogon do busnog vretena. Uvijek cvrsto drzite
elektricni alat s obje ruke, zbog sila koje kod toga
nastaju, i zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i oslobodite radni alat ako je
elektricni alat blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki momenti reakcije.

Promjena poloZaja dlijeta (Vario-Lock)

Dlijeto moZete aretirati u 13 poloZaja. Na taj nacin moZete

zauzeti optimalni radni polozaj.

- Umetnite dlijeto u stezac alata.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
polozZaj ,Vario-Lock” (vidjeti ,Namjestanje vrste rada”,
stranica 145).

- Okrenite stezac alata u Zeljeni polozaj dlijeta.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
polozaj ,rad sa dlijetom®. Stezac alata je time blokiran.

- Namijestite smjer rotacije za rad dlijetom u desno.

—

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Prigusenje vibracija

A AA A Vibration
Control
Integrirano prigusenje vibracija smanjuje nastale vibracije.

Odrzavanije i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski

broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o0.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekolo3ki prihvatljivu ponovnu
primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnouded ja juhised

tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tooriist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus voib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
vdivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise téoriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, naiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistagavabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasu-
tamine vahendab elektrild6gi ohtu.

—
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Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise
tooriista tlibist ja kasutusalast — vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iilhendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sorme liilitil voi Ghendate
vooluvorku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivatroivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted véi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse odigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vdhendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettendhtud jéudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.
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» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme tookindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate |ikeservadega |diketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnouded puurvasarate kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme iile véib
pdhjustada vigastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik voi kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid voi seadme enda
toitejuhet, hoidke seadet ainult kiaepideme isoleeritud
pinnast. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega véib
pingestada seadme metallosad ja pohjustada elektrilddgi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi podrduge kohaliku elektri-, gaasi-
voi veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuntmetega tekib tulekahju- ja elektriloogioht.
Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine pdhjustab materiaalse kahju ja voib
tekitada elektriloogi.

» Hoidke elektrilist tooriista toétades mélema kiega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-

tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega
hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

—

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi I66kpuurimiseks
ning kergemateks meiseldustdddeks. Samuti sobib see
puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide
|60gita puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja
parema/vasaku kaiguga varustatud seadmed sobivad ka
kruvide keeramiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

SDS-plus-padrun

Tolmukaitse

Lukustushiilss

Padruni lukustusrongas
Tooreziimililiti
Vibratsioonisummutus

Liiliti (sisse/valja)

Reverslilliti

Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
Lisakaepide (isoleeritud haardepind)
Siigavuspiirik

Kéaepide (isoleeritud haardepind)
Kiirkinnituspadrun*

14 Kiirkinnituspadruni eesmine hiilss*
15 Kiirkinnituspadruni rongas*

16 Saugfixi tolmueemaldusava*

17 Saugfixi klemmkruvi*

18 Saugfixi sigavuspiirik*

19 Saugfixi teleskooptoru*

20 Saugfixi tiibkruvi*

21 Saugfixi juhttoru*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute tiieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed
Puurvasar GBH 4-32 DFR
Professional
Tootenumber 3611C320..
3611C321..
Nimivdimsus w 900
Podrete arv min™t 0-760
Lookide arv mint 0-3600
Loogitugevus EPTA-Procedure
05/2009 kohaselt J 4,2
Meisli asendite arv 12
Padrun SDS-plus
Maarimine Tsentraale piisi-
madrimissiisteem
max puuri @
- betoon (p6érdpuuridega) mm 32
- miiiritis (66nes-
kroonpuuriga) mm 90
- Teras mm 13
- Puit mm 32
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jirgi kg 4,7
Kaitseaste o/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed
varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma todriista andmesildil toodud
tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus vaib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on {ildjuhul:
heliréhu tase 93 dB(A); miiravdimsuse tase 104 dB(A).
Mdotemddramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:
betooni l66kpuurimisel: = 10m/s%, K=1,5m/s?,
meiseldamisel: a,=9 m/s?, K=1,5m/s?,

metalli puurimisel: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s2,

kruvide keeramisel: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise téoriista
kasutamisel ettenahtud t6odeks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks tdodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui todriista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase
kéikuda. See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult tole rakendamata. See véib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

—
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Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv

tookorraldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

1.V % P At
. //M ﬁﬁ
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaaz

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Lisakdepide

> Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 10.

Lisakdepidet 10 voite vastavalt oma soovile podrata

asendisse, mis voimaldab turvalise ja mugava t606.

- Keerake lisakdepidet 10 vastupaeva ja seadke lisakdepide
10 soovitud asendisse. Seejarel keerake lisakaepide 10
paripdeva kinni.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist A)

Siigavuspiirikuga 11 saab kindlaks maarata soovitud

puurimissiigavuse X.

- Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 9 ja
paigaldage siigavuspiirik lisakaepidemesse 10.

- Liikake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padrunisse 1.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus
puurimissiigavuse valeks muuta.

- Toémmake stigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri otsa ja
siigavuspiiriku otsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Siigavuspiiriku 11 rihveldatud pool peab olema suunatud
alla.

Padruni valik

L66kpuurimiseks ldheb vaja SDS-plus-tarvikuid, mis
asetatakse SDS-plus-padrunisse 1.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide
|60gita puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks ja keermete
|6ikamiseks kasutatakse ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid
(nt silindrilise sabaga puure). Nende tarvikute jaoks laheb
vaja kiirkinnituspadrunit.
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Markus: Arge kasutage ilima SDS-plus-kinnituseta tarvikuid
|66kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lookpuurimine ja
meiseldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja
padrunit.

SDS-plus-padruni 1 saab kergesti asendada
kiirkinnituspadruniga 13.

Padruni vahetamine

SDS-plus-padruni voi kiirkinnituspadruni mahavotmine

(vt joonist B)

- Tommake padruni lukustusréngast 4 tugevasti noole
suunas, hoidke seda selles asendis ja tommake padrun 1
voi kiirkinnituspadrun 13 suunaga ette maha.

Parast eemaldamist kaitske padrunit 1 vi kiirkinnitatavat

padrunit 13 maardumise eest. Vajaduse korral maarige

padrunit.

SDS-padruni véi kiirkinnituspadruni paigaldamine

(vt joonist B)

» Kasutage iiksnes konkreetsele mudelile ette ndhtud
originaaldetaile ja veenduge, et
identifitseerimissoonte arv on dige. Kasutada tohib
vaid kahe indentifitseerimissoonega vahetatavat
padrunit. Kui elektrilises tooriistas kasutatakse
ebasobivat vahetatavat padrunit, vaib tarvik tooriista
kasutamise ajal vélja kukkuda.

- Votke padrunist 1 voi kiirkinnitatavast padrunist 13 terve
kdega imbert kinni. Liikake padrun 1 voi
kiirkinnituspadrun 13 podrdliigutusega kohale, kuni
kuulete fikseerumisest marku andvat heli.

- Padrun 1 vai kiirkinnituspadrun 13 lukustub automaatselt.
Lukustuse kontrollimiseks tdmmake padrunit.

Tarviku vahetus

SDS-plus-kinnitus vdimaldab tarvikut tédriista abita lihtsalt ja

kiiresti vahetada.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt liikuv.

Seetottu tekib tiihikdigul kerge korvalekalle. See ei mojuta

puurimistapsust, sest puur tsentreerub puurimisel

automaatselt.

Tolmukaitse 2 kaitseb seadet to6tamise ajal puurimistolmu

sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jélgige, et

tolmukaitse 2 ei saa vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada.
Tolmukaitse véljavahetamiseks tuleks seade
toimetada remonditodkotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist C)

- Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja maarige seda
kergelt.

- Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni tarvik
automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist D)

- Liikake lukustushiilss 3 taha ja votke tarvik vdlja.

—

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute paigaldamine

(vt joonist E)

Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid
|66kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lookpuurimine ja
meiseldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja
padrunit.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 13.

- Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 13 rongast. Avage
padrun, keerates eesmist hiilssi siimboli suunas

- Paigaldage tarvik kiirkinnituspadrunisse 13. Hoidke kinni
kiirkinnituspadruni 13 rongast ja keerake eesmist hiilssi
stimboli suunas,,,

- Kinnitumise kontrollimiseks tommake tarvikust.

Markus: Kui padrun on [dpuni avatud, voib padruni
kinnikeeramisel kostuda fikseerumisest marku andev heli,
kuid padrun ei sulgu.

Sel juhul keerake eesmist hiilssi 14 korraks noolele
vastupidises suunas. Seejarel on véimalik padrunit sulgeda.

- Keerake tooreziimiliiliti 5 asendisse ,,Puurimine®.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute eemaldamine
(vt joonist E)
- Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 13 rongast. Avage
padrun, keerates eesmist hiilssi siimboli suunas
‘

- Eemaldage tarvik.

Tolmueemaldus Saugfix abil (lisatarvik)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali
tohivad toddelda iiksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.
Pidage kinni téodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm vdib kergesti
sittida.

Saugfixi paigaldamine (vt joonist F)

Tolmueemalduseks laheb vaja Saugfixi (lisatarvik).
Puurimisel vetrub Saugfix tagasi, nii et Saugfixi pea on alati
tihedalt vastu aluspinda.

- Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 9 ja votke
siigavuspiirik maha 11. Vajutage nupule 9 uuesti ja
paigaldage Saugfix eestpoolt lisakdepidemesse 10.

- Uhendage Saugfixi avaga 16 imivoolik (labimddt 19 mm,
lisatarvik).
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Tolmuimeja peab toddeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfixil (vt joonist G)
Soovitud puurimissiigavust X saate vlja reguleerida ka siis,
kui Saugfix on kiilge monteeritud.

- Liikake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padrunisse 1.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus
puurimissiigavuse valeks muuta.

Keerake lahti Saugfixi tiibkruvi 20.

Asetage seade sisse liilitamata tugevasti puuritavale

kohale. SDS-plus-tarvik peab seejuures pinnale toetuma.

Nihutage Saugfixi juhttoru 21 nii, et Saugfixi pea toetub

puuritavale pinnale. Arge lilkake juhttoru 21 iile

teleskooptoru 19 kaugemale kui vajalik, nii et skaalast jaab
voimalikult suur osa teleskooptorul 19 ndha.

Keerake tiibkruvi 20 uuesti kinni. Keerake lahti Saugfixi

tiibkruvi 17.

- Nihutage stigavuspiirikut 18 teleskooptorul 19 nii, et
joonisel ndidatud vahemaa X vastab soovitud
puurimissiigavusele.

- Keerake klemmkruvi 17 selles asendis kinni.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Tooreziimi valik

Tooreziimiliilitiga 5 valite seadme todreziimi.

Markus: Tooreziimi tohib muuta tiksnes siis, kui seade on

vdlja lilitatud! Vastasel korral voib seade kahjustuda.

- Keerake tooreziimiliiliti 5 soovitud asendisse.

Asend puidu, metalli,
keraamiliste plaatide ja
plastmaterjalide puurimiseks
ning kruvide keeramiseks

Asend lookpuurimiseks
betoonis voi kivis

Kuitarvik ei hakkasisseliilitamisel
kohe pddrlema, laske seadmel
aeglaselt to6tada, kuni tarvik
kaasa pdorlema hakkab.

Asend Vario-Lock meisli asendi
reguleerimiseks

Asend meiseldamiseks

—

Eesti| 151

Poorlemissuuna iimberliilitamine

» Reversliilitit 8 kdsitsege ainult siis, kui seadme spindel
ei poorle.

Reversliilitiga 8 saate muuta seadme p&orlemissuunda.

Parem kaik: Keerake reversliiliti 8 [dpuni asendisse <mm .

Vasak kaik: Keerake reversliiliti 8 I6puni asendisse s .

Lookpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks lilitage

seade alati paremale kdigule.

Sisse-/viljaliilitus

- Seadme kasutuselevotuks vajutage liliti (sisse/vélja) 7
alla ja hoidke seda all.

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 7.

Madalate temperatuuride juures saavutab seade tdieliku

puurimis-/I66givoimsuse alles mdne aja parast.

Poorete arvu/lookide arvu reguleerimine
Sisseliilitatud seadme poorete/lookide arvu saab sujuvalt
reguleerida vastavalt sellele, kui palju liilitit (sisse/valja) 7
sisse vajutada.

Kerge surve lillitile (sisse/valja) 7 annab madala poorete
arvu/l6okide arvu. Surve suurendamine suurendab ka
poorete arvu/lookide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haakumisel
seadme spindel seiskub. Sellega kaasnevate joudude
tasakaalustamiseks tuleb seadet hoida alati kahe
kdega ja votta stabiilne tooasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage seade vilja ja
eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meislit saab lukustada 13 asendisse. Nii on vdimalik valida

optimaalset tooasendit.

- Asetage meisel padrunisse.

- Keerake tooreziimililliti 5 asendisse ,Vario-Lock” (vt
LTooreziimivalik®, lk 151).

- Podrake padrun soovitud asendisse.

- Keerake tooreziimiliiliti 5 asendisse ,Meiseldamine®.
Padrun on sellega lukustatud.

- Meiseldamiseks reguleerige seade paremale kaigule.

Todjuhised
» Enne mistahes t6dde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.
Vibratsioonisummutus
A A A ” Vibration
Control
Integreeritud vibratsioonisummutus vahendab tekkivat
vibratsiooni.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada.
Tolmukaitse viljavahetamiseks tuleks seade
toimetada remonditodkotta.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
naidake kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja néustamine
Miitigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Fax: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t56riistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele likmesriikides
tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised todriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

& BRDIN JUMS Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu
putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|stot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var biit par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
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Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bit par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnes$anas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baros$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

11:45AM
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» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi perforatoriem

» Lietojiet lidzek|us dzirdes organu aizsardzibai. Trok3na
iedarbiba var radit palieko$us dzirdes traucéjumus.

> Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadato(s)
papildrokturi(us). Kontroles zaudésana par instrumentu
var bt par céloni savainojumiem.

» Veicot darbus, kuru laika darbinstruments vai
ieskriivéjama skriive var skart sléptus elektriskos
vadus vai pasa instrumenta elektrokabeli, turiet
instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam.
Instrumentam saskaroties ar spriegumnesoSiem vadiem,
spriegums var nonakt arf uz ta metala dalam un izraisit
elektrisko triecienu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskeérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta sa-
skarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos
vai bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums
gazes parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstru-
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mentam skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas, ka ari stradajo$a persona var sanemt
elektrisko triecienu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priek$metu skrivspilés vai cita stiprinajuma
iericé, stradat ir droSak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz

tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-

strégt, izsaucot kontroles zaudéSanu par
elektroinstrumentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdeg$anos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu

un turét to atvertu visu laiku, kamér tiek lasita lieto$anas

pamaciba.

Pielietojums
Elektroinstruments ir paredzéts betona, kiegelu un akmens
triecienurbsanai, ka ari viegliem atskaldisanas darbiem ar
kaltu. Tas ir piemeérots ari koka, metala, keramikas un
plastmasas beztriecienu urbsanai. Elektroinstrumenti ar
elektronisko gaitas regulésanu un griesanas virziena
parslégsanu ir lietojami ari skrivésanai.
Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 SDS-plus turétajaptvere
Puteklu aizsargs
Fikséjosa uzmava
Turétajierices fikséjosais gredzens
Darba reZima parsledzéjs
Pretvibracijas elements
lesledzéjs
Grie$anas virziena parslédzejs
Taustin$ dziluma ierobeZotaja atbrivoSanai
Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Dziluma ierobezotajs
Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
Nomainama bezatslégas urbjpatrona*
14 Bezatslégas urbjpatronas priek$éja aploce*
15 Bezatslégas urbjpatronas noturgredzens*
16 UzsiksSanas ierices Saugfix uzsik$anas atvere*
17 Uzsuksanas ierices Saugfix dziluma ierobezotaja
sparnskrive*
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18 Uzsiksanas ierices Saugfix dziluma ierobeZotajs*
19 UzsikSanas ierices Saugfix teleskopiska vadotne*
20 Uzsilksanas ierices Saugfix sparnskrive*

21 Uzsiksanas ierices Saugfix vadotnes aptvere*

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Perforators GBH 4-32 DFR
Professional
Izstradajuma numurs 3611C320..
3611C321..
Nominala patéréjama jauda w 900
Griesanas atrums min. ! 0-760
Triecienu biezums min. ! 0-3600
Atsevisko triecienu energija
atbilstosi EPTA-Procedure
05/2009 J 4,2
Kalta stavokli 12
Darbinstrumenta turétajs SDS-plus
Ellosana centrala, pastaviga
Maks. urbumu @
- Betona (ar spiralurbjiem) mm 32
- miiri (ar kronurbjiem) mm 90
- Térauds mm 13
- Koks mm 32
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 kg 4,7
Elektroaizsardzibas klase [o/n

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroganas
sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vaiir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Lidzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura.
Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsverta
trok3na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3na
spiediena limenis 93 dB(A); trok$na jaudas limenis

104 dB(A). Izkliede K= 3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopeéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745.

Triecienurbana betona: a,=10 m/s, K=1,5m/s?,
Atskaldiana: a, =9 m/s, K=1,5m/s2,

Urb%ana metala: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Skrivesana: a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
tosSi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.
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Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ieverojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem veéra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
aridirektivam 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska dokumentacija no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%’/M 1.V /Zﬁ'ﬁfﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Papildrokturis

> Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, jauz tair
nostiprinats papildrokturis 10.

Papildrokturi 10 var pagriezt tada stavokl, kas darba laika

lauj drosi stavét un stradat bez piepules.

- Atskravéjiet papildroktura 10 apak$éjo dalu, griezot to
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, un pagrieziet
papildrokturi 10 vélamaja stavokli. Tad stingri
pieskravejiet papildroktura 10 apak$éjo dalu, griezot to
pulkstena raditaju kustibas virziena.

Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls A)

lzmantojot urb3anas dziluma ierobezotaju 11, var iestadit

vélamo urb3anas dzilumu X.

- Sim nolikam nospiediet urb3anas dziluma ierobezotaja
atbrivo$anas taustinu 9 un parvietojiet urbsanas dzijuma
ierobezotaju papildroktura 10 turétaja.

—
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- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprinajumu SDS-plus turétajaptvere 1. Pretéja gadijuma
darbinstruments turétajaptveré kustas, kas var traucét
pareiza urb3anas dziluma iestadiSanu.

~ lzvelciet urbSanas dziluma ierobeZotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urb$anas dziluma
ierobezotaja galu biitu vienads ar vélamo urbSanas dzilumu
X

Rievojumam uz dziluma ierobeZotaja 11 jabut verstam
augsup.

Darbinstrumenta turétajiericu izvéle

Triecienurb$anai nepiecieSami darbinstrumenti ar SDS-plus
stiprinajumu, ko var iestiprinat SDS-plus turétajaptvere 1.
Beztriecienu urb$anai koka, metala un plastmasa, ka ari
skravesanai un vitnu griesanai jalieto darbinstrumenti bez
SDS-plus stiprinajuma (pieméram, urbji ar cilindrisku katu).
So darbinstrumentu iestiprina$anai izmantojama bezatslégas
urbjpatrona.

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus
stiprinajuma, veicot triecienurbsanu un izcir$anu ar kaltu!
Triecienurb3anas un izciranas laika darbinstrumenti bez
SDS-plus stiprinajuma un to iestiprinasanai paredzétas urbj-
patronas var tikt bojatas.

SDS-plus turétajaptveri 1 var viegli nomainit ar bezatslégas
urbjpatronu 13.

Darbinstrumenta turétajierices nomaina

SDS-plus turétajaptveres vai bezatslégas urbjpatronas

nonemsana (attéls B)

- Spécigi pavelciet turétajierices fikséjoSo gredzenu 4
bultas virziena, stingri turiet to $aja stavokli un izvelciet
turétajaptveri 1 vai bezatslégas urbjpatronu 13 virziena uz
prieksu.

Péc nonem3anas aizsargajiet turétajaptveri 1 vai bezatslégas

urbjpatronu 13 no netirumiem. Ja nepiecieSams, parklajiet

savienojosas gropes ar nelielu smérvielas daudzumu.

Turétajaptveres vai bezatslégas urbjpatronas

nostiprinasana (attéls B)

» Izmantojiet vienigi originalo izstradajumu, kas
paredzéts attiecigajam elektroinstrumenta modelim,
un nemiet véra identifikacijas rievu skaitu. Ir atlauts
izmantot vienigi nomainamo urbjpatronu ar divam
identifikacijas rievam. Izmantojot nomainamo
urbjpatronu, kas nav piemeérota $im elektroinstrumentam,
taja iestiprinatais darbinstruments darba laika var izkrist.

- Arroku satveriet turétajaptveri 1 vai bezatslégas
urbjpatronu 13. Nedaudz pagrozot, ievirziet turétajaptveri
1 vai bezatslégas urbjpatronu 13 urbjpatronas turétaja,
idz ta fikséjas ar skaidri sadzirdamu klikki.

- Turétajaptvere 1 vai bezatslégas urbjpatrona 13 fikséjas
automatiski. Parbaudiet fiksé$anos, pavelkot
turétajaptveri vai urbjpatronu ara no turétaja.

Darbinstrumenta nomaina

SDS-plus turétajaptvere lauj vienkarsi un érti nomainit
darbinstrumentu, nelietojot Sim noliikam nekadus paligrikus.
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SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba, ka
turétajaptveré iestiprinatais darbinstruments brivi kustas.
Tapéc, instrumentam darbojoties tuk$gaita, darbinstruments
roté ar zinamu radialu ekscentritati. Tacu tas neietekmé

automatiski centréjas.

Puteklu aizsargs 2 novers urbsanas procesa radusos putek|u
iekluSanu turetajaptvere. lestiprinot darbinstrumentu,
sekojiet, lai puteklu aizsargs 2 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties
janomaina. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalposanas iestadé.

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana (attéls C)

- Pirms iestiprina$anas notiriet darbinstrumenta katu un
parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu
smérvielas.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu
urbjpatronas turétajaptvere, lidz tas tur automatiski
fikséjas.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aizta.

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana (attéls D)

- Parvietojiet spiluzmavu 3 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.

Kaiestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

(attels E)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus

stiprinajuma, veicot triecienurb$anu un izcir$anu ar kaltu!

Triecienurb3anas un izciranas laika darbinstrumenti bez

SDS-plus stiprinajuma un to iestiprinaSanai paredzétas urbj-

patronas var tikt bojatas.

- lestipriniet bezatslégas urbjpatronu 13.

- Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu 13.
Atveriet urbjpatronu, griezot tas priek$éjo aploci simbola
. “virziena.

- levietojiet darbinstrumenta katu bezatslégas urbjpatrona
13. Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas 13
noturgredzenu un grieziet tas priek$éjo aploci simbola
,[GRIP, ZU] “virziena.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no turetajaptveres.

Piezime. Ja turétajaptvere ir atvérta lidz galam, tad var notikt

ta, ka pie méginajuma to aizvért klust dzirdami sprida

mehanisma klikSki un turétajaptvere neaizveras.

Sada gadijuma pagrieziet bezatslégas urbjpatronas priek$éjo

aploci 14 pretgji bultas virzienam. Péc tam turétajaptveri

klust iespéjams aizvert.

- Pagrieziet darba reZima parslédzéju 5 stavokli ,Urbsana“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

(attels E)

- Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu 13.
Atveriet urbjpatronu, grieZot tas priek$éjo aploci simbola
» “virziena.

- Iznemiet darbinstrumentu.

—

Puteklu uzsiikSana ar ierici Saugfix (papildpiede-
rums)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var but kaitigi
veselibai. Pieskar§anas $adiem putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma esosajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispieméro-
tako puteklu uzsuk$anas metodi.
- Darba vietai jabut labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Putekli var

viegli aizdegties.

lerices Saugfix nostiprinasana (attéls F)

Lai urb3anas laika nodroSinatu puteklu uzsuksanu, jalieto

uzstksanas ierice Saugfix (papildpiederums). Veidojot

urbumu, ar atsperi nospriegota uzsiksanas ierice Saugfix
virzas atpakal, tapec tas uzsukSanas galva pastavigi saglaba
cieSu kontaktu ar urbjamo virsmu.

- Nospiediet taustinu urb3anas dziluma ierobezotaja
defikséSanai 9 un iznemiet urbsanas dziluma ierobezotaju
11. Tad no jauna nospiediet taustinu 9 un no priek$puses
ievietojiet uzsiksanas ierici Saugfix papildroktura 10 stip-
rinajuma.

- Pievienojiet putek|sticéja Stteni (ar diametru 19 mm,
papildpiederums) ierices Saugfix uzstik$anas atverei 16.

Puteklsticéjam jabit piemérotam apstradajama materiala

puteklu uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putekju

uzsuksanai lietojiet specialus puteklsucéjus.

Urbsanas dziluma iestadiSana uzsiikSanas iericei Saugfix
(attéls G)

Vélamo urb3anas dzilumu X var iestadit ari tad, ja uz
instrumenta ir nostiprinata uzsksanas ierice Saugfix.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprinajumu SDS-plus turétajaptvere 1. Pretéja gadijuma
darbinstruments turétajaptveré kustas, kas var traucét
pareiza urb3anas dziluma iestadiSanu.

- Atskriivéjiet uzsiksanas ierices Saugfix sparnskravi 20.

Neieslédzot elektroinstrumentu, ciesi piespiediet to pie

apstradajama priek$meta. SDS-plus darbinstrumentam

jaatbalstas pret apstradajama priekSmeta virsmu.

- Parbidiet uzstik$anas ierices Saugfix vadotnes aptveri 21
tas turétaja ta, lai ierices Saugfix uzsiksanas galva
piespiestos apstradajama priekSmeta virsmai. Neuzbidiet
vadotnes aptveri 21 uz teleskopiskas vadotnes 19 vairak,
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neka nepiecie$ams, nodrosinot, lai paliktu redzama
iespejami lielaka teleskopiskas vadotnes 19 skalas dala.

- Stingri pieskriavéjiet sparnskravi 20. Tad atskriveéjiet
uzstksanas ierices Saugfix dziluma ierobezotaja
sparnskravi 17.

- Parbidiet dziluma ierobezotaju 18 pa teleskopisko cauruli
19 t3, lai attéla paraditais attalums X atbilstu vélamajam
urb3anas dzilumam.

- Dziluma ierobezotajam atrodoties aja stavokli, stingri
pieskrivejiet fiksejoso skravi 17.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.

Darba rezima izvéle

Ar darba reZima parslédzéja 5 palidzibu izvélieties
elektroinstrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba rezimu tikai
laika, kad tas ir izslégts! Pretéja gadijuma elektroinstruments
var tikt bojats.

- Pagrieziet darba rezima parslédzéju 5 vajadzigaja stavokli.

Parsledzéja stavoklis, veicot
urbsanu bez triecieniem koka,
metala, keramiskajos materialos
un plastmasa, ka ari skravésanu

cienurb$anu betona vai akmeni
$anas darbinstruments uzreiz
instrumentu ar nelielu atrumu,

lidz darbinstruments uzsak
griesanos.

Parslédzéjastavoklis Vario-Lock,

kas lauj regulét kalta stavokli

Parslédzéja stavoklis, veicot
izcirSanu

Griesanas virziena izvéle

» Parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 8 tikai
laika, kad elektroinstruments nedarhojas.

Ar grieSanas virziena parslédzeju 8 var izmainit

elektroinstrumenta grieSanas virzienu.

GrieSanas virziens pa labi: parvietojiet grieSanas virziena

parslédzéju 8 lidz galam stavok|i s .

Parslédzéja stavoklis, veicot trie-
Ja péc elektroinstrumenta ieslég-

nesak griezties, darbiniet elektro-

—

GrieSanas virziens pa kreisi: parvietojiet grieSanas virziena
parslédzeju 8 lidz galam stavok|i me .

Veicot triecienurb$anu, urbSanu un izcirSanu ar kaltu,
vienmér izvélieties grieSanas virzienu pa labi.

Latviesu | 157

leslégsana un izslégsana

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet iesledzéju 7
un turiet to nospiestu.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 7.

Pie zemas temperattras elektroinstruments sasniedz pilnu

triecienu jaudu tikai péc zinama laika.

GrieSanas atruma/triecienu biezuma regulésana
leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu/triecienu
bieZumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz
iesledzéju 7.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 7 atbilst nelielam grieSanas
atrumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug
ari grieSanas atrums/triecienu biezums.

Parslodzes sajiigs

» Jadarbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta.
$ada situacija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Izslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjietiestréguso
darbinstrumentu. leslédzot elektroinstrumentu, kura
urbis ir iestrédzis urbuma, uz stradajosas personas
rokam iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Kalta stavokla iestadiSana (Vario-Lock)

Instrumenta iestiprinato kaltu var pagriezt un fiksét viena no
13 iespéjamajiem stavokliem. Tas |auj izveléties tadu kalta
stavokli, kas vislabak atbilst veicama darba raksturam.

- lestipriniet kaltu darbinstrumenta turétajaptvere.

- Pagrieziet darba rezima parslédzéju 5 stavokli ,Vario-
Lock” (skatit sadalu ,,Darba rezima izvéle“ lappusé 157).

- Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja stavokli.

- Pagrieziet darba rezima parslédzéju 5 stavokli ,lzcirSana“.
Lidz ar to turétajaptvere tiek fikséta nekustigi.

- Veicot apstradi ar kaltu, izvélieties grieSanas virzienu pa
labi.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Vibracijas slapésana

AAA h Vibration

Control
Elektroinstruments ir apgadats ar pretvibracijas elementu,
kas |auj samazinat darba laika raduas vibracijas limeni.
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgsto$u un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties
janomaina. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalposanas iestade.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un ripigo
pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, athildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lieto$anu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un §is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lieto$anai nederi-
gie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

—

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesi j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy prieZastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
s3 jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada ilaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudejami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziura ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
istraukite kistuka ir/arba iS$imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

—
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» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i8liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais

jrankiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. Nesuvaldzius elektrinio jrankio, galima
susizeisti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis ar
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus arba
paties prietaiso maitinimo laida, prietaisa laikykite uz
izoliuoty rankenuy. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
jtampa ir trenkti elektros smdgis.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smugio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj, galima padaryti daugybe
nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zZymiai patikimiau nei
laikant ruodinj ranka.

» Pries padédami elektrinj jranki bitinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smdgis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite $j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir natraliam
akmeniui su smagiu grezti bei lengviems kirtimo darbams
atlikti. Jis taip pat tinka medienai, plastikui ir metalui greztibe
smugio. Jrankiai su elektroniniu stkiy reguliatoriumi ir
desininiu bei kairiniu sukimusi taip pat skirti varztams sukti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Jrankiy jtvaras SDS-plus
2 Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
UZraktiné mova
Jrankiy jtvaro fiksatoriaus Ziedas
Grezimo-kirtimo reZimy perjungiklis
Vibracijos slopintuvas
Jjungimo-i§jungimo jungiklis
Sukimosi krypties perjungiklis
Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
10 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
11 Gylio ribotuvas
12 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
13 Greitojo uzverzimo keic¢iamasis griebtuvas*
14 Greitojo uzverzimo keiciamojo griebtuvo priekiné jvoré*
15 Greitojo uzverZimo keiciamojo griebtuvo fiksuojamasis
Ziedas*
16 Nusiurbimo anga ,Saugfix
17 UZverZiamasis varztas ,,Saugfix
18 Gylio ribotuvas ,Saugfix“*
19 IStraukiamasis vamzdis ,Saugfix
20 Sparnuotasis varztas ,,Saugfix“*
21 Kreipiamasis vamzdis ,,Saugfix

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.
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Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 93 dB(A); garso galios
lygis 104 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

Betono grezimas su smigiu: a, =10 m/s?, K=1,5m/s?,
Kirtimas: a, =9 m/s?,K=1,5m/s?,

—

Metalo grezimas: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s?,

Varzty sukimas: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tagiau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arbajeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Techniniai duomenys

Perforatorius GBH 4-32 DFR
Professional
Gaminio numeris 3611C320..
3611C321..
Nominali naudojamoji galia w 900
Siikiy skaicius mint 0-760
Smigiy skaicius mint 0-3600
Smigio energija pagal ,EPTA-
Procedure 05/2009“ J 4,2
Darbinés kalto padétys 12
Jrankiy jtvaras SDS-plus
Tepimo sistema centrinis ilgalaikis
tepimas
Maks. grezinio @
- betone (su spiraliniu graztu) mm 32
- miro sienoje (graztas su
kartina) mm 90
- Plienas mm 13
- Mediena mm 32
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003¢ kg 4,7
Apsaugos klase o/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démesj | jusy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy
elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys*“
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
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Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 27.07.2010

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

Papildoma rankena

» Elektrinj jrankij leidZziama naudoti tik su papildoma
rankena 10.

Papildoma rankeng 10 galite pasuktij norima padétj, kad baty

patogu dirbti.

- Pasukite apatine papildomos rankenos 10 dalj prie$
laikrodzio rodykle ir perstatykite papildoma rankena 10
norima padétj. Paskui vél tvirtai priverzkite papildoma
rankeng 10, sukdami jos apatine dalj pagal laikrodZio
rodykle.

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. A)

GreZimo gylio ribotuvu 11 galima nustatyti grezimo gylj X.

- Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavisa 9 ir
jstatykite gylio ribotuva j papildoma rankena 10.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg

SDS-plus 1. Priesingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio

gali buti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

I8traukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp grazto

viranés ir gylio ribotuvo galo baty lygus norimam grezimo

gyliui X.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 11 turi bati nukreipti

Zemyn.

|rankiy jtvaro parinkimas

Norint greZti su smagiu, reikia SDS-plus jrankiy, kuriuos biity
galima jstatyti j jrankiy jtvarg SDS-plus 1.

Norint grezti be smigio medieng, metala, keramika ir plastika
bei norint sukti varztus ir sriegti sriegius, reikia naudoti_
jrankius be SDS-plus (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems
jrankiams reikés greitojo uzverzimo griebtuvo.

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus greZti su smugiu
arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su
smagiu ir kertant bus pazeidziami.

Jrankiy jtvara SDS-plus 1 galima greitai pakeisti greitojo
uzverzimo kei¢iamuoju griebtuvu 13.

—
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Jrankiy jtvaro keitimas

|rankiy jtvaro SDS-plus arba greitojo uzverzimo

kei¢iamojo griebtuvo iSmontavimas (Ziar. pav. B)

- Stipriai patraukite jrankiy jtvaro fiksuojamajj zieda 4
rodyklés kryptimi, tvirtai laikykite jj Sioje padétyje ir
iStraukite jrankiy jtvarg 1 arba greitojo uzverZimo
keiCiamajj griebtuva 13 j priek;.

Nuéme jrankiy jtvara 1 arba greitojo uzverzimo kei¢iamajj

griebtuva 13, saugokite nuo uztersimo. Jei reikia, Siek tiek

patepkite laikanciuosius dantukus.

|rankiy jtvaro arba greitojo uzverzimo kei¢iamojo

griebtuvo montavimas (Ziar. pav. B)

» Naudokite tik modeliui skirta originalia jranga ir
atkreipkite démesj j identifikaciniy grioveliy skaiciy .
LeidZiama naudoti tik kei¢Ciamuosius griebtuvus su
dviem identifikaciniais grioveliais. Naudojant Siam
elektriniam jrankiui netinkama keic¢iamajj griebtuva, darbo
metu gali iSkristi darbo jrankis.

- Jrankiy jtvara 1 arba greitojo uzverzimo kei¢iamajj
griebtuva 13 apimkite visa ranka. Stumkite jrankiy jtvarg 1
arba greitojo uzverzimo kei¢iamajj griebtuva 13 sukdami
ant griebtuvo laikiklio, kol aiskiai isgirsite, kad uzsifiksavo.

- Jrankiy jtvaras 1 arba greitojo uzverzimo kei¢iamasis
griebtuvas 13 uzsifiksuoja savaime. Patikrinkite, ar jrankiy
jtvaras uZsifiksavo, t.y. jj patraukite.

Jrankiy keitimas

Su jrankiy jtvaru SDS-plus nenaudodami papildomy jrankiy

galite lengvai ir patogiai pakeisti darbo jrankj.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todél sukdamasis

tusciaja eiga, jis gali Siek tiek klibéti. Tai neturi jokios jtakos

greziamos kiaurymés tikslumui, nes greziant graztas centruo-

jasi savaime.

Dirbant apsauginis gaubtelis 2 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj, reikia saugoti, kad Sis

gaubtelis 2 nebuty pazeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (Ziar. pav. C)
- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek
patepkite.

- Sukdamijstatykite darbo jrankjj jtvara ir jstumkite iki galo,
kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai
uzsifiksavo.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas (Ziir. pav. D)

- Patraukite uzraktine mova 3 atgal ir iSimkite darbo jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas (Ziir. pav. E)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smugiu

arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greZiant su

smagiu ir kertant bus pazeidziami.

- Jstatykite greitojo uzverzimo keiciamajj griebtuva 13.

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo
13 fiksuojamajj Zieda. Atidarykite jrankiy jtvara sukdaml
prieking mova simbolio kryptimi ,,
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- Jstatykite darbo jrankj j greitojo uzverzimo keitiamajj
griebtuva 13. Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo
kei¢iamojo griebtuvo 13 fiksuojamajj Ziedg ir sukite
prieking mova simbolio kryptimi ,

- Patikrinkite, ar jrankis tvirtai jsistaté, t.y. jj patraukite.

Nuoroda: jei jrankiy jtvaras buvo atidarytas iki atramos,

uzsukant jrankiy jtvara gali bati, kad traksteléjimas girdésis,

bet jtvaras neuzsidarys.

Tokiu atveju prieking jvore 14 vieng kartg pasukite priesinga

rodyklei kryptimi. Tada jrankiy jtvara galima uzdaryti.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 5 j padét;
,GreZzimas*®.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas (Zidr. pav. E)

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo
13 fiksuojamajj zieda. Atidarykite jrankiy jtvara sukdami
prieking mova simbolio kryptimi ,,

- I8imkite darbo jrankj.

Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“ (pap. jranga)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra vézj sukelian-

¢ios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.
- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.
» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy.
Dulkés lengvai uZsidega.

»Saugfix“ montavimas (Ziar. pav. F)

Dulkéms nusiurbti reikia ,Saugfix“ (papildoma jranga).

GreZiant ,Saugfix” spaudZia atgal, todél ,,Saugfix“ galvuté

visada yra sandariai prispausta prie pagrindo.

- Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisa 9 ir
iSimkite gylio ribotuva 11. Dar kartg paspauskite klavisa 9
ir jstatykite ,Saugfix“ i$ priekio j papildoma rankeng 10.

- Prie ,Saugfix“ nusiurbimo angos 16 prijunkite nusiurbimo
zarng (skersmuo 19 mm, papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruosinio

pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, véZj sukeliancioms, sausoms

dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Grezimo gylio ant ,Saugfix“ nustatymas (Zr. pav. G)

Norima greZimo gylj X galite nustatyti ir montuodami
LSaugfix”“.

—

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 1. PrieSingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali buti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 20 ant , Saugfix”.

- Tvirtai jremkite nejjungta prietaisa j greZiama vieta. SDS-
plus darbo jrankis turi priglusti pavir§iumi.

- Pastumkite ,Saugfix“ kreipiamajj vamzdj 21 laikiklyje tiek,
kad ,Saugfix" galvuté priglusty prie greziamo pavirsiaus.
Stumkite kreipiamajj vamzdj 21 iStraukiamuoju vamzdziu
19 ne daugiau nei reikia, kad likty matoma kaip galima
didesné skalés dalis ant istraukiamojo vamzdzio 19.

- Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 20. Atlaisvinkite
uzverziamajj varzta 17 ant ,Saugfix“ gylio ribotuvo.

- Pastumkite gylio ribotuva 18 ant iStraukiamojo vamzdzio
19 tiek, kad paveikslélyje nurodytas atstumas X atitikty
norima grezimo gylj.

- Sioje padétyje tvirtai uZverzkite uzverziamajj varzta 17.

Naudojimas

Paruos$imas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo-kirtimo rezimy perjungikliu 5 pasirinkite elektrinio

prietaiso veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai elektrinis

prietaisas iSjungtas! PrieSingu atveju galite paZeisti elektrinj

prietaisa.

- Pasukite greZimo-kirtimo reZimy perjungiklj 5 j norima
padétj.

Padétis, norint grezti be smugio
mediena, metala, keramika ir
plastika bei sukti varztus.

Padétis, norint grezti su smiigiu
betona arba akmen]

Jei jjungus darbo jrankis
nepradeda iSkart suktis, leiskite
elektriniam jrankiui létai veikti,
kol pradés suktis ir darbo jrankis.

Padétis Vario-Lock, norint
pakeisti kalto padétj.

Padétis, norint kirsti
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%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-337-005.book Page 163 Monday, May 23, 2011 11:45 AM

Sukimosi krypties keitimas

» Sukimosi krypties perjungiklj 8 stumkite tik tada, kai
prietaiso besisukancios dalys yra visiskai sustojusios.

Sukimosi krypties perjungikliu 8 galite pakeisti elektrinio

jrankio sukimosi kryptj.

Desininis sukimasis: sukite sukimosi krypties perjungiklj 8

iki atramos j padétj «mm .

Kairinis sukimasis: sukite sukimosi krypties perjungiklj 8 iki

atramos j padét;] mm .

Norédami grezti su smgiu, grezti ir kirsti, visada nustatykite

deSinine sukimosi kryptj.

ljungimas ir iSjungimas

- Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 7 ir laikykite jj nuspausta.

- Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 7.

Zemoje temperatiroje elektrinis jrankis visa smigiavimo ir

kalimo galig pasiekia tik po tam tikro laiko.

Sikiy skaiciaus ir smugiy skaiciaus nustatymas

Jjungto elektrinio prietaiso stkiy/smugiy skaiciy tolygiai galite

reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj

7.

Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 7 sakiy

(smagiy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - Svelnus,

kontroliuojamas. Daugiau spaudZiant jungiklj, sakiy skai¢ius

didéja.

Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia apsauginé
sankaba, kuri i$jungia jégos perdavima j suklj. Kadangi
tuo metu prietaisa veikia reakcijos momenta sukelian-
Cios jégos, ji butina patikimai laikyti abiem rankomis ir
tirtai stovéti.

» Jeigraztasjstrigo, bitinaisjungti prietaisa ir iSlaisvinti
grazta. ljungiant prietaisa su uzblokuotu graztu
atsiranda didelis reakcijos jégy momentas.

Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kaltas gali buti perstatomas ir uzfiksuojamas 13 padéciy.

Pasukus jrankj j norima padétj, su prietaisu galima dirbti

patogiausioje ir maziausia varginancioje dirbanciojo kiing

padétyje.

- Kalta jstatykite j jrankiy jtvara.

- Pasukite greZimo-kirtimo reZimy perjungiklj 5 j padétj
LVario-Lock” (zr. ,Veikimo rezimo pasirinkimas*“, 162
psl.).

- Kalta su jtvaru pasukite j norima padét;.

- Pasukite greZimo-kirtimo reZimy perjungiklj 5 j padétj
LKirtimas“. Tada jrankiy jtvaras uzsifiksuoja.

- Norédami kirsti, nustatykite desininj sukimasi.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

—

Lietuviskai| 163

Vibracijos slopintuvas

A AA ” Vibration
Control
Integruotas vibracijos slopintuvas sumazina vibracija.

Prieziiira ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
irankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiara bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bti surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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